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  Září 2004


  Prolog


  Budova školy vrhala mrazivý stín na prázdné hřiště. Za ním svítilo slunce. Kolemjdoucí, kteří vstoupili do stínu, se úžeji zabalili do kabátů a přidali do kroku, dokud se znovu nevynořili na teplém slunci. Tam byl den klidný, ale tady na školním pozemku foukal ledový vítr a probouzel k životu houpačky v rohu. Pomalu se houpaly sem a tam, jako by na nich seděly neviditelné děti. Nudící se děti, jako Vaka. Horší než nuda byla však zima. Pálily ji z ní tváře a bolely prsty u nohou. Byla promrzlá do morku kostí. Celé to ještě zhoršoval fakt, že seděla na kamenných schodech, protože její nová prošívaná bunda nebyla dost dlouhá, aby jí zakryla zadek. Litovala, že neposlechla maminku a nevybrala si dlouhou, ale tu měli jenom v tmavě modré; ta do pasu byla červená.


  Vaka si na zádech narovnala školní batoh a napadlo ji, jestli by se neměla přesunout na slunce. Tak by byla během čekání aspoň v teple – i když by byla pořád sama a znuděná tím, že se nemá na co dívat. Ale stín školní budovy se prodloužil natolik, že se bála, že kdyby z něho vyšla, tatínek by ji mohl přehlédnout a odjel by. Ne, to radši bude snášet zimu.


  Kolem projelo auto stejné barvy jako tatínkovo, ale Vaka viděla, že to není správná značka a za volantem sedí někdo jiný, a posmutněla. Že by na ni zapomněl? Byl to její první den v nové škole, tak si možná myslel, že přijde domů sama jako obvykle. Snad posté pocítila píchnutí stesku po starém domově. Jediné, co bylo na tom novém lepší, byl její pokoj, větší a mnohem chladnější než ten v jejich předchozím bytě. Všechno ostatní se změnilo k horšímu, včetně školy. Zvlášť její spolužáci. Nikoho tam neznala. Ve staré třídě znala každého, věděla dokonce, jak se jmenují domácí mazlíčci ostatních děvčat. Teď se jí hlavou honila spousta nových jmen a tváří a ona je nedokázala přiřadit k sobě. Bylo to jako ta paměťová hra, ve které nikdy nevyhrála, pokud ji maminka schválně nenechala.


  Vaka popotáhla nosem. Jak dlouho bude tatínkovi trvat, než mu dojde, že by ji měl vyzvednout? Vzhlédla k hlavní budově v naději, že někoho zahlédne, ale okna byla tmavá a nikde žádná známka pohybu. Do tváří jí štípl další poryv větru a otřásla se. Vstala a vyšla po schodech ke vchodu. Uvnitř musí být nějaký dospělý, někdo, kdo ji nechá zavolat. Ale dveře byly zamčené. Klepat bylo k ničemu; silné dřevo tlumilo zvuk. Spustila ruku a vzhlédla k velkým dveřím v marné naději, že se přece jenom otevřou. Nic se nestalo. Klidně se mohla zase posadit. Doufala, že ji schody nebudou studit tolik jako předtím.


  Když se obrátila, dočista na zimu zapomněla. Na úpatí schodiště stála dívka, kterou si Vaka pamatovala z nové třídy. Neslyšela ji přicházet. Možná šla po špičkách, pomyslela si Vaka, i když si za boha nedokázala představit proč. Nehrozilo přece, že ji pokouše, nebyla mezi nimi ani špetka nepřátelství. Vlastně se vůbec neznaly, i když si ji Vaka dobře pamatovala. Aby také ne. Chyběly jí dva prsty: malíček a prsteníček na jedné ruce. Ta dívka seděla sama v první řadě a zdála se být velmi tichá. Nejprve si Vaka myslela, že tam také musí být první den, ale učitel ji nepředstavil tak jako Vaku, takže to tak nemohlo být. Když učitel dovolil žákům povídat si při hodině mezi sebou, neřekla ani slovo. Během přestávky seděla stranou a dívala se do prázdna, stejně jako teď Vaka na schodech. Tvářila se netečně, dokonce i když dva kluci začali recitovat dětskou rýmovačku, kterou si Vaka pamatovala od své babičky: „Malíčku, malíčku, kdepak jsi? Prsteníčku, prsteníčku, kdepak jsi?“ Vaka si pomyslela, že je to od nich pěkně hnusné, ale ostatní děti nehnuly brvou. Nakonec odvrátila zrak, netroufla si zasáhnout. Koneckonců tam byla nová.


  „Je zavřeno.“ Dívka jí věnovala nesmělý úsměv, který se rozplynul tak rychle, jak se objevil – možná to byl jenom světelný klam –, ale Vaka stačila postřehnout, že jí úsměv sluší. „Vždycky zamknou, když skončí vyučování.“


  „Aha.“ Vaka nejistě přešlápla, nevěděla, co říct. Nikdy se jí moc nedařilo navazovat přátelství ani mluvit s cizími lidmi a tohle bylo toho dne poprvé, co se ji někdo pokusil vytáhnout z její ulity. „Chtěla jsem si zavolat.“


  „Možná bys to mohla zkusit v krámě. Není daleko.“ Spolužačka ukázala do ulice. Měla palčáky, aby zakryla zmrzačenou ruku.


  Vaka polkla a nejistě odpověděla: „Nemám žádné peníze.“ Maminka jí měla dávat kapesné každý pátek, ale pokaždé zapomněla. Většinou na tom nezáleželo, ale v některých situacích, jako právě teď, to byla otrava. Stejně jako to, že ji tatínek zapomněl vyzvednout. Dospělí mají hrozně špatnou paměť.


  „Hm.“ Dívka se zatvářila smutně. „Já taky ne.“ Otevřela ústa, pak si to rozmyslela a zase je zavřela. Na rozdíl od Vaky, které koupili bundu o něco větší, aby do ní dorostla, jí byla bunda moc malá; rukávy měla příliš krátké a nemohla ji ani pořádně zapnout. Neměla ani čepici a zacuchané vlasy jí vlály ve větru. Přestože bylo sucho, byla obutá ve starých, vybledlých holínkách. Pestrobarevné palčáky však vypadaly čistě a nově.


  „To nic. Počkám.“ Vaka se pokusila usmát, ale nepodařilo se jí to. Bylo těžké čekat v takové nejistotě. Byla jí zima a měla hlad. Kdyby tatínek přijel včas, seděla by už v jejich nové kuchyni a pochutnávala si na toastu. Vybavila si chuť rozpuštěného másla a džemu a zaškrundalo jí v břiše.


  Spolužačka přešlápla z nohy na nohu. „Chceš, abych počkala s tebou?“ Když to říkala, nedívala se na Vaku, ale stranou, k prázdnému hřišti. „Můžu, jestli chceš.“


  Vaka neměla připravenou odpověď. Bude to tak lepší, nebo horší? Mohla si vybrat: sedět tam sama a mrznout, nebo se snažit vymyslet, o čem si povídat s touhle holkou, o které ani nevěděla, jak se jmenuje. „Ano, prosím. Jestli se ti chce.“ Když se k ní dívka obrátila se zářivým úsměvem, dodala: „Ale budu muset jít, jakmile mě táta přijede vyzvednout.“


  Úsměv pohasl a znovu ho vystřídal prázdný výraz. „No jasně.“


  Při pomyšlení na to, jak si kluci dívku dobírali a jak osaměle vypadala, se jí to Vaka pokusila nějak vynahradit. „Třeba by tě mohl taky odvézt domů.“ Sotva to vypustila z úst, už toho litovala; často slýchala rodiče lamentovat nad cenami benzinu. Nemohla po tatínkovi chtít, aby si kvůli její spolužačce zajel, zvlášť teď, kdy jim po koupi nového bytu zbylo tak málo peněz. „Bydlíš daleko?“


  „Ne. Tamhle vzadu.“ Dívka ukázala na školu, zřejmě směrem k řadě domů, kterých si Vaka všimla, když o přestávce obcházela školní budovu zezadu. Od školy je dělil vysoký plot, na jehož opačné straně se válely nejrůznější odpadky: rozpadající se vybledlé krabice, kusy papíru, plastové tašky a suché listí. Vace odpadky vadily, byly hnusné, ale tohle bylo jedno z mála míst na hřišti, kam nedolehly posměšky kluků, tak došla k plotu a zadívala se skrz něj bez ohledu na odpadky.


  Když si ty domy prohlížela, byla vděčná, že rodiče nekoupili jeden z nich. Vypadaly stejně omšele a zchátrale jako ten plot; jejich nátěr se loupal, zahrádky připomínaly džungli. Zahlédla zrezivělý gril stojící na zapleveleném trávníku; vypadalo to, jako by plevel prorůstal jeho mřížkou. Ve špinavých oknech visely nakřivo ušmudlané záclony. Některá okna místo nich zakrývaly deky, jiná noviny nebo kusy lepenky. Znepokojená tím pohledem se Vaka otočila a vrátila k ostatním dětem, které se chovaly, jako by neexistovala.


  Ta ulice však měla jednu výhodu: byla kousek od školy. Třeba by si mohla zavolat od té spolužačky z domova? Bylo to jenom pár minut chůze a tatínek by nestál moc daleko, kdyby přijel, zatímco by byla pryč. Vaka sebrala odvahu a zeptala se: „Hele, nenechala bys mě zavolat od vás?“


  Vyděšený pohled, který ta žádost vyvolala, ji vyvedl z míry. „Ode mě z domova?“ Dívka polkla a sklopila zrak. Zírala na své rukavice a kroutila zmrzačenou rukou. „A nemohly bychom prostě počkat tady? Tvůj taťka určitě brzo přijede.“


  „Snad jo.“ Vaka si znovu nadhodila na zádech školní batoh. Čím dál víc ji tížil na ramenou, jako by ho táhly k zemi všechny ty minuty, které už strávila čekáním. „Kdybys mě nechala zavolat, mohly bychom si pak jet hrát ke mně.“ Vaka odhadla, že by spolužačka mohla být vděčná za možnost na chvíli uniknout z jednoho z těch hrozných domů. Důvodem, proč ji tak polekala Vačina žádost, mohlo být to, že nechtěla, aby někdo viděl její pokoj.


  Zdálo se, že se dívka nemůže rozhodnout, jak odpovědět. „Tak dobře. Ale musíš to zvládnout rychle. A jenom jestli si pak půjdeme hrát k tobě. Ale nesmíš dělat hluk. Táta nejspíš spí.“


  Vaka přikývla, velmi spokojená s výsledkem a také s tím, že se spřátelí s někým ze třídy. Samozřejmě by se raději seznámila s jednou z ostatních dívek, zvlášť těch zábavných a oblíbených, ale ty se k ní chovaly lhostejně – zjevně nepotřebovaly víc kamarádek. Nejspíš se ukáže, že je tahle holka v pohodě, přestože jí chybí prsty. Aspoň nebyla zlá.


  Když však vyrazily, zmocnily se Vaky pochybnosti. Při vzpomínce na ty zchátralé domy pocítila silnou nechuť do jednoho z nich vstoupit. Bylo by lepší počkat na těch promrzlých schodech. Na to už ale bylo pozdě. Pozemek školy už nechaly za sebou a blížily se k domům. Teď kráčely na slunci.


  Jenže místo aby se Vaka zahřála, byla jí s každým krokem větší zima.


  Marně hledala nějakou záminku, proč se obrátit zpátky a nezranit dívčiny city. Její nová kamarádka také mlčela a zdálo se, že vnímá každý krok. Nevyměnily si ani slovo, dokud nestanuly na popraskaném asfaltu před jedním z domů. Vaka přejela pohledem po průčelí, opatrně, aby nepohnula hlavou, a spolužačka si nevšimla, co dělá. Vypadalo to na největší barabiznu z celé ulice.


  Dům měl dvě patra a byl obložený zrezivělým vlnitým plechem, který už léta neviděl ani kapku barvy. Předzahrádka byla nejzanedbanější ze všech, které Vaka to dopoledne viděla. Mezi pampeliškami, ptačincem a suchými keři ležela na boku tříkolka, stejně zrezivělá jako samotný dům. Skoro všechna okna byla popraskaná a na straně do ulice se nikdo neobtěžoval pověsit záclony. A jako by toho nebylo dost, visely přední dveře nakřivo na pantech. Celé to nahánělo strach.


  Vaka pátrala v mozku po důvodu, proč by se měla obrátit, ale bylo už moc pozdě. Dívka na ni smutně pohlédla a řekla: „Tak pojď. Tady bydlím. Nedělej hluk a buď rychlá. Pak můžeme jít k vám a hrát si, je to tak?“ Její bezbarvé oči zářily očekáváním a Vaka neměla jinou možnost než přikývnout.


  Když dívku následovala, školní batoh ji táhl k zemi, jako by byl plný kamení, a srdce ji tížilo v hrudi. Každý krok byl utrpením. Měla stejný pocit jako vždycky, když dělala něco, o čem věděla, že to špatně skončí. Jako když její rodiče pořádali večírek a ona se při prostírání stolu pokusila odnést příliš mnoho talířů. Už když tu hromadu zvedala, věděla, že je moc těžká, ale stejně to udělala. A všechny talíře do jednoho se rozbily. Přesně tak se cítila teď.


  Dívka se zarazila s rukou na klice. „Pojď. A pamatuj si, musíme to zvládnout rychle.“ Vyslovila to skoro šeptem, jako by se uvnitř ukrývalo monstrum, které si jich nesmí všimnout.


  Vaka napjatě přikývla a udělala poslední krok do dveří. Okamžik nato byla uvnitř. Vyšla ze slunce do tmy. Přivítal ji pach cigaret a kyselý smrad, který ji přinutil nakrčit nos. Dívka za nimi zavřela dveře a tma ještě zčernala. Možná to bylo dobře. Skryje nepořádek uvnitř a Vačina spolužačka si nevšimne jejího znechuceného výrazu.


  „Telefon je v prvním patře. Pojď,“ zašeptala dívka tak tiše, že ji skoro neslyšela. Zatímco si Vačiny oči zvykaly na tmu, všimla si, že se spolužačka rozhlíží na obě strany. Když Vaka okamžitě nezareagovala, netrpělivě jí pokynula. Už si sundala bundu, ale jenom jednu rukavici.


  Vaka odtrhla pohled od rukavice, která ukrývala ruku s chybějícími prsty, a ostražitě vstoupila do chodby. Vtom jim nad hlavou zapraskala podlaha. Dívka prudce zvedla hlavu. Tvář se jí zkroutila hrůzou.


  Vaka strnula a cítila, jak ji pálí oči, jako by se měla každým okamžikem rozplakat. Co tam pohledává? Unikl jí sten, tak tichý, že ho v tichu v domě nebylo skoro slyšet. Tohle byla strašná chyba. Horší než s těmi talíři. V zajetí paniky jí to pořádně nemyslelo. Jediné, co se jí honilo hlavou, bylo, že ani nezná dívčino jméno.


   



  † † †


   



  Hafnarfjördurská policie žádá o pomoc při pátrání po pohřešované dívce. Vaka Orradóttir, osm let, byla naposledy spatřena dnes odpoledne ve tři hodiny, když odcházela ze školy v Hafnarfjörduru a měla namířeno domů. Podle popisu je malá a útlá, má světle hnědé vlasy po ramena a na sobě červenou prošívanou bundu do pasu, červenou vlněnou čepici, džíny a růžové tenisky. Předpokládá se, že se stále nachází v uvedené oblasti. Každý, kdo má informace o jejím pohybu, ať kontaktuje hafnarfjördurskou policii na čísle 525 3300.
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  2016


  1. Kapitola


  Huldar upustil na stůl svazek fotokopií. Kromě malé sbírky poloprázdných hrnků od kávy na něm skoro nic nebylo. V poslední době dostával většinou úkoly, o které nikdo v oddělení kriminálního vyšetřování nestál, jako třeba tuhle věc ze školy. Nakonec se tomu nejspíš všichni na stanici zasmějí, stejně jako jemu – vedoucímu oddělení, který upadl v nemilost. Teď seděl ve vyhnanství v zadní části otevřeného kancelářského prostoru, odkud sotva viděl na svou bývalou kancelář.	 			                         		 	



  Dával si záležet, aby se tím směrem nikdy nepodíval. Samotný pád z kariérního žebříčku mu tak moc nevadil; na nervy mu mnohem víc lezli jeho bývalí podřízení, kteří se k němu teď chovali, jako by byl nakažlivý. Původně předpokládal, že se jeho vztah s kolegy vrátí do bodu, kde byl před jeho krátkým povýšením, ale to se zásadně mýlil. Ticho, které se rozhostilo, jakmile vstoupil do místnosti, a šepot, který slyšel, když odcházel, byly tak nesnesitelné, že si občas dokonce přál, aby měl znovu velení.


  Ale tyhle pocity nikdy netrvaly dlouho. Skoro okamžitě si vybavil, jak moc tu funkci nesnášel. Nekonečné formuláře, hlášení, schůze a nesmyslná byrokracie; kdyby ho předem varovali, co ta práce obnáší, nikdy by s povýšením nesouhlasil. Ale informace byly v té době bohužel nedostatkové zboží. Celý proces se smrskl na jedinou větu: Co bys řekl na povýšení? Velení potřebovalo urychleně sehnat někoho, kdo by vedl vyšetřování komplikovaných vražd, a protože většina služebně starších detektivů musela po sérii skandálů odstoupit, padla volba na Huldara skoro nedopatřením. Místo univerzitního titulu nebo renomé vyžadovaného v jiných sektorech se velitelské schopnosti policejního důstojníka posuzovaly v podstatě podle věku nebo odsloužených let. Tyhle parametry se daly snadno porovnat. Po nedávném poprasku pojal Huldar podezření, že do výběru zahrnuli další snadno vyčíslitelné hledisko – výšku. Byl přesvědčený, že v jeho případě rozhodlo i to, že jeho hlava vyčnívá nad okolní dav. Měl se raději nahrbit nebo posadit. Pak by pořád měl svoji starou práci někde uprostřed žebříčku velení a nekrčil by se na nejnižší příčli.


  Přesto Huldar nechoval žádnou zášť k těm, kdo mu tu šanci nabídli. Mohl ji snadno odmítnout. Nezlobil se ani na ty, kdo měli na svědomí jeho degradaci. To prominentní postavení mu nemohlo vydržet dlouho. Zkazil vyšetřování vraždy tak velkolepým způsobem, že by ho sotva mohl někdo trumfnout. Jediné přirovnání, které ho napadlo, když to vysvětloval jedné ze svých sester, znělo, že se zachoval jako chirurg, který by vběhl na operační sál se zvednutým skalpelem, aby provedl naléhavý zákrok, ale přitom by zakopl a nedopatřením uřízl pacientovi hlavu.


  Nejhorší na tom bylo, že s sebou stáhl ke dnu Freyju, ředitelku Dětského domu. Agentura pro ochranu dětí jí neodpustila, že zastřelila na svém pracovišti člověka, a sesadila ji na pozici obyčejného dětského psychologa.


  Vlastně mohli být oba vděční, že se neplouží po ulici a nehledají práci.


  Ne že by Freyja byla vděčná. Při těch vzácných příležitostech, kdy se po osudných událostech v Dětském domě jejich cesty zkřížily, mu sotva věnovala pohled. Překypovala hněvem a nebylo pochyb, že byl namířený proti němu. Huldar se při té vzpomínce ušklíbl. Pořád choval naději, že by se mohli dát dohromady, navzdory trapnému začátku, nevyrovnané střední části a katastrofálnímu finále. Mohl vinit jenom sebe; jejich první setkání udalo tón a bylo překvapivé, že si vůbec dokázal získat její sympatie, byť jen nakrátko. Nepotkal mnoho žen, které by měly zájem o policistu, a poté co se spálil při předchozích kontaktech se ženami v klubech, se při prvním setkání s Freyjou vydával za truhláře a strávil s ní noc pod falešnou totožností, protože jí navíc sdělil jen své prostřední jméno, Jónas. Celý ten trapný podvod se záhy provalil, když se jejich cesty zkřížily při vyšetřování vraždy, které mělo rozcupovat jejich profesní pověst na kusy: truhlář Jónas byl nucen představit se jako Huldar z úřadu policejního komisaře.


  Ale to, co se stalo jednou, by se mohlo stát znovu. Třeba dostane další šanci. To pomyšlení mu zvedlo náladu.


  Usmál se na mladého policistu sedícího proti němu. Mladík jeho úsměv nesměle opětoval a pak znovu sklopil zrak k počítači. Monitor nemohl ukazovat nic zvlášť zajímavého; nastoupil do oddělení kriminálního vyšetřování tak nedávno, že měl ještě nižší šarži než Huldar – nejnižší, kterou mohl dostat. Ale přestože byl ten zelenáč momentálně jediným člověkem na oddělení, jemuž se dostávalo méně respektu než Huldarovi, nebylo pravděpodobné, že by tenhle stav věcí trval dlouho.


  „Máš fofr?“ Huldar si dával záležet, aby mu do hlasu nepronikl posměšný tón. Ten kluk byl absurdně citlivý. Neškodilo by ho trochu zocelit, ale toho se mohl ujmout někdo jiný. Huldar toho měl na přemýšlení dost i bez starostí o detektivy, kterým ještě teklo mléko po bradě.


  „Ano. Ne.“ Mladíkovo čelo nad monitorem zrudlo.


  „Tak ano nebo ne?“


  „Ne. Fofr nemám. Ale pořád je co dělat.“


  „Víš, když nemáme moc nebo nic na práci, taky na tom něco je. Aspoň z pohledu veřejnosti.“ Huldar se posadil a přitáhl si dokumenty. Čím dřív ten nesmysl vyřeší, tím líp. Potlačil povzdechnutí, když přebíhal pohledem dětský rukopis na první straně. V roce 2016 už nebudou potřeba auta. Nahradí je vrtulníky poháněné solárními bateriemi. Najde se léčba na rakovinu a všechny další vážné nemoci. Nikdo neumře dřív než ve sto třiceti. Island bude nejlepší země na světě! Elín, 9.C. Podpis provázela dvě srdíčka a dva smajlíky. Nevzpomínal si, že by se při své práci někdy předtím setkal se smajlíkem.


  „Vyměnil bys auto za solárně poháněný vrtulník?“ Huldar odtáhl stranou dvě lišty v žaluziích a podíval se z okna. Šedý zimní den mohl sotva poskytnout dost energie na to, aby takový vrtulník vzlétl, natož aby se udržel ve vzduchu.


  „Cože?“ Mladíkův tón naznačoval, že to považuje za nějakou zkoušku.


  „Ale nic.“ Huldar neměl sílu mu to vysvětlovat. Předchozí večer zašel s pár kamarády do baru, zdržel se až do noci a vypil příliš mnoho piv. Buď ten kluk neslyšel o případu, který Huldar dostal, nebo měl dlouhé vedení.


  „My máme k dispozici vrtulník?“


  „Ano.“ Huldar své odpovědi okamžitě zalitoval a opravil se: „Ne. Nemáme vrtulník. Jenom jsem musel přečíst předpovědi budoucnosti napsané před deseti lety partou školáků. Tohle je jedna z nich – že budeme cestovat v solárně poháněných vrtulnících. Zdaleka to není nejhloupější nápad, na který jsem při tom čtení narazil.“


  Mladík popojel s židlí ke straně, aby viděl Huldarovi do obličeje. Jmenoval se Gudlaugur, ale na stanici mu přes jeho protesty nikdo neřekl jinak než Gulli. Nepochybně zůstane Gullim, dokud se neprosadí jako platný člen týmu, pokud se vůbec prosadí. Ne každý kurz úspěšně absolvoval. „Proč to musíš dělat?“


  „Protože mezi nimi našli divný vzkaz a ředitel kontaktoval policii.“ Huldar podal Gullimu fotokopii dopisu s vrtulníkem. „V té době měla jejich škola partnerskou školu ve Státech a jednou z jejich společných aktivit bylo zakopání časové kapsle na hřišti. V plánu bylo vykopat ji po deseti letech a porovnat tehdejší představy dětí o budoucnosti s realitou. Žáci devátého ročníku sepisovali svoje úvahy o tom, jaký bude Island v roce 2016, a pak vložili dopisy do časové kapsle. Na tom by nebylo nic špatného, kdyby si jeden z nich nejspíš nevzal do hlavy, že předpoví nějaké vraždy. Mým úkolem je najít autora, aby psychiatři určili, jestli představuje hrozbu. Osobně o tom pochybuju, ale stejně se na to musím podívat.“


  „A koho říká, že zabije?“


  „Je jich celý seznam. Zmínil šest lidí. Neuvedl vlastně jejich jména, jenom iniciály. A ve dvou případech jenom jednu iniciálu.“ Huldar zalistoval v papírech, aby našel ten výhrůžný dopis. Škola mu od všech ostatních dala fotokopie, jen tenhle měl v originále. Sekretářka se zamračila, když mu ho podávala, a pak se zatvářila, jako by se jí ulevilo, že už je to problém někoho jiného.


  Gudlaugur sledoval, jak listuje hromádkou. Huldar nemohl popřít, že je to příjemný pocit, když konečně některý z kolegů jeví zájem o to, co dělá. To se mu už dost dlouho nestalo. Škoda že tenhle případ byl taková ztráta času.


  „Proč se prostě nezeptat toho žáka, který to napsal? Nemělo by být těžké ho vystopovat.“


  „Ten dopis není podepsaný.“


  „A co tedy uděláš? Zjistíš, čí podepsaný dopis v té časové kapsli chybí? Porovnáš rukopis se starými domácími úkoly?“


  „Něco takového. Je tam o jeden dopis víc, než kolik bylo v tom devátém ročníku žáků, což naznačuje, že ten pisatel odevzdal dva. Takže musím porovnat výhrůžný dopis s ostatními z kapsle. Škoda že všechny ty děti mají tak mizerný rukopis. Nebo aspoň kluci.“


  „Byl to kluk?“


  „To předpokládám, vzhledem k tomu, jak je to načmárané. Nebo možná dívka, která psala levou rukou.“


  „Nějaké otisky?“


  Huldar se zasmál. „Jo, jasně. Určitě mi dovolí zaměstnat laborku snímáním otisků z pětašedesáti dopisů napsaných bandou puberťáků. Na to bych potřeboval aspoň jednu mrtvolu, ale nejlíp všech šest.“ Vytáhl výhrůžný dopis a znovu si ho pro sebe přečetl. V roce 2016 umřou tihle lidi: K, S, BT, JJ, SV a I. Nikomu nebudou chybět a mně už vůbec ne. Nemůžu se dočkat. Žádné srdíčko ani smajlík.


  „Takže předpokládáš, že všichni ti lidé jsou pořád naživu?“


  „Jsem si tím celkem jistý, i když vzhledem k tomu, že se kromě těch iniciál nemám čeho chytit, na sto procent to nevím.“ Huldar podal dopis Gudlaugurovi. „Sekretářka z té školy tvrdila, že v posledních deseti letech nebyl zabit nikdo s těmi iniciálami. Dodala, že jediný muž se jménem začínajícím na K byl zavražděný v roce 2013, ale pachatele se podařilo usvědčit a nešlo o jejich bývalého žáka ani nikoho ve správném věku. Samozřejmě to osobně prověřím, ale dokonce i školní sekretářka by měla být schopná projít si krátký seznam lidí zavražděných v téhle zemi.“


  Gudlaugur mlčel, dokud dopis nedočetl. Pak pohlédl s nečitelným výrazem na Huldara. Obličej měl stále měkký, nos a tváře poseté pihami a na bradě nebylo vidět ani náznak strniště. Táhlo mu na třicet, takže mu bylo jenom o něco víc, než kolik by anonymnímu pisateli toho dopisu bylo dnes. „Existuje jedna stránka na Wikipedii.“ Gudlaugur se znovu začervenal, takže vypadal ještě mladší. „O islandských vraždách.“


  Huldar zvedl obočí. „Vytvořil jsi ji ty?“ zeptal se trochu posměšně.


  „Ne. Jenom jsem tě na ni chtěl upozornit. Ušetříš si čas, když si zkontroluješ jména obětí vražd na Islandu tam.“


  Huldar zalitoval, že se na okamžik neubránil posměchu. Měl by se s tím mladíkem raději spřátelit – pár spojenců v práci by se mu hodilo. Ale nebyl čas pokusit se to odčinit. Koutkem oka zahlédl, jak se k nim blíží Erla oblečená v bundě. Vyslal k nebesům zoufalou modlitbu, aby se ho nepokusila vytáhnout z kanceláře s sebou. Právě zvenku přišel a předpovězená bouře už začínala ukazovat drápy. Ale tohle nebyl jeho šťastný den.


   



  † † †


   



  Byla to pětačtyřicátá oblast nízkého tlaku, která Island té zimy zasáhla. Každá se zdála být silnější než ta předchozí. Jeden by si myslel, že bohové počasí mají s ostrovem nějaký spor a řeší ho bojem. Jakoby na důkaz toho podezření vmetl poryv větru Huldarovi do tváře suchý list. Studený a slizký se mu přilepil na tvář. Když zvedl zmrzlé prsty k obličeji, přilepil se list na ně. Divoce zamával rukou a list odlétl přes zahradu.


  „Našel jsi něco?“ Erla měla co dělat, aby udržela rovnováhu. Její dlouhá policejní bunda se chovala jako plachta a ona se stavěla bokem proti větru, jak se celkem pochopitelně snažila neupadnout před ním na obličej. Jejich vztah byl trochu napjatý od chvíle, kdy ho sesadili a ji jmenovali na jeho místo. Trapně se cítila jenom Erla; on nepociťoval žádnou zášť. Někdo tu práci dělat musel, tak proč ne ona? Podle jeho názoru byla na tu roli trochu neotesaná a netaktní, ale možná ji vybrali i proto. Na policejní šéfy byl vyvíjen tlak, aby se povyšovalo víc žen, a s Erlou dostali to nejlepší z obou světů: ženu, která se chovala stejně hulvátsky jako její mužští kolegové.


  „Ne. Nemůžu najít vůbec nic. Aspoň nic zlověstného. Je to jenom obyčejná zahrada s obyčejnými krámy.“ Kývl směrem k otlučené trampolíně bezpečně upevněné na druhém konci trávníku. Zjevně to bylo už dávno, co na ní skákalo nějaké dítě; látka shnila a zbyla jenom kovová konstrukce a několik per. Huldar poklepal na vršek zrezivělého grilu, ale neobtěžoval se upoutat Erlinu pozornost k vířivce, protože ji nemohla přehlédnout. Nikdo nemohl nevidět, jak obyčejná ta zahrada je. „Musí to být nějaký žert, nemyslíš?“


  „Žert?“ Erla se rozhlížela po zahradě, aby se nemusela podívat Huldarovi do očí. Zpod kapuce sledovala, jak Gudlaugur šťourá klackem v keři bez listí při hledání kdoví čeho. Erla se obrátila zpátky k Huldarovi a pečlivě se mu soustředila na bradu, ne na oči. „Nechápu, co je na tom vtipného, krucinál.“


  Huldar pokrčil rameny. „Ani já ne. Asi nic.“ Těžko ho mohlo pobavit, že ho někdo vylákal v takovém počasí ven. Účelem toho žertu rozhodně nebylo vyvolat vřelé pocity k jeho autorovi. Cestou sem mu Erla pověděla, že krátce po poledni přišla zpráva adresovaná přímo jí, v níž stálo, že je v té zahradě něco, co by mohlo policii zajímat. Dopis nebyl podepsaný a neobsahoval žádné další podrobnosti. „Neměli bychom to tady zabalit?“


  Erla se mu konečně podívala do očí a Huldarovi došlo, že měl radši držet pusu.


  „Ne. Prohledáme to tady důkladněji, sakra.“


  „Fajn. Žádný problém.“ Huldar zkřivil rty v úsměvu, který skoro okamžitě zmizel; bylo těžké předstírat, že mu nevadí, že tam musí zůstat. Nespouštěl oči z Erly. Ve vichřici se sotva držela na nohou, ale zjevně byla odhodlaná odvést co nejlepší práci. Obrátil se zpátky k dlažbě terasy a snažil se najít možné úkryty. Usnadnilo by jim práci, kdyby měli představu, co hledají.


  Od vířivky k němu dolehl nějaký šramot a Huldar uviděl, jak se její víko lehce nadzvedlo a pak se znovu zaklaplo. Přes kvílení větru uslyšel zavrzání pantů. V obložení vířivky byla malá dvířka, která Huldar ještě neprozkoumal, tak k nim došel, sledován z prvního patra ostřížím zrakem majitele domu. Ten muž jménem Benedikt nebyl jejich návštěvě příliš nakloněn, zdálo se, že nedokáže pochopit, co přesně se tam děje. Zdálo se nepravděpodobné, že by mohl mít s tím anonymním oznámením něco společného; tak upřímný úžas by těžko předstíral. Vypadal jako člověk, který šel nedávno do důchodu, jeden z těch panovačných starých páprdů zvyklých, že je všichni poslouchají, a pak si těžko zvykají na to, že ty časy jsou už pryč.


  Huldar na něho znovu zamával a usmál se. Odpovědí mu bylo zamračení a gesto, které nejspíš mělo znamenat, že má nechat vířivku na pokoji. Ten muž si nemohl myslet, že se Huldar chystá skočit dovnitř; nepochybně mu dělalo větší starosti, co by se stalo s víkem, kdyby si pohrál se sponami, jež ho držely. Huldar, který neměl v úmyslu se jich dotknout, na něj kývl, aby ho uklidnil.


  Za těmi malými dvířky byla jenom pumpa a hadice. Když Huldar strčil hlavu dovnitř, aby se přesvědčil, že se za změtí trubek nic neukrývá, uhodil se tvrdě o dřevěné obložení, které na protest zavrzalo. Začínalo být jasné, že se honí za přeludem. Kdyby mu někdy padl do rukou člověk, který ten dopis napsal, byl by v pokušení udělat mu stejnou bouli jako tu, co se mu teď tvořila na hlavě. Jedna rána pěstí by mu sotva mohla uškodit. Jeho pověst už byla beztak v troskách.


  Huldar zavřel dvířka a napřímil se. Mnul si bolavé místo na hlavě a rozhlížel se po šeré zahradě. Pročesali ji docela pečlivě, pečlivěji než zahrádku před domem. Doufal, že si Erla nevezme do hlavy pročesat ji ještě jednou. Ten staroch stál celou dobu u okna a v pravidelných intervalech na ně štěkal, aby dávali pozor na květiny, což bylo vzhledem k ročnímu období dost k smíchu. Ze záhonů trčely jenom holé stonky.


  Huldar si uhladil vlasy dozadu, ale vítr mu je znovu sfoukl do čela. Zbytečná námaha, jako celý tenhle úkol. Kam by se měl podívat teď? Chodil po zahradě a snažil se objevit možný úkryt. Erla a Gudlaugur bloumali sem a tam stejně bezcílně, mladík stále s klackem v ruce. Huldar se vrátil, posadil se na vířivku a vychutnával si proudy teplé páry vycházející okolo víka.


  Nebylo tam nic zajímavého.


  Ten dopis musel být špatný vtip – pokud se sem někdo nedostal před nimi a neodstranil to, co měli najít. Třeba nějaký rodič objevil v pokoji svého potomka drogy a chtěl je předat policii tak, aby nedostal dítě do maléru. Potomek ho mohl sledovat a drogy sebrat. Nepravděpodobné. Velmi nepravděpodobné. Pro rodiče by bylo mnohem jednodušší spláchnout drogy do záchodu než s nimi dělat takové ciráty.


  Vítr bez varování ustal a horká pára vystoupala Huldarovi po těle až do obličeje. Přinesla s sebou odér, který poznal. Kovový pach krve.


  Vyskočil na nohy a odjistil víko. Z prvního patra se ozvalo naléhavé bušení na okno.


  Chvilku trvalo, než Huldar rozeznal, co to ve vířivce plave, ale jakmile jeho mozek zpracoval neuvěřitelné informace, které přijal, udělal podvědomě krok dozadu a pustil přitom těžké víko. Vítr využil šance a mrštil jím dozadu tak prudce, až se ulomily panty. Víko, visící na jediné sponě, se začalo smýkat sem tam po dlažbě. Když však Huldar vzhlédl, aby viděl reakci majitele, nenašel ve starcově tváři vztek, ale úžas.


  Úžas a hrůzu.


  Huldar chvatně chytil víko a bojoval s ním, aby ho vrátil na místo. Křikl na Erlu a Gudlaugura o pomoc. Do víka se opřel další poryv větru. Svaly na pažích měl v jednom ohni. Nedokázal však odtrhnout oči od hladiny ve vířivce. Pocítil silnou touhu hned se vrátit k té triviální školní záležitosti.


  Protože ve vodě rudé krví plavaly dvě lidské ruce.
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  2. Kapitola


  V Dětském domě byl už několik dní klid a tohle ráno nebylo výjimkou. Freyja přišla jako poslední a hlavní dveře se od té doby neotevřely, zatímco telefon v recepci tvrdohlavě mlčel. Bylo to, jako by zima vysála z osob zneužívajících děti veškerou energii. Přestože měla Freyja nekonečného cyklu střídajících se vánic a tání plné zuby, byla připravená tomu počasí odpustit, pokud by skutečně mělo takový efekt. Viděla už příliš mnoho zlomených dětí, slyšela příliš mnoho ponurých popisů zneužívání, než aby za to nebyla vděčná. Pokud by byl výsledek takovýto, uvítala by jakékoli počasí světa.	 			                         		 	



  Nápor větru zalomcoval okny, jako by okamžitě přijal její pozvání. Freyja si povzdechla. Netěšila se na nevyhnutelnou otravu se škrabáním čelního skla a v duchu se modlila, aby topení v tom jejím starém vraku pro jednou fungovalo. Při tom pomyšlení se otřásla. Pro zahřátí si připomněla, že zima má i svoje světlé stránky. Dokud bude počasí takhle špatné, bude mít pokoj od otravných přátel, kteří ji věčně chtěli tahat po všech kopcích do deseti hodin chůze od Reykjavíku, o nichž se doslechli.


  „Freyjo, na tvém místě bych uklidila všechno, co se dá rozbít. Mám dojem, že máš návštěvu.“ Elsa, nová ředitelka centra, stála ve dveřích stísněné malé kanceláře, kam Freyju uklidili po jejím sesazení. Tato asi padesátiletá žena bývala šéfkou Agentury na ochranu dětí, než po tom debaklu nastoupila na Freyjino místo. Nepovažovalo se za vhodné, aby byl ředitelem centra člověk, který někoho zastřelil. Přestože šlo o sebeobranu. Její šéfové se báli reakce médií, jež by mohla zpochybňovat její vhodnost pro tu roli. O to víc, že její bratr Baldur pobýval ve vězení. Nejhorší obavy agentury se naštěstí nepotvrdily, ale mezitím už přišla o práci, kterou milovala.


  „Cože? Neposlouchala jsem tě.“ Její otupělost nakrátko vystřídalo překvapení, ale to nevydrželo dlouho. Za chvíli bude zase tupě zírat na monitor a rozjímat nad svým osudem. Takhle bude od teď vypadat její život? Skončí jako zaměnitelné kolečko v mašinerii sociálních služeb? Nebo snad ani ne kolečko, jenom malý zoubek? Ta mizerná nálada nijak nesouvisela s její šéfkou. Elsa byla milá a stala se z ní výborná ředitelka. Ne, šlo prostě o to, že její kariéra, teď na mnohem nižší úrovni, než by se jí líbilo, stagnovala. Výstřel, který vypálila, se bude Dětským domem rozléhat celá léta. V poslední době si pohrávala s myšlenkou, že se vrátí na univerzitu a začne od píky v jiném oboru, ačkoli nevěděla v jakém. Nedokázala si představit sebe samu jako geoložku nebo účetní. Měla talent na nahlížení do myslí dětí a dospívajících, ne na analyzování kamenů nebo tabulek s čísly.


  „Právě zaparkoval venku. Tvůj přítel, ten smolařský polda.“


  „Huldar?“ Freyja se instinktivně ušklíbla. „Není můj přítel. Spíš naopak. Musel přijet za někým jiným.“


  Elsa mlaskla. „O tom pochybuju.“ Zvedla hubenou paži a ukázala z okna. „Je to on, ne?“ Ta žena vážila sotva padesát kilo. Neměla na sobě ani gram masa navíc, aby zamaskoval nebo změkčil její výraz, a její tvář se proto zdála být až příliš živá. Snažila se skrýt svou kostnatou postavu pod volnými šaty ve stylu hippies, ale i ty občas prozradily, co je pod nimi. Krátký sestřih jen zdůrazňoval její vzezření vězně po hladovce, zvlášť když si oblékla něco oranžového.


  Freyja krátce vyhlédla ven. Huldar se tam pral s větrem o dveře policejního auta a snažil se je zavřít. „Ach, bože. Nechci s ním mluvit.“


  „Jestli chce on mluvit s tebou, nemáš moc na vybranou, tedy pokud je tu služebně. Nemusím ti připomínat, jak je důležité udržovat dobré vztahy s policií.“ Z Elsina výrazu bylo patrné, že do tohohle Freyja nemá co mluvit.


  Ředitelka se vytratila, než Freyja stačila vznést jakékoli další námitky, a nechala ji tam sedět a modlit se, aby Huldar přijel za někým jiným. Slyšela, jak se otevřely hlavní dveře, a pak blížící se hlasy Elsy a Huldara. Než stačila dokončit modlitbu, stáli ve dveřích, její šéfka zastíněná policistovou urostlou postavou. Vypadal přesně stejně, jako když ho viděla naposledy: unavený a ztrhaný. Kupodivu mu to slušelo. Znala ho už dost dobře na to, aby si uvědomovala, že je to jeho obvyklé vzezření. Dokonce i u soudu, oblečený v obleku, působil dojmem člověka, který by potřeboval jít rovnou domů do postele.


  Černé kruhy pod očima, strniště, rozcuchané vlasy.


  Freyju rozčilovalo, že tohle je přesně její typ, znavený, ale aktivní muž, který v posteli nemarní čas zíváním. Aspoň dřív nemarnil, jak věděla z vlastní zkušenosti, i když to byla známost na jednu noc. Byla to však jeho vina, že se zachoval jako takový idiot. Idiot, ale neuvěřitelný v posteli. Než se nechala unést těmito myšlenkami, připomněla si, že to on má na svědomí její současnou situaci; vedl vyšetřování případu, který ji stál práci.


  „Vás dva nemusím představovat. Freyjo, buď mu prosím nápomocná.“ Ani zmínka o tom, co to bude zahrnovat. Elsa se obrátila a nechala je o samotě.


  Huldar se rozpačitě usmál. Neměl na ni takový vztek jako ona na něho. Vlastně se nezlobil vůbec, soudě podle jeho neustálých pokusů obnovit jejich známost. Od chvíle, kdy vystřelila z té zbraně, se setkávali mnohem častěji, než by se jí líbilo. Oba byli předvolaní jako svědci v soudním procesu s mužem, jehož postřelila, a následně v mnohem kratším procesu s jejím bratrem Baldurem, obviněným z nelegálního držení střelné zbraně. K jeho dřívějšímu trestu mu přidali dvanáct měsíců. Tohle nesla Freyja nejhůř, přestože to Baldur snášel statečně. „Dá mi to víc času na přemýšlení,“ ujistil ji. Freyja se ani neodvážila představit si, co tím myslí. Možná se na ni Baldur nezlobil proto, že se aspoň pokusila lhát o původu té zbraně, tvrdila, že ji našla někde ležet. Tomu parchantu Huldarovi musela přičíst k dobru, že se ji pokusil podpořit a nepravdivě vypověděl, že nemá ponětí, jak se zbraň dostala Freyje do ruky. Ničemu to však neprospělo a to, že mu byla zavázaná, ještě posílilo její vztek. Baldurův osud zpečetila přítomnost jeho otisků na zbrani a ona jen o vlásek unikla obvinění z křivého svědectví. To byl argument pro její odvolání z funkce ředitelky.


  „Můžu dál?“


  „Ano, jistě,“ odvětila chladně.


  „A nemohl bych se i posadit?“


  Stejně chladným tónem zopakovala „Ano, jistě,“ a dívala se, jak si dělá pohodlí. „Jak ti můžu pomoct?“


  „Dobrá otázka.“ Huldar položil na stůl list papíru. Při pohledu na tu čmáranici si Freyja vybavila, že už dřív odhadla, že Huldar bude mít strašný rukopis. „Hodil by se názor dětského psychologa na případ, který vyšetřuju.“ Věnoval jí stejný rozpačitý úsměv, jako když stál ve dveřích. „A jiného než tebe neznám.“


  „Chápu.“ Freyja se rozhodla, že to nechá být. Čím méně řekne, tím lépe. Nechtěla v něm vzbudit dojem, že je nakloněná přátelskému rozhovoru.


  „No, takže… Než začnu… Jak se máš?“ Bez mrknutí snesl její pohled. Velká část šarmu toho parchanta pramenila ze soustředěné pozornosti, kterou jí věnoval, jeho nepřítomný výraz byl rázem pryč. Nepochybně se tak choval ke všem ženám.


  „Dobře. Skvěle.“ Neobtěžovala se oplatit mu zdvořilost tím, že by se zeptala, jak se má on.


  „A tvůj bratr?“


  „Dobře. Skvěle. Na co ses chtěl zeptat?“


  Zdálo se, že její úsečné odpovědi Huldarovi vůbec nevadí. Jen se znovu usmál a pak vysvětlil: „Mám tady dopis napsaný čtrnáctiletým děckem, nejspíš klukem. Potřebuju vědět, jestli by bylo dobré brát ho vážně.“


  „Ukaž mi to.“


  Huldar jí papír podal. Přečetla si text a vrátila mu ho. „Před jakou dobou to bylo napsané a za jakých okolností?“


  „Skoro na den před deseti lety.“ Odvyprávěl jí příběh časové kapsle. Freyja bez zájmu naslouchala.


  „Obávám se, že ti nemůžu pomoct. Tohle mi neposkytuje dost informací. Ale nemyslím si, že by ses tím měl nechat připravit o spánek. Spousta dospívajících sní o tom, že jednoho dne zabije své nepřátele, ale prakticky nikdo to nedovede do konce. Musel bys znát pozadí – pokud to dítě mělo vztek, když to psalo, třeba kvůli něčemu, co lidé na tom seznamu toho dne udělali, nebyl by důvod k obavám. Pisatel to ze sebe jenom potřeboval dostat. Na druhou stranu, jestli to dítě v sobě chovalo nenávist dlouhou dobu, bylo by to znepokojivé. Ale to je nepravděpodobné. Muselo by mít hodně silnou motivaci, aby dokázalo někoho takhle nenávidět celé desetiletí. Strašně silnou.“


  „Takže je naděje, že mi jednoho dne odpustíš?“ Huldar se smutně usmál.


  „Řekla jsem, že to chce hodně silnou motivaci, ne že je to nemožné.“ Úsměv z jeho tváře zmizel a Freyja svých slov okamžitě zalitovala. Popravdě bylo dost těžké dál se zlobit na někoho, kdo seděl přímo před ní. Zášť se jí mnohem snáz pěstovala, když byla sama. „Každopádně bych se na tvém místě snažila vystopovat toho konkrétního jedince. Nepředpokládám, že z toho něco bude, ale aspoň budeš moct tu věc uzavřít a věnovat se dalším případům. Počítám, že toho má policie na talíři víc než dost.“


  „Vlastně ani ne. Tohle počasí má vliv na zločinnost. Vedeme teď jedno velké vyšetřování – pořádně děsivý případ –, ale já nejsem členem vyšetřovacího týmu. K jeho počátku jsem se připletl jenom náhodou. Už mi nesvěřují nic důležitého.“ Tentokrát měl Huldarův úsměv naznačit, že mu to nevadí, ale jeho nedostatek přesvědčivosti jen zdůraznil, jak moc mu to leží v žaludku.


  Přestože Freyja ten pocit znala až moc dobře, neřekla to nahlas. Kdyby jen na okamžik spustila svůj štít, ani by se nenadála a celá její obrana by se zhroutila. Potřebovala však rameno, na němž by se mohla vyplakat, někoho, kdo by naslouchal jejímu fňukání o ztrátě práce a navíc ji chápal. A takový člověk seděl naproti ní. Její kamarádky byly k ničemu; předstíraly soucit, ale jakmile otevřely ústa, prozradily se. Podle jejich názoru si za to všechno mohla sama. Bylo to její rozhodnutí vyspat se s truhlářem Jónasem, ze kterého se vyklubal policajt Huldar, to ona se rozhodla smířit se s ním, přestože všechno naznačovalo, že si s ním jenom koleduje o malér, a ona stiskla spoušť. Nebyla to vina nikoho jiného. Takže by prostě měla přijmout, co se stalo, přestat fňukat a začít s nimi chodit na jógu. Jediný člověk, který by jí možná byl ochotný naslouchat, byl její bratr Baldur, ona se však nedokázala přinutit, aby si mu postěžovala – i když si své problémy zavinil sám, prostě jí to nepřipadalo vhodné. Nakonec se Freyjiným nejlepším důvěrníkem ukázala být jeho fenka Molly. I když měla sklon během Freyjiných monologů zívat, dělat obličeje a převalovat se, aspoň ji nikdy nekritizovala ani jí nedávala pitomé rady.


  Než však mohla Freyja podlehnout pokušení vylít si srdce, Huldar pokračoval: „Každopádně si jsem jistý, že tě to nezajímá, takže se budu držet tématu.“


  Freyja se musela v duchu usmát. Nevědomky se připravil o šanci nastolit během téhle návštěvy příměří. A ona si dá zatracený pozor, aby nedostal další příležitost.


  „Mám další dopis, který vypadá jako napsaný stejným dítětem, pravděpodobně téhož dne. Ale rád bych znal tvůj názor. Myslíš, že to mohl být tentýž člověk?“ Podal jí druhou fotokopii.


  „No, rukopis je podobný. Ale obsah se liší. Nejsem soudce. To nemáte u policie žádné experty?“


  „Copak o to, jenže já doufal, že v těch dopisech postřehneš něco, co by naznačovalo, že by to mohl být ten samý kluk.“


  Freyja přelétla načáraný text pohledem. V roce 2016 bude jaderná válka. Na Islandu bude zima, ale líp než ve všech ostatních zemích, kde všichni umřou. Místo aby šli zločinci do vězení, budou je posílat do ciziny. A tam umřou taky. Thröstur, 9.B. „Mohl by to být stejný člověk. Rozhodně to svědčí o stejné negativitě. Byly ostatní dopisy taky tak pesimistické?“


  „Ne. Dobře, jeden nebo dva, ale ne tak moc. Spousta z nich předpovídala, že Island vyhraje mistrovství světa v házené, či popisovala divné a úžasné dopravní prostředky či zdroje ekologické energie a tak podobně. Nebo jaké jídlo budeme v budoucnosti jíst. Naštěstí se většina těch předpovědí nevyplnila. Nebyl bych moc nadšený, kdybych se musel začít živit hmyzem a mořskými řasami.“


  „Poptal ses na toho Thröstura ve škole?“


  „Zatím ne. Chtěl jsem si nejdřív poslechnout tvůj názor. Měl jsem pocit, že bych je neměl znepokojovat možností, že by se z jejich bývalého žáka mohl vyklubat sériový vrah. Takže není důvod k obavám?“


  „Myslím, že ne. Jestli je to tentýž chlapec, musel být z nějakého důvodu naštvaný, když ty dopisy psali. To by vysvětlovalo tu negativitu. Pochybuju, že je za tím něco vážnějšího.“


  „Dobře.“ Huldar nevypadal, že by se chystal k odchodu, přestože rozhovor zřejmě skončil. „To je dobře.“


  „Ano, to je.“ Úsměv, kterým ho Freyja poctila, měl vypadat sarkasticky. Rozhodla se, že už nic víc neřekne, ale pak ji něco napadlo a dodala: „Předpokládám, že jsi prověřil, jestli někdo s takovými iniciálami neumřel za podezřelých okolností?“


  „Ano, samozřejmě. Zatím se letos nic takového nestalo.“ Přitáhl si fotokopie zpátky k sobě a stočil je do pevné ruličky. „Ale rok 2016 sotva začal. Kdo ví, co se semele? Doufejme, že ne jaderná válka.“ Usmál se a vstal.


  Freyja ho sledovala s pocitem lítosti, který nehodlala rozebírat. Neměla skoro nic na práci a Huldar jí aspoň oživil nudný den. Když se ve dveřích ohlédl, dala si záležet na prázdném výrazu, aby to vypadalo, jako když ji těší, že z něho vidí záda. „Máš ještě něco?“


  „Vlastně ano. Byla bys ochotná setkat se spolu se mnou s pisatelem toho dopisu, jakmile zjistím, kdo to je? Pokud je pořád trochu labilní, postřehla bys příznaky spíš než já.“


  Freyja odpověděla bez přemýšlení: „Dobře. Neškodí být si jistý.“


  Huldar se zatvářil potěšeně a Freyja si uvědomila, že nemá energii pěstovat v sobě deset let zášť. Ale než tu myšlenku stačila rozvinout, vyhrkl Huldar další otázku, zdánlivě bezděčně: „Jaký člověk by někomu usekl ruce?“


  „Cože?“ Tak ji to šokovalo, až si myslela, že se přeslechla.


  „Kdo by byl schopný useknout někomu jinému ruce?“


  „Hodně záleží na tom, jestli byla oběť v té chvíli živá nebo mrtvá.“


  „Nejspíš živá.“ Potěšení se už z jeho tváře vytratilo.


  Freyja o odpovědi neuvažovala. Koneckonců nevěděla o žádné studii, kterou by mohla citovat na podporu svého závěru. „Šílenec. Někdo vážně vyšinutý.“




  3. Kapitola


  Tentokrát e-mail neobsahoval žádný text, jen přílohu označenou zrada.jpeg. Pocházel od stejného odesílatele jako ty předchozí: zúčtování@gmail.com. První přišel krátce po půlnoci na Nový rok. Nebylo pochyb, že ho poslal nějaký Islanďan. Přestože byla ta zpráva krátká a věcná, nemohla být napsána za pomoci žádného překladače. Po každém z nich rozbolel Thorvaldura žaludek a žádné množství ginu s tonikem mu nemohlo přinést úlevu. Věděl to, protože to zkusil.[image: sdot]



  Už první zpráva ho zneklidnila, i když v té době předpokládal, že to musí být omyl. Napsal jsi závěť? Tato úvodní věta působila dojmem spamu; v průběhu let mu přišla spousta podobných e-mailů a pokaždé se divil, jak může být někdo takový idiot, aby se nechal nachytat. Jaký člověk by napsal závěť v reakci na nějaký e-mail? Ale pak četl dál: Právě jsi viděl svůj poslední ohňostroj. Běž a oslav nový rok šampaňským. Jakmile budeš v rakvi, už si ho neužiješ.


  Už měl oslavu dávno za sebou, otevřel tu zprávu na Nový rok, ochromený kocovinou.


  Následující e-maily byly na stejné téma. Výhrůžky blížící se smrti – podle jeho názoru poněkud předčasné. Bylo mu jenom třicet osm, jeho život nebyl ani v polovině a neměl v úmyslu zemřít dřív, než přijde jeho čas. Bylo směšné nechat se tím nesmyslem tak vykolejit. Na to nebyl zvyklý. Zakládal si na tom, že jím nic neotřese: nikdy se nebál v kině, nikdy se nenechal pohnout k slzám a nikdy se nesetkal s horskou dráhou, která by mu zrychlila tep.


  A v tom bylo jádro problému. Bát se mu bylo tak cizí, že když teď dovolil, aby se mu ten nesmysl dostal pod kůži, nevěděl, jak se úzkosti zbavit. Kdyby byl aspoň v lepším stavu, když otevřel ten první e-mail, neseděl by tu teď se sevřeným žaludkem, neschopný vzkaz i s přílohou prostě smazat. Tenhle pitomý útok na nervy spustila ta zatracená kocovina.


  Jedinou útěchou bylo, že odesílatel nemohl vědět, jaký dopad jeho zprávy mají. Thorvaldur dosud odolával pokušení na ně odepsat, i když nutkání poslat zpátky řadu urážek bylo chvílemi hodně silné.


  Zúčtování. Stopa musí být v tom slově. Neměl však důvod očekávat zúčtování, protože nikdy nikomu neublížil. Aspoň ne osobně. Z jeho práce státního zástupce samozřejmě vyplývalo, že někteří lidé cítili nutnost vyrovnat si s ním účty. Když o tom tak přemýšlel, muselo jich být hodně. Což nebylo spravedlivé, protože si za svoje problémy mohli jenom sami. Ale nemohl tu možnost ignorovat.


  Zprávy však neobsahovaly jediný náznak, že by mohly pocházet od současného nebo bývalého vězně. Nic nenaznačovalo souvislost s nějakým soudním procesem. Jeho dvanáctiletá právnická kariéra ho navíc naučila, že zášť odsouzených bývá namířena jinam – na jejich komplice, svědky, policii nebo soudce, zatímco prokurátoři jí bývali většinou ušetřeni. Zdálo se, že zločinci nechápou, kolik moci se v té profesi skrývá. Možnost vznést obžalobu nebo ne. Rozhodnout se, který zákon uplatnit, zda obžalovaný dostane jen symbolický trest za napadení nebo skončí na dlouho ve vězení za pokus o vraždu. Posoudit, kdo bude souzen jako vůdce spolčení a kdo jako spoluviník. Tohle všechno zřejmě nikomu z nich nedošlo.


  A co když ty e-maily posílal někdo, kdo si to uvědomil? Někdo, koho jedno z těch rozhodnutí tvrdě postihlo?


  Ne. Nepravděpodobné. V očích těch, které obžaloval, byl pouhým bezvýznamným lokajem justičního systému. Mylná představa, ale jemu rozhodně vyhovovala.


  „Neměl byste být u soudu?“ Do dveří strčil hlavu jeden z mladých úředníků, chlapec, který Thorvaldurovi mnohokrát asistoval, ale jehož jméno si za živého boha nedokázal zapamatovat.


  Thorvaldur se snažil působit normálně a uvolněně. Poslední, co chtěl, bylo, aby se rozšířila fáma, že ho něco vykolejilo. Měl pověst člověka, který nikdy neztrácí klid, a chtěl si ji zachovat. Odkašlal si a věnoval mladíkovi obvyklý pohrdavý pohled. „Případ odročili. Soudce je nemocný. Zavolal mi, že mě nebudou potřebovat.“


  „Páni. On vám zatelefonoval osobně?“


  „Co myslíte?“ Thorvaldur se ani nesnažil skrýt podráždění.


  „No, já nevím. Myslel jsem, že na tyhle věci mají sekretářky.“


  „Záleží na tom, s kým jednají. Vám by soudce osobně nezavolal.“ Thorvaldur se na mladíka ani neobtěžoval podívat, když to říkal. Jen ať se červená. „Zavřel byste za sebou dveře? Mám dost napilno.“


  Dveře se zaklaply zbytečně hlasitě, i když se nedalo říct, že by se přímo zabouchly. Ten kluk nebyl žádný hlupák, i když se ještě musel hodně učit.


  E-mail byl stále otevřený na monitoru i s obsaženou přílohou se zlověstným názvem zrada.jpeg. Že by ty zprávy posílala bývalá přítelkyně, kterou ranil? Exmanželka? Určitě ne. Neměl ve zvyku chovat se k ženám špatně – upřímně řečeno k tomu ani neměl moc příležitostí. Po rozpadu manželství s Æsou, matkou jeho dětí, se ponořil do práce a nesnažil se vyhledávat ženy. Neměl chuť vymetat městské bary a už vůbec nestál o opilé ženštiny se spadlými bradami a skelnýma očima, zřejmě jediné, které přitahoval. Při těch vzácných příležitostech, kdy potkal ženu, která se mu líbila, nebyl jeho zájem nikdy opětován. Hluk v barech znemožňoval konverzaci, takže nemělo smysl pokoušet se je přesvědčit, že nedostatek přitažlivosti vynahrazuje úspěchem. Stále snil o tom, že jednoho dne potká tu pravou, ale ta naděje během více než roku uplynulého od chvíle, kdy ho Æsa opustila, už značněģ vybledla.


  Pomyšlení na Æsu okamžitě přivolalo trpké vzpomínky na jejich rozchod. Připadal si okradený – ne finančně, protože byl dost mazaný na to, aby nechal byt napsaný na své jméno a staral se o placení hypotéky, takže odešla s prázdnýma rukama. Ale rozvod ho připravil o děti. Nemělo ho to překvapit vzhledem k tomu, že soudy rozhodující o svěření do péče obvykle dávaly přednost matkám. Žena by se snad musela dostavit s injekční stříkačkou visící z paže, hašišovou dýmkou v puse, láhví vody v ruce a hliníkovou čepičkou na hlavě na obranu proti mimozemšťanům, aby byla shledána méně schopnou pečovat o dítě než muž. Navzdory tomu, že byl příkladný otec a vzorný občan, jeho šance získat jejich dvě děti do péče byly menší, než jaké má sněhová koule v pekle. Æsa, kterou považovali za vhodnějšího zákonného zástupce, byla nicka pracující na městském úřadu. Sotva se jí podařilo složit maturitu, zatímco on absolvoval práva jako čtvrtý v ročníku. A přestože se vzdal plánů na doktorát, jistě by ho také získal se ctí.


  On byl nadaný, ona průměrná. On byl slušně zaopatřený, ona jako samoživitelka sotva vyšla s penězi. Přesto dostala děti do péče ona. Neuvěřitelné. Samozřejmě mu neprospěly její zmínky o tom, co popsala jako jeho přehnané pití, a protože byl muž, podrobili jeho životní styl mimořádnému zkoumání. Nevadilo, že to tvrzení byl naprostý blábol. Smírčí soudce ho spolkl i s navijákem navzdory Thorvaldurovým námitkám a charakterovému posudku od nikoho menšího než samotného nejvyššího státního zástupce.


  Jeho e-mailová schránka pípla. Dostal další zprávu od zúčtování. Co se to sakra děje? Byl už skoro rozhodnutý předat to celé policii. Nebo to aspoň nahlásit svým nadřízeným. IT specialisté by určitě dokázali přijít na to, kdo za tím stojí. Čeho je moc, toho je příliš. Thorvaldur si zamyšleně promnul bradu. Ale co když mu to posílala Æsa? Opravdu chtěl připomínat šéfům jejich ošklivý rozvod? Jeho přímá nadřízená byla přirozeně žena. Většinou spolu dobře vycházeli, uměl zamaskovat svůj názor, že nemá znalosti ani zkušenosti, které by se vyžadovaly od muže v jejím postavení. Ale kvůli boji o děti padl na jejich pracovní vztah stín a on si byl vědom, že se na něho začala dívat skrz prsty. Ženy mají sklon držet v takových chvílích při sobě. Byl to přírodní zákon, a proto bylo marné snažit se to změnit.


  Mohly ty zprávy pocházet od ní? Od jeho šéfové? Thorvaldur potřásl nad tak absurdním nápadem hlavou. Jistěže ne.


  Nebyly ani od šéfové, ani od Æsy, a nenapadala ho ani žádná dávná přítelkyně nebo zločinec, kterého obžaloval. Tak kdo je posílal?


  Nikdo nemohl mít důvod chtít mu uškodit. Tak proč si nepospíšil a nenechal prošetřit původ zpráv? Kvůli hlodajícímu podezření, že to ve skutečnosti není omyl? Nebo strachu, že by vyšetřování mohlo odhalit něco, co by mělo raději zůstat skryté? Samozřejmě že to bylo tak. Odesílatel se nijak netajil tím, že na něho něco má. Ale Thorvaldur si nedokázal představit, co by to mohlo být. Třeba něco, nad čím by klidně mohl mávnout rukou. Muselo by to být něco hodně závažného, aby to mohlo ohrozit státního zástupce s tak dlouhou, a, jak byl osobně přesvědčen, zatraceně úspěšnou kariérou.


  Nikomu nebylo nic po tom, že ten úspěch pramenil zčásti i z jeho zvyku přijímat nejméně náročné případy. Nezdálo se, že by si toho někdo všiml. Pokud si o tom kolegové nešeptali za jeho zády.


  Takže k tomu všemu začne být ještě paranoidní?


  Thorvaldur se zhluboka nadechl. Sjel pohledem po rukávech svého drahého saka, na okamžik se zastavil u naškrobených bílých manžet košile končících u zápěstí a pak narovnal prsty, jimž se pravidelně dostávalo manikúry. Ten uspokojivý pohled měl na něj uklidňující efekt, který ještě zesílil, když si trochu povytáhl rukávy, aby se zaleskly manžetové knoflíčky, kterými si udělal radost, když mu nikdo jiný nedal vhodný dárek k narozeninám. Načmáraná přáníčka od svých dětí nepočítal. Tak naivní výtvory pro něho neměly žádné kouzlo.


  Knoflíčky se zatřpytily a Thorvaldur cítil, jak se mu zvedá nálada. Nemusel se ani podívat dolů na nablýskané kožené boty a hedvábné ponožky, aby se mu vrátila rozvaha a vzpomněl si, kdo je. Vítěz. Muž, který ví, co to obnáší. Člověk, jenž vzbuzuje strach a respekt, možná ne ve všech, ale ve většině.


  Tyhle e-maily byly naprosto směšné. Vsadil by svůj život, že je autor těch výhrůžek napsal na mizerném starém počítači, oblečený ve špinavém tričku a zmačkaných teplákách, které se k tělocvičně nikdy ani nepřiblížily. Zkrachovanec. Jedno bylo jisté, byl dvakrát takový chlap než ten odesílatel. Nic ho nemohlo ohrozit. Takže mu nic nebránilo kliknout na přílohu a podívat se na fotografii a pak otevřít nejnovější zprávu. Byl silný. Vítěz. Thorvaldur se ušklíbl, přejel kurzorem na složku zrada.jpeg a klikl na ni.


  Fotografie zaplnila skoro celý monitor. Zamračil se. Co je to za nesmysl? Dívaly se na něj dvě děti, děvče a o něco starší chlapec, a rozhodně se netvářily šťastně. Nepoznával je, ale na druhou stranu se nikdy zvlášť nezajímal o děti jiných lidí a ani jedno z nich nebylo ničím zapamatovatelné. Zdály se být bledé a docela zanedbané; ve tvářích jim chyběla barva a v netečných očích lesk. Zatímco klidné pohledy jeho dětí odhalovaly nepotlačitelnou radost z toho, že jsou naživu, z těchto vyzařovala úplně jiná, dospělejší emoce. Byl by přísahal, že je to výčitka.


  Thorvaldur na ten snímek zíral, neschopný ho zavřít a vrátit se k práci. Čím déle si ty nepopsatelné obličeje prohlížel, tím silnější měl pocit, že jsou mu nějak povědomé. Odkud mohl ta nešťastná stvoření znát? Co s ním měla společného? Mysli, sakra, mysli. Musel na to přijít.


  Obrátil pozornost ke zbytku fotografie. Pozadí mu nic nenapovědělo: děti byly venku a za nimi byl vidět jen roh domu a ulice. Mohlo to být kdekoli na Islandu. Snímek nebyl ani datovaný; mohl zkusit něco vyčíst jen z oblečení těch dětí, na pohled vybraného bez konkrétního účelu kromě toho, aby zakrylo jejich nahotu: některé věci byly moc velké, jiné malé a všechny potrhané.


  Náhle mu to došlo. Kruci, kruci, kruci.


  Hrůza, která ho svírala, na okamžik ustoupila úlevě. Díky bohu, že ty zprávy nenahlásil policii. Díky bohu.


  S třesoucími se prsty otevřel poslední e-mail. Když si ho přečetl, popadl telefon a našel Æsino číslo.


  Máte opravdu krásné děti. Dobře se o ně starejte. Na světě jsou lidé, kteří by je mohli zradit, jak sám moc dobře víte.


  4. Kapitola


  „Je to stejný rukopis. Bez nejmenších pochyb. Zdá se, že se ho pisatel vůbec nepokusil změnit.“ Písmoznalec zvedl oči od zvětšených písmen na monitoru. „Nejsou tu známky spěchu ani neobvyklé pečlivosti, takže můžeme soudit, že se nesnažil napodobit rukopis toho druhého chlapce. Tohle psal Thröstur.“


  „Výborně.“ Huldar se napřímil. Až dosud se dychtivě opíral o znalcův stůl. V minulosti by nikdy nemarnil ničím podobným čas osobně, prostě by tomu muži dopisy poslal a zeptal se ho na názor po telefonu. Ale i když stanici obrátil vzhůru nohama nález useknutých rukou, měl štěstí, že se mohl zaměstnat tou záležitostí s časovou kapslí. Erla mu stále nepřidělila žádnou roli v novém vyšetřování a on začínal přemýšlet, jestli se to vůbec stane. Podle toho, co zaslechl, pátrání přešlapovalo na místě. Ruce byly odeslány identifikační komisi, ale zatím nebylo nic nového. A při policejním vyšetřování neplatí, že žádné zprávy znamenají dobré zprávy.


  „Opravdu stojí za to plýtvat na tohle policejním časem?“ zeptal se skepticky písmoznalec, když mu Huldar vysvětlil, odkud dopisy pocházejí. „Čtrnáctiletý kluk těžko splní něco, co si naplánoval před deseti lety, nemyslíte?“


  „To naštěstí ne, ale stejně máme povinnost se tím zabývat. Vždycky se najde výjimka.“


  Muž si odfrkl, těžko říct, zda souhlasně nebo posměšně. Ne že by na tom Huldarovi záleželo.


  „Díky. Teď si můžu jít s tím klukem promluvit.“


  „Chcete říct mladíkem. Už mu musí být přes dvacet.“


  Huldar se neobtěžoval odpovědět. Odmítl podávané fotokopie a odešel. Výjimečně nefoukalo; bouře, která ještě před chvílí řádila, se vyčerpala. Zapálil si cigaretu, s nimiž se už dávno nesnažil skoncovat, i když to pečlivě tajil. Jeho pět sester se to nesmělo dozvědět – měly sklon přesvědčovat ho o škodlivosti kouření a on právě teď neměl náladu poslouchat jejich kázání.


  Zatímco vracel zapalovač do kapsy, zazvonil mu mobil a on přijal hovor, aniž se podíval na displej. Množství lidí, kteří by mu mohli zavolat, bylo značně omezené. Ukázalo se, že je to ta školní sekretářka, která ho s náležitou vážností informovala, že se v ředitelově programu objevila mezera, takže by se s ním mohl později toho dne setkat. Deset minut po deváté. Huldar, trochu překvapený tím přesným časem, jí poděkoval a potvrdil, že dorazí, pro jistotu nejspíš v doprovodu psycholožky.


  Freyja řekla, že ta záležitost stojí za pozornost, a nebylo nic špatného na tom žít v naději.


  Rozhodl se zamířit zpátky do kanceláře, přestože věděl, že tam na něho nečeká nic jiného než surfování po internetu. Po schůzce ve škole bude snad znát žákovo patronymum, tedy jméno odvozené od křestního jména otce, a bude ho moci jít navštívit. A jakmile usoudí, že je všechno v pořádku, bude mít možnost případ nejspíš uzavřít. A nebude mít do čeho dloubnout. Naposledy potáhl z cigarety, zastrčil ruce do kapes bundy a vyrazil.


   



  † † †


   



  V policejní stanici to hučelo jako v úlu, ale Huldarův stůl jako by byl na jiné planetě. Nikdo se u něho nezastavil a těm, co ho míjeli, nestál ani za pohled. Jediný člověk, který s ním mluvil, byl Gudlaudur, který zněl, jako by se měl každým okamžikem zhroutit ze stresu. Úkol, který dostal, byl zjevně nad jeho schopnosti. Huldar občas zahlédl nad monitorem jeho potem zbrocené čelo. Bylo to celé k smíchu: on, jeden z nejzkušenějších detektivů v týmu, tady seděl a točil palci, zatímco ten zelenáč nevěděl, co dřív.


  Když se Huldar přistihl, jak sleduje na YouTube videa s kočkami, něco se v něm zlomilo. Přešel místnost, zaklepal na Erliny dveře a otevřel, aniž počkal na reakci; věděl, že ho nejspíš viděla přes skleněnou stěnu, a nejspíš by ho nepozvala dál.


  „Musím s tebou mluvit. Slibuju, že budu stručný.“ Koutkem oka zahlédl obraz reynisdrangarských mořských útesů, který koupil, aby kancelář trochu oživil, když byla jeho. Byl sundaný a opřený o zeď. Aby byl spravedlivý, musel přiznat, že v době, kdy tu funkci zastával on, strávil také většinu času na podlaze; sám se nedokázal přimět ho pověsit ze strachu, že by pokoušel osud. A opravdu, krátce poté, co obraz zaujal své místo na zdi, o tu práci přišel. Huldar zadoufal, že pokud mají ty černé skály moc přinést smůlu komukoli, kdo se je odváží použít jako výzdobu, nechá je Erla tam, kde byly.


  Erla se snažila chovat nenuceně, ale její ostražitý pohled prozradil, že očekává scénu. Huldar si pospíšil, aby její obavy rozehnal. „Potřebuju něco dělat. Nemůžu tady jenom sedět a hrát pasiáns, zatímco se ostatní členové týmu topí v práci.“


  „Topí? Kdo se topí?“ Erlin užaslý výraz měl vytvořit dojem, že všechno běží zcela hladce. Ale její stůl pohřbený pod tunou spisů naznačoval opak.


  „Například Gudlaugur.“


  „Gulli?“


  „Gudlaugur. Ten kluk, co sedí naproti mně. Nevypadá, že by to zvládal, a já mám cukání nabídnout mu pomoc.“ Huldar si přitáhl židli, kterou se mu Erla zjevně nechystala nabídnout. „A chci vědět, jak probíhá vyšetřování. To snad není nic divného?“


  „Jistěže ne. Jenom jsem teď trochu zaneprázdněná. Nechtěla jsem tě odstavit na vedlejší kolej. Jenom jsem si myslela, že toho máš na talíři dost, s tou… co že to bylo?“


  „Časová kapsle.“ Huldar seděl, jako by neslyšel, že má práci. „Předpokládám, že ten případ zítra uzavřu a pak nebudu mít nic dalšího.“


  „Aha.“ Nezdálo se, že by ho Erla nějak litovala. Jak se časy změnily – dřív až trapně dychtila s ním pracovat a její zamilovanost nemohl nikdo přehlédnout. Po těch dnech se mu nestýskalo, ale přál si, aby uznala, že je stále členem týmu. Nechápal, proč se obrátila proti němu, pokud ovšem neměla strach, že je zahořklý, a nechtěla se vyhnout nepříjemné scéně. On však nikdy žádnou neudělal. Mohla si své povýšení nechat; on chtěl jenom zpátky svoji starou práci.


  Usmál se, ale jeho oči zůstaly vážné. „No dobře, promluvím si se zástupcem komisaře. Jestli pro mě nemáš využití ty, on mi určitě nějakou práci najde. Nejspíš to bude chápat jako signál, že je tvůj tým nevytížený, a přepošle ti na vyplnění pár formulářů. Vím, že jich má spoustu, kterých by se moc rád zbavil.“ Huldar přejel pohledem po Erlině stole a postřehl několik nudných dokumentů, které mu byly povědomé. Začal se zvedat. Tohle nebyl výsledek, ve který doufal, ale nehodlal ze sebe nechat dělat v práci hlupáka. Tohle byl dokonale schopný zvládnout sám.


  „Posaď se.“ V Erlině tváři se objevil nový výraz. Zkoumavě si ho prohlížela, ne jako šéf nebo někdo, kdo k němu chová zášť, ale jako starý kolega. Bylo to už dlouho, co ji Huldar naposledy takhle viděl. „Můžeš pomoct tomu klukovi. Myslím Gullimu.“


  „Gudlaugurovi.“


  „To je fuk.“ Hleděla na něho zarudlýma, unavenýma modrýma očima. „Moc dobře se to nevyvíjí. Už jsou to tři dny a pořád o těch rukách nic nevíme.“


  „Neohlásil někdo jejich zmizení?“ Huldar spolkl prostořekou poznámku, že by ona osoba asi měla problémy s vytočením čísla. Bude mu chvilku trvat, než si zvykne chovat se k Erle jako k šéfové.


  Erla pohlédla na počítač, jako by očekávala e-mail obsahující odpovědi, které tolik potřebovali. „Ne. Žádná hlášení. Aspoň zatím. Což nevěstí nic dobrého.“


  „Ne.“ Huldara napadlo, jestli by majitel těch rukou raději neumřel, než žil bez nich. Byl vděčný, že sám nemusí stát před takovou volbou. „Takže hledáme mrtvolu? Tělo bez rukou?“


  „Ne že bychom přímo hledali. Chci říct, kde bychom měli začít? Ocením každý nápad.“


  „Takže pořád nevíme, čí ty ruce jsou?“


  Erla zavrtěla hlavou. „Identifikační komise porovnala otisky s databází, ale nenašla shodu.“ Znovu kradmo pohlédla na monitor, ale výsledek ji zklamal stejně jako předtím. „Ale to bychom to měli moc snadné.“ Podívala se na dokumenty na stole, její pohled se krátce zastavil na těch nejprotivnějších, pak popadla svazek papírů secvaknutých v jednom rohu. Huldar poznal rozvržení kolonek a oficiální hlavičku na horní straně. „Právě jsem dostala zprávu patologa. Není to hezké čtení.“


  „To bývá málokdy.“ Huldar se ani nesnažil skrýt zvědavost. „Co tam stojí?“


  Erla zvedla list s poznámkami, který ležel vedle zprávy. Huldar poznal její písmo. Takže měla pořád ve zvyku zapisovat si všechno, co viděla, slyšela nebo četla. Už dlouho jí tu dovednost záviděl, ale nebyl schopný se ji sám naučit. Erla odrecitovala závěry skoro na jediný nádech. „Ruce patří muži pozdně středního věku. Nikdy se neživil manuálně, a pokud ano, je to už dávno. Na čtvrtém prstu levé ruky jsou stopy pravděpodobně po snubním prstenu. Prsten sám se nenašel, takže ho sundal buď ten, kdo ruce uřízl, nebo jejich majitel. Na čtvrtém prstu pravé ruky je také stopa po prstenu, o něco tenčím. Mohlo jít o prsten, který dostávají absolventi některých zahraničních univerzit nebo zednářský prsten. I ten chybí. Nedalo se určit, o jaký přesně šlo. Stopy po obou jsou tak slabé, že si patolog myslí, že je oběť v poslední době ani nenosila. Nebo ne pravidelně.“ Erla vzhlédla. „Ten muž žil, když mu ruce uřízli. Aspoň si to patolog myslí, i když dodal spoustu ,možná‘.“


  Huldar s netečným výrazem přikývl. Už slyšel kolegy na tohle téma spekulovat, ale bez pevných důkazů. Zvěsti, že oběť byla naživu, nejspíš vyvolala hrůzná povaha nálezu. „Vědí, co pachatel použil? Byl to nůž nebo pilka?“


  „Motorová pila.“


  „Kruci.“


  „Jo. Kruci.“


  „Nejspíš se nedá určit, jestli ten člověk následkem amputací zemřel?“


  Erla zavrtěla hlavou. „Ne. Ale patolog to považuje za pravděpodobné. Šance, že následkem téhle… procedury… vykrvácel, jsou dost vysoké. Píše tady, že ten muž mohl i upadnout do šoku, který vyvolal mnohočetné selhání orgánů. Což by taky vedlo k úmrtí, i když by žil déle, než kdyby zemřel na vykrvácení.“


  „Ale není to jisté? Ten muž by mohl být ještě naživu?“


  Erla pokrčila rameny. „Teoreticky ano. Ale kde v tom případě je? Vsadím se, že netrpěl mlčky.“


  „Ne. Pokud nebyl v bezvědomí nebo v narkóze.“


  „To je samozřejmě taky možné.“ Erla si povzdechla a prohrábla si prsty vlasy, které jí zůstaly stát, takže vypadala trochu bláznivě. Což taky je, pomyslel si Huldar. „Ale krevní testy vyšly normálně.“


  „Kde by někdo sehnal motorovku?“


  „V krámě pro kutily. Nebo v půjčovně nářadí. Chystám se projít účtenky všech prodejů a zápůjček a doufám, že nám to poskytne nějakou stopu. Motorové pily se používají hlavně ke kácení stromů a řezání větví, takže nejsou v zimě tolik potřeba. Až dáme dohromady jména všech zákazníků, neměl by to být dlouhý seznam.“


  „A co majitel té vířivky? Prověřili jste ho pořádně? Pachatel si musel jeho dům vybrat z nějakého důvodu. Chci tím říct, že na vířivku není vidět z ulice ani z okolních zahrad, takže pachatel nemohl jen tak jet kolem a z náhlého popudu se rozhodnout právě tam zbavit rukou. Určitě musí mít s tím incidentem něco společného.“


  „Benedikt Toft? Pracujeme na něm. Zatím jsme nepřišli na nic podezřelého a jeho prvotní výpověď je důvěryhodná. Nevypadalo to, že by ten šok předstíral. Je to vdovec v důchodu bez záznamu v rejstříku, což není velké překvapení, když býval státní zástupce.“


  „A nemohlo by to tedy souviset s některým jeho bývalým případem? Pomsta za dobu strávenou ve vězení, něco takového?“


  „Možná. Musíme ho ještě pořádně vyslechnout. Pořád to odkládá a teď přestal zvedat telefon. Jestli se s ním dneska nespojím, budu ho muset nechat předvést. Ale pochybuju, že z toho něco bude. Je to nejspíš jedna z těch divných náhod; možná pachatel prchal přes zahrady a potřeboval se rukou rychle zbavit. Nebo tak něco.“ Když Erla viděla, že to Huldar nebere, nahrnula se jí do tváří krev. Nejspíš si vzpomněla, že dostali tip od někoho, kdo chtěl, aby se ruce našly, takže to místo nemohlo být vybráno náhodně. „Každopádně Toft vypadá jako naprosto bezúhonný občan. A taky pořádně naštvaný.“


  „To dokážu pochopit. Doufám, že až budu v důchodu, nikdy nic takového ve vířivce nenajdu.“


  „Tak tohle ho z míry nevyvedlo. Usiluje o kompenzaci za to ulomené víko. Možná bych ho mohla nalákat na stanici předstíráním, že chci probrat ty škody.“


  Huldar se nezmohl na slovo. Lidské chování už ho překvapovalo jen zřídka, ale tohle byla přinejmenším zvláštní reakce. „Na tvém místě bych si ho pořádně proklepnul. Každý normální člověk by se týden vzpamatovával ze šoku, než by začal myslet na náhradu škody.“


  Erliny rysy znovu ztvrdly. „To je mi taky jasné. I když předpokládám, že po těch letech u soudu snese víc než ostatní.“ Zkřížila ruce na hrudi a opřela se na židli. „Já to zvládnu, Huldare.“


  Místo povzdechnutí se na ni usmál. „Nechtěl jsem naznačovat opak. Ale dovol mi nějak ti pomoct, Erlo. Nemám sebemenší zájem o tuhle kancelář a všechen ten opruz, co s ní souvisí.“ Oba zároveň pohlédli na formuláře pokrývající její stůl. „Věř mi.“


  Erle zazvonil telefon a ona se odvrátila, aniž zareagovala na Huldarovu nabídku. Nedokázal poznat, jestli uvěřila v jeho upřímnost. Ale když mávla rukou, aby šel, a vůbec se na něho nepodívala, odhadl, že jeho slova nepadla na úrodnou půdu.


  Huldar se vrátil ke svému stolu a pověděl Gudlaugurovi, že dostal příkaz mu pomoct. Mladý muž vyskočil a pohlédl na Huldara rudý až za ušima. I přes náznak podezření v očích bylo jasně vidět, jak se mu ulevilo. Chvatně vysvětlil, na čem pracuje, a zatímco odříkával jednu otravnou formalitu za druhou, připomněl Huldar sám sobě, že si může vybrat mezi tímhle a videi hrajících si koček.


  Jakmile začal procházet staré případy v marné snaze najít zmínky o rukou nebo amputacích, nemohl se ubránit úsměvu nad zjevnou důvěrou, kterou v něho Gudlaugur měl. Mladík stále vykukoval zpoza monitoru, jako by očekával, že Huldar každou minutou přijde s řešením. Ten však bohužel nemohl jeho přání splnit. Huldar měl tušení, že tohle bude jeden z nejobtížnějších případů, s jakými se kdy setkali. Na Islandu se většina násilných trestných činů nebo vražd vyřešila týž den nebo do osmačtyřiceti hodin. Nepochyboval, že tenhle jednoho dne rozlousknou – ale ten den byl v nedohlednu.


  5. Kapitola


  Sešli se ve vstupní hale školy u nápisu oznamujícího velkými písmeny Vzdělání pro žáky všech schopností. O to Huldarovi nešlo, hledal kancelář. Freyja zahlédla další nápis mnohem menším písmem, který směroval návštěvníky právě tam – a k toaletám. Řídili se šipkou a vstoupili do dlouhé chodby vedoucí k vnitřní svatyni tolik obávané dětmi, pracovny nejvyšší autority, ředitele. Na konci chodby se možná nacházela právě proto, aby žáci měli čas dosáhnout patřičné úrovně strachu a úžasu.


  Huldar znal tyhle pocity až moc dobře ze svých školních dnů. Valily se na něho útržky vzpomínek: penál plný vyschlých fixů, pahýlů tužek, ořezávátek a špinavých gum, školní taška nacpaná zadáními domácích úkolů, na které nikdy nedošlo, krabičkou na oběd obsahující zbytky jablka a drobky ze sendviče a učebnicemi s oslíma ušima, jež vláčel s sebou, ale nikdy je vlastně neotevřel.


  Kromě vrzání linolea pod nohama slyšel jenom hlasy učitelů doléhající ze tříd. Stěny pokrývaly amatérské kresby buněk a améb na laciném recyklovaném papíru. Huldar si vybavil, že kdysi při biologii kreslil něco podobného. Ale na rozdíl od těchto dětí se nikdy neobtěžoval s vybarvováním.


  Odér v chodbě byl směsicí zápachu vlhkých zimních bund, tenisek, lepidla na papír a čisticích prostředků. Stejný jako v Huldarově škole na východě. Ale teď stála na pásovém dopravníku další várka dětí a na nich byla řada zírat z oken, zatímco učitelé monotónně přednášeli o plísních, spórách, příslovcích a dalších podobných záhadách.


  Huldara napadlo, jestli se podobné myšlenky honí i Freyjinou hlavou. Na rozdíl od něho byla nejspíš vzorná žákyně, stejně svědomitá jako dívky v jeho třídě nebo jeho pět sester, a nikdy nemusela přinést domů poznámku, při jejímž čtení rodiče zrudli vzteky a seřvali ho za to, že nedává pozor a ruší při vyučování.


  Ředitel je přijal ve své kanceláři. Byl zhruba takový, jak Huldar očekával: přes padesát, s hubenýma nohama a nevkusnou širokou kravatou, která se marně snažila odvést pozornost od velkého břicha. Podíval se na hodiny na zdi a uznale pokývl hlavou, když viděl, že je na vteřinu deset minut po deváté. Nabídl jim po hrnku odporně vodnaté kávy a kývl jim, aby se posadili.


  Huldar s Freyjou si sedli na židle prosezené nesčetnými zadnicemi dětí, které tam musely poslouchat popisy svých do nebe volajících lumpáren a zlověstná kázání o tom, jak se budou muset polepšit. Bylo to jako sedět na záchodovém prkénku.


  Ředitel položil dlaně na stůl. Prsty měl dlouhé a hubené jako nohy. „Opravdu doufám, že si policie nemyslí, že marním její čas. Řídím se heslem jistota je jistota.“


  Huldar odpověděl za oba: „Vždycky je lepší nahlásit cokoli podezřelého. Za daných okolností jste se zachoval správně, ať už je skutečný důvod k obavám, nebo ne.“


  Ředitel se rozzářil uspokojením. Kapka mléka na horním rtu vzbuzovala podezření, že zatímco návštěvy odbývají vodou po mytí nádobí, personál si vychutnává kapučíno. „Takže jak vám můžu pomoct? Trochu mě tlačí čas, asi bychom měli jít k věci.“


  Huldar nepotřeboval pobízet; byl to divný pocit sedět po tolika letech v ředitelně. „Písmoznalec potvrdil, že ten výhrůžný dopis, jestli tomu tak můžeme říkat, napsala stejná osoba jako dopis podepsaný chlapcem jménem Thröstur z deváté bé. Tak mě napadlo, jestli byste nám nemohl sdělit Thrösturovo patronymum, a kdybyste si toho chlapce náhodou pamatoval, seznámit nás se svým názorem na něho. Jak jsem řekl do telefonu, tady Freyja je dětská psycholožka z Dětského domu a pomáhá mi s vyšetřováním. Je vázána mlčenlivostí stejně jako já.“ Huldar poplácal područku Freyjiny židle, ale do cesty se mu připletla její ruka. Ucukla, jako by se spálila. Ředitele to uvedlo do rozpaků, přestože se to snažil nedat najevo.


  „Chápu.“ Ředitel se trochu napřímil na židli, jako by Huldarova zmínka o mlčenlivosti pozvedla rozhovor na vyšší úroveň. „Podívám se do seznamu žáků z toho ročníku, vyhledal jsem si ho už dřív.“ Muž se obrátil k monitoru a něco si na něm četl, zatímco pomalu pohyboval myší. „Tak Thröstur, říkáte. Thröstur, Thröstur. Tady ho máme. Thröstur Agnesarson. Thröstur Agnesarson. Aha. Ten. Samozřejmě.“


  „Samozřejmě?“


  „Právě jsem si toho chlapce vybavil tak zřetelně, až se divím, proč jsem si na něho nevzpomněl hned. Při zpětném pohledu to musel být on. Právě jsem nastoupil do funkce a neustále jsem na něho dostával stížnosti, i když byl ve škole taky nový. Noví žáci zpravidla nedělají velké problémy. Aspoň ne ze začátku. On však byl výjimka a dostalo se mu pochybné cti být prvním problémovým žákem, se kterým jsem si musel v ředitelské funkci poradit. Od té doby jich samozřejmě byla spousta. Nejsem si jistý, že bych si ty pozdější vybavil tak dobře.“


  „Měl nějaké poruchy chování?“ zeptala se Freyja.


  „Ne, tak bych to neřekl. Byl jiný. Nevypadalo to na obvyklou hyperaktivitu ani poruchu pozornosti. Neměl diagnostikovanou dyslexii ani autismus. Neměl poruchu opozičního vzdoru. Nesmíme ale zapomínat, že většina těchto diagnóz byla v té době poměrně nových, takže je možné, že dnes by o něm psychologové mluvili jinak. Mají víc zkušeností s identifikováním nejrůznějších příznaků.“


  „Tak proč jste si ho sem musel volat tak často?“ Huldar si přál, aby se ten muž už dostal k jádru věci. Jeho dějiny hyperaktivity nezajímaly a Freyja je nejspíš znala lépe než ředitel. Huldarova averze pramenila částečně z vědomí, že on se možná s nějakou takovou poruchou v mládí potýkal, ale nikdo mu nepomohl. Kdo ví, kdyby se narodil později, třeba by byl teď doktor? Ale to bylo asi trochu přehnané; zlepšené soustředění by mu možná aspoň pomohlo udržet si vztah.


  „To je dobrá otázka.“ Muž přesunul pohled z Freyji na Huldara a zase zpátky. „Byl dokonale schopný se soustředit a neměl žádné zvláštní potíže s učením – když se do něj obtěžoval pustit. Jeho problémy nesouvisely se školní prací, konflikty s ostatními žáky nebo učiteli. Byla to nějaká psychologická záležitost, se kterou jsme si nedokázali poradit. Mým kolegům i mně brzo došly nápady, tak jsme povolali profesionála. Dětskou psycholožku jako vy.“ Věnoval Freyje uznalý pohled. Huldar měl pocit, že trval až moc dlouho – ředitel rozhodně problémy se soustředěním neměl.


  „Co z toho vzešlo?“ pobídl ho.


  „To jsem se nikdy nedozvěděl. Navštěvoval psycholožku mimo školu. Pokud se dobře pamatuju, dostal jsem jedinou zprávu, ve které stálo, že by se chlapec měl brzo začít cítit lépe. Obsahovala taky rady, jak postupovat, kdybychom s ním měli další konflikty. Ale chlapec odešel ještě před koncem školního roku, čímž se stal problémem jiné školy a jiného ředitele.“


  „Jak se to projevovalo?“ Freyja se nakláněla doprava, aby byla od Huldara co nejdál.


  „Ten mladík byl… no, jak to říct? Mrzutý? Nikdy nebyl šťastný, ani si nepamatuju, že bych ho kdy viděl se usmát. Byl posedlý smrtí a zlem. Nekreslil nic jiného než obrázky mrtvých lidí a jeho slohové práce byly plné poprav a zabíjení. Chodilo si mi na něj stěžovat tolik učitelů, že si doslova podávali dveře ředitelny. Během dneška se můžu podívat, jestli ještě máme nějaké jeho kresby nebo slohy, abyste to mohli posoudit sami. Ty kresby byly zvlášť znepokojivé. Vlastně dost pochybuju, že by si je někdo nechal.“


  Thrösturovy obrázky mohly zjevně těžko zdobit stěny chodeb. Huldara napadlo, jestli se dá nakreslit mrtvá buňka nebo améba. „Zaplétal se do rvaček? Zranil jiné žáky nebo své kamarády?“


  „Kamarády? Žádné neměl. Kupodivu ho však nikdo nešikanoval. Nejprve jsem si myslel, že je to proto, že jsou ostatní děti hodné, že ho litují a chápou jeho psychické problémy. Ale brzo začalo být jasné, že to tak není. Prostě se ho bály a netroufly si ho šikanovat. To o něčem vypovídá. Ale nikdy nikomu neublížil. Ani tady, ani nikdy jinde, pokud vím.“


  „Říkáte, že psycholožka optimisticky předpokládala, že se jeho problémy zlepší?“ Freyja se napřímila, aby na ředitele viděla přes monitor.


  „No, nevím, jestli byl verdikt až tak pozitivní. To, co mi poslala, nebyla závěrečná zpráva, jenom informace o průběhu léčby. Vlastně si pamatuju, že tam stálo, že chlapcovo chování souvisí s nějakým rodinným dramatem. Podrobnosti však chyběly. Jeho rodinná situace byla celkem obyčejná; matka byla samoživitelka a mladší sestra chodila z nějakého důvodu do jiné školy. Ta zmínka pochopitelně vzbudila mou zvědavost a měl jsem pocit, že bych se měl dozvědět víc. Zavolal jsem chlapce k sobě a ptal se ho, co se děje doma, ale úplně se uzavřel do sebe. Krátce nato jsem dostal od jeho matky zprávu, že bude po zbytek roku studovat doma a na podzim změní školu. Protože se stejně blížil konec pololetí, přimhouřil jsem nad jeho absencí oko. Těch několik posledních týdnů to ve škole bez něho rozhodně fungovalo lépe.“


  Huldar ani Freyja nepromluvili; snažili se skrýt znechucení. Ten muž si chlapce zavolal k sobě z čiré zvědavosti a pokusil se z něho vypáčit to, co ho stresovalo. Takové zacházení mohlo sotva něčemu prospět a dalo se snadno dospět k závěru, že změnu školy vyvolalo právě tohle obtěžování. Huldar prolomil mlčení: „Takže přestoupil do nejbližší školy? A víte, jak se mu tam dařilo?“


  „To ne. Jeho rodina se odstěhovala a já ho úplně ztratil z očí. Zjevně nedokázali vydržet dlouho na jednom místě. Podle toho, co jsem se dozvěděl, se do téhle oblasti přestěhovali na začátku zmíněného školního roku.“


  Takže tu změnu možná nezavinilo jeho rozhodnutí podrobit chlapce výslechu třetího stupně. Nespokojenost s místní školou mohla být jen jedním z mnoha důvodů pro přestěhování. Chlapcova matka mohla získat práci, kvůli které museli žít v jiné části města, nebo mohli přijít o střechu nad hlavou. Samoživitelka nejspíš bydlela v pronájmu a nájemníci nepožívají na Islandu velké ochrany.


  „Bylo by možné vidět tu zprávu?“ Freyja promluvila sebejistě, jako by měla plné právo o to požádat.


  „Obávám se, že ne. Byla skoro jistě označena jako důvěrná, takže bych asi potřeboval svolení psycholožky, která ji napsala. A samozřejmě bych zprávu samotnou musel najít. Nejsem si úplně jistý, jestli ji pořád mám ve složce.“


  „Mohla bych tedy znát jméno té psycholožky?“


  „Ano, samozřejmě. To bude asi nejjednodušší. Ušetří mi to práci s hledáním té zprávy, což bude úleva. Jsem úplně zavalený prací, jak vidíte.“


  Huldar neviděl ani známku něčeho takového. Mužův stůl byl prázdný a telefon za celou dobu, co tam byli, ani necinkl.


  Ředitel se obrátil k počítači. „Naštěstí jsem si dal tu práci, abych si uložil každý e-mail, který jsem kdy dostal. Archivuju je podle roků, takže se v nich snadno hledá.“ Něco si broukal, zatímco pohyboval myší sem tam a ťukal na klávesnici. „Jakže se jmenovala? Gudlaug? Gudný?“ Zdálo se, že mluví sám pro sebe, ale náhle pohlédl na své návštěvníky. „Když mi dáte minutku nebo dvě, tak to jméno najdu. Možná i tu zprávu, přestože vám ji pochopitelně nemůžu dát. Každopádně byste si s tou psycholožkou měli promluvit, protože mám pocit, že k ní Thröstur chodil už dřív, když byl mladší. Poté, co sociální služby obdržely naši žádost, došlo ke zpoždění, protože tahle konkrétní psycholožka trvala na tom, aby byl případ svěřen jí. Takže by o něm měla vědět mnohem víc než já.“ Obrátil se zpátky k monitoru. „Tak kde to je?“


  „Jen si dejte načas. Nemáme naspěch.“ V Huldarově případě to byla víc než pravda a tušil, že to platí i pro Freyju. Když ji předchozího dne odpoledne konečně zastihl, přímo skočila po nabídce doprovodit ho do školy. A protože nijak neskrývala, jak moc jí vadí jeho společnost, bylo jasné, že ji zaujala ta pochůzka, ne on. Pokusil se zachytit její pohled, ale tvrdohlavě se dívala před sebe. Tak na ni zíral dál, odhodlaný dokázat si, že netrpí poruchou pozornosti. Nebylo to těžké: na Freyjin přitažlivý profil se dobře dívalo a dělalo mu docela dobře sledovat, jak se pod jeho pohledem kroutí.


  „Aha! Tady je to.“ Ředitel vzhlédl. „Stopli jste mi to? Jak dlouho to trvalo?“


  Huldar spustil oči z Freyji. „No… ne. Ale byl jste hodně rychlý.“ Nedalo se popřít, že je ten muž trochu výstřední, i když ne tolik jako jeho bývalý žák Thröstur Agnesarson. Možná to byl jenom důsledek mnohaleté práce s dětmi, kdy je musel učit a často dělat i práci jejich rodičů, s omezenými možnostmi, jak vynutit disciplínu. Huldara by dohnalo k šílenství, kdyby musel udržovat veřejný pořádek bez plné váhy zákona na své straně.


  „Sólveig Gunnarsdóttirová – tak se ta žena jmenovala.“


  Freyja se ani nepohnula, aby si to poznamenala. Ona možná měla skvělou paměť, ale Huldar věděl, že mu to jméno vyklouzne z paměti, jakmile odejde z budovy. „Chceš, abych si to zapsal?“ zeptal se jí.


  „Není potřeba. Dělám s ní. Pracuje na částečný úvazek v Dětském domě.“ Stále se na něho nepodívala.


  Ředitel spráskl ruce. „To je šťastná náhoda. Takže jsme skončili? Nebo máte ještě něco?“


  „Chcete ten originál zpátky? Zmínil jste se, že chcete ty dopisy vystavit, a já ho nepotřebuju. Udělal jsem si kopii.“ Huldar položil Thrösturův nepodepsaný dopis na stůl a postrčil ho k řediteli. Ten se odtáhl, jako by byl radioaktivní.


  „Proboha, ne. Ne, děkuju. Tenhle na naši výstavku nepůjde. Zbláznil jste se? Jen si ho vezměte. Zahoďte ho, nebo co vlastně děláte s důkazy, které jsou k ničemu. Předpokládám, že nepoužijeme ani ten, který podepsal.“


  Huldar pokrčil rameny a vzal si dopis zpátky. „Kdy ta výstava začne?“


  „Příští týden. Teď rozvěšujeme dopisy včetně fotokopií z Ameriky. Bude to moc zajímavé. Aspoň pro ty mladé lidi, kteří je před deseti lety napsali. Všechny jsme pozvali na vernisáž.“


  „Thröstura taky?“ Freyjin hlas byl jako led. „Nepřekvapí ho, když tam nenajde svůj dopis? Ten, který podepsal?“


  „Nedokončil tady pololetí. Pozval jsem ty, kdo tady byli do konce školního roku.“ Mužovy dlouhé prsty vytvořily stříšku. Školní motto Vzdělání pro žáky všech schopností v tomhle případě zjevně neplatilo.


  Freyjin hlas nebyl o nic vřelejší. „Ještě jedna věc… Jaké informace jste dostal z předchozí školy, když tady začínal? Kontaktoval jste je, když začalo být zřejmé, že má ten chlapec problémy?“


  Ředitelovy dlouhé prsty se propletly do uzlu. „Ne, nekontaktoval. I teď mám spoustu práce, ale měla jste vidět, jak vypadal můj první rok. Musel jsem se všechno naučit za pochodu. Když začalo být patrné, že Thröstur je…, že s ním něco není v pořádku, byl u nás už tři měsíce; tou dobou byl už náš žák, náš problém. Neviděl jsem důvod ptát se, jak si s ním poradili na jeho staré škole – koneckonců to zjevně nefungovalo.“


  „Takže zpočátku působil normálně? Skoro tři měsíce?“


  „Ne. Tak dlouho trvalo, než jsme si uvědomili, že je něco vážně v nepořádku, že nejde jen o dočasnou odchylku. Byl to prostě nový žák a mimořádně uzavřený do sebe.“ Mužovy prsty se náhle přestaly kroutit. Rozpletl je a položil obě ruce dlaněmi dolů na stůl, jako by si chtěl prohlédnout nehty. „A teď se obávám, že budu muset tuhle schůzku ukončit. Už teď jsem pozadu za svým rozvrhem.“


  „A jeho rodiče? Co to bylo za lidi a jak se k tomu vyjádřili?“ Freyja toho muže nehodlala nechat vyklouznout tak snadno. „Musel jste se setkat aspoň s jeho matkou.“


  „Samozřejmě. Podotýkám, že jeho otce jsem nikdy neviděl. Jeho matka byla taková šedivá myš, jestli se dobře pamatuju. Nebylo pro ni snadné udělat si čas během pracovní doby a my nemáme fondy na to, abychom tu byli do večera. Tak to nefunguje. Ale jednou přišla. Vypadalo to, že to vzdala. Jinak jsme komunikovali jenom po e-mailech.“ Nenabídl, že jim ty zprávy přečte nebo vytiskne. „A teď už opravdu musím běžet.“ Vstal a našpulil rty, jako by chtěl naznačit, že na další otázky neodpoví.


  Freyja s Huldarem mu poděkovali a zvedli se k odchodu. Jejich šálky nepitelné kávy zůstaly stát nedotčené na stole. Když Huldar nabídl, že je odnese, mávl nad tím ředitel rukou a opět se posadil. Nezdálo se, že by se chystal někam odběhnout.


   



  † † †


   



  Když Huldar a Freyja odcházeli, měly děti právě přestávku. Rámus byl ohlušující a cestou přes školní dvůr nemělo smysl snažit se o rozhovor.


  „Co si o tom myslíš?“ zeptal se Huldar, jakmile došli na parkoviště. Když se rozhlížel po té hordě dětí, spočinul pohledem na několika dětech sedících stranou a odhadl, že by tam před deseti lety našel i nepřizpůsobivého Thröstura.


  „Já nevím. Teď si jsem méně jistá, než když jsem si přečetla ty dopisy. Jestli si to ředitel pamatoval správně a Thröstur chodil k Sólveig už dřív, před svojí depresivní epizodou na téhle škole, je to trochu znepokojivé. Děti nechodí na pravidelná sezení s terapeuty, pokud nemají skutečný problém. S tím chlapcem muselo být něco v nepořádku. Nebo s jeho blízkým okolím.“


  „Natolik, aby připadalo v úvahu, že své hrozby splní? Nebo udělá něco podobně závažného?“


  Freyja nakrčila čelo, jako by ji něco napadlo. „Nejspíš ne. Ale ráda bych s ním mluvila. Po tom, co si promluvím se Sólveig. Ale nebudu ti moct povědět, o čem jsme se bavily, jen co z toho vyplývá. A hodně obecně.“


  Už zapomněl, jak krásný má úsměv.


  „Když budeš mít štěstí,“ pokračovala, „ačkoli se s tebou samozřejmě nebudu moct podělit o nic, co mi kolegyně poví.“


  „Dobře. Budu se s tím muset spokojit.“ Huldar se díval, jak se přehrabuje v kapsách, aby našla klíčky od auta. Došlo mu, že na rozdíl od většiny žen nenosí kabelku. Pokaždé, když se jeho sestry sešly, zdobily jejich kabelky stůl i opěradla všech židlí. Nejčastější žádostí adresovanou při takových setkáních Huldarovi bylo: „Podal bys mi prosím moji kabelku?“ Byl v rodině nejmladší a ony ho nikdy nepřestaly považovat za svého poskoka. Co ho na Freyje přitahovalo možná nejvíc, bylo, jak moc se lišila od jeho sester. Raději by strávil zbytek života jako poustevník, než aby si pověsil na krk ženskou jako jedna z nich. „Pokusím se Thröstura vystopovat. Teď mám dost informací, abych zjistil jeho rodné číslo, a ostatní bude snadné. Nechtěla bys za ním zajít se mnou?“


  Všiml si, že Freyja odemkla auto klíčkem místo dálkovým ovládáním. Byla to stará rachotina z doby, kdy se tahle vymoženost ještě běžně nepoužívala.


  „Jistě,“ odpověděla. „Ráda bych u toho byla. A mezitím by ses asi měl podívat, jestli nemá záznamy v rejstříku. Mohlo by to být zajímavé čtení.“ Bez vysvětlení, jak to myslela, usedla za volant a zabouchla dveře.


  Huldar sledoval, jak odjíždí, a když pak zamířil ke svému autu, přemýšlel o její poznámce a vážném výrazu, s nímž ji pronesla.


  6. Kapitola


  Po návštěvě školy a návratu do Dětského domu sledovala Freyja počasí venku za oknem. Další den, další bouře. Ten den započala tím, že pustila Molly ven na zanedbanou zadní zahradu bytového domu, kde bydlela. Byt patřil jejímu bratru Baldurovi a Freyja měla původně v úmyslu zůstat tam jenom dočasně, ale už uplynul rok a jí se stále nedařilo najít si vlastní bydlení. Pokud to tak půjde dál, nepodaří se jí odstěhovat do Baldurova propuštění, které se oddálilo o dvanáct měsíců. Mělo to své výhody i nevýhody. Pozitivní bylo, že nemusela bojovat s ostatními zájemci na problematickém trhu s nájemními byty, na druhou stranu to však znamenalo dál žít mezi lidmi na okraji společnosti. Ostatní nájemníci v domě neměli zájem starat se o zahradu ani uklízet přístřešek na popelnice či ostatní společné prostory. Měli jiné starosti, jako třeba sehnat si další dávku – vlastně cokoli bylo pro ně důležitější než vzít do ruky vysavač, mop nebo koště.


  Nedávno si všimla zažloutlého papíru přišpendleného na zdi v chodbě, což byl rozpis úklidů na blíže neurčený –


  nepochybně dávný – rok. Protože ten binec lezl Freyje na nervy, rozhodla se ujmout úklidu ve dny přidělené Baldurovu bytu v naději, že stud přiměje ostatní obyvatele domu následovat jejího příkladu. Možná by si tím i mohla získat jejich sympatie, protože jí jen málokterý z nich odpověděl na pozdrav a získala dojem, že by jí nejraději viděli záda. Její plán však nevyšel. Zatímco se dřela s úklidem, vykukovali sousedi jeden po druhém ze dveří, aby se podívali, co se tam sakra děje. Při pohledu na vysavač prozrazovaly jejich tváře úžas, dokonce pobouření nebo lítost. Její úsilí jí rozhodně nepřineslo plusové body a zdálo se, že jen málokdo ocenil čistou chodbu nebo uvolněnou šachtu na odpadky. Navzdory tomu byla odhodlaná držet se starého rozpisu a uklidit pokaždé, když na ni přišla řada.


  Kdyby se na jaře pustila do údržby zahrady, připravila by se nejspíš o poslední zbytky úcty svých spolubydlících. Ale aspoň si s Molly mohly být jisté, že budou mít ten pruh trávníku jenom pro sebe. Ostatní nájemníci měli sklon držet se za světla doma. Mohla by si postavit ven stolek a židli a hřát se na slunci, zatímco by Molly čenichala kolem. Zády k domu by si Freyja dokonce mohla namlouvat, že žije v jiné, mnohem spořádanější čtvrti.


  Ale léto bylo daleko, pokud vůbec nějaké přijde, a v téhle roční době bylo těžké snít o posezení pod širým nebem. Freyja by si nejraději radostí poskočila, když byla Molly konečně hotová a ona mohla vyrazit do práce. V Dětském domě bylo aspoň teplo a káva byla dobrá. Okny Baldurova bytu dovnitř táhlo a kávovar už zřejmě nebyl schopný vyrobit ucházející nápoj. Kdyby nebylo tak hrozné počasí, vypravila by se do obchodu s elektrospotřebiči koupit nový. Kde měla proboha najít energii změnit od základů svůj život, když dovolila, aby se mezi ni a šálek dobré kávy postavila trocha větru a sněhu?


  Dveře Dětského domu se otevřely a zazněly hlasy, které skoro okamžitě umlkly. Freyja usoudila, že je to dobrá příležitost znovu se pokusit promluvit se Sólveig. Když se vrátila ze školy, měla už Sólveig sezení s dítětem, zatímco Freyja se mohla zaměstnat jen drobnými úkoly jako pročtení hodnocení a tabulek pro výroční zprávu centra. Bylo k vzteku, že jí Huldarova prosba asistovat policii mohla připadat jako výhra v loterii. Byl to poslední člověk na světě, se kterým si přála být spojována, ale cokoli bylo lepší než sedět tam a zírat do prázdna. Potřebovala se zaměstnat, dát svému životu smysl. Uklízet každý druhý měsíc společné prostory v domě jí nestačilo.


  Sólveig se jí podařilo zastihnout, když si znovu sedala za svůj stůl. Fakt, že kolegyně zaměstnaná na částečný úvazek měla větší stůl než ona, byl velmi výmluvný, ale v duchu nad tím mávla rukou a raději si připomněla, proč tam je.


  „Mohla bych si s tebou promluvit? Jde o chlapce, kterého ti přidělili před deseti lety a nejspíš také i několik let předtím.“


  „Před deseti lety?“ Sólveig se zamračila a na čele se jí objevily čtyři hluboké vrásky. Jako obvykle měla prošedivělé vlasy stažené do pevného drdolu, ale v jejím výrazu nebylo nic jiného, co by naznačovalo přísnost. Světle žlutou košili měla špatně zapnutou a dlouhý hnědý propínací svetr jí visel nakřivo na širokých ramenou. „Bože, to je hrozně dávno.“ Mávnutím ruky pozvala Freyju dovnitř. Na zápěstí jí zacinkaly náramky. „Ale stejně se posaď. Musím přiznat, že jsi vzbudila moji zvědavost.“


  Freyja měla košili zapnutou rovně a oblečení jí sedělo dobře. Vedle Sólveig vypadala upjatě, což potvrzoval i její postoj k úklidu veřejných prostor; jako člověk, který bere život moc vážně, a přichází tak o všechnu zábavu. Jako psycholožka se neubránila úvaze, jestli je to pravda. Možná bylo načase trochu se uvolnit, i když předchozí pokusy dopadly katastrofálně. Měla by se odvázat, možná si dokonce dovolit milostný románek. Blížil se víkend a ona se rozhodla vytáhnout kamarádky do klubu. Následujícího dne vezme svoji kocovinu na procházku do města a investuje do nového kávovaru. Bude to první krok na její cestě k nápravě života. Se šálkem dobré kávy se stočí na pohovce a podívá se, jaké kurzy nabízí univerzita na příští podzim.


  „Možná o tom nevíš, ale policie mě požádala, abych jim asistovala při vyšetřování případu souvisejícího s tím zmíněným chlapcem.“ Zatímco Freyja vyprávěl Sólveig ten smutný příběh, viděla, jak se vrásky na čele kolegyně prohlubují. Zjevně o Freyjině spolupráci s policií nevěděla, což znamenalo, že si to ředitelka nechala pro sebe. Freyju to překvapilo, o projektech personálu se mezi čtyřmi zdmi Dětského domu většinou mluvilo otevřeně.


  Možná už nebyl její případ tak důležitý, aby stál za řeč. Obnovená sebedůvěra pramenící z jejích plánů na víkend trochu zeslábla. Freyja se přinutila soustředit. „Jeho ředitel tvrdil, že Thröstura poslali na vstupní vyšetření k tobě, a měl taky dojem, že jsi s ním pracovala už někdy dřív. A zřejmě ho i léčila, i když o tom neměl žádné informace.“


  „Bože, to je tak dávno.“ Sólveig potřásla hlavou. Zdálo se, že pátrá v paměti, aby si na toho chlapce vzpomněla, přivírala oči a kroutila ústy. „Ne, na žádného Thröstura si nepamatuju.“ Náhle se usmála. „Takže to aspoň nemůže být nic vážného. Náročné případy mi většinou utkví v paměti, zatímco triviální problémy, jestli se jim tak dá říkat, se mi většinou vykouří z hlavy. Zázrak že nejsem na antidepresivech, opravdu.“ Žena se znovu usmála a ukázala nedokonalé zuby. Úsměv nesplnil úplně svůj účel, protože oči zůstaly vážné.


  Freyja odhalila zuby se srovnatelnou neupřímností. „Posílaly za tebou tehdy školy své žáky často?“


  „Záleží na tom, čemu říkáš často.“ Sólveig přestala předstírat úsměv a zatvářila se, jako by byla unavená životem. Freyja už ztratila přehled, kolikrát viděla u svých kolegyň tenhle výraz. Nasazovaly ho, nejspíš nevědomky, když se bavily mezi sebou, jako by chtěly zdůraznit, jak hrozně přepracované a špatně placené jsou. Třeba by mohla vzít pár z nich s sebou, jestli se půjde zapsat na ten kurz účetnictví?


  „Samozřejmě každé další dítě s problémy je navíc,“ dodala Sólveig stále s tím vyčerpaným výrazem.


  „Problémy budou vždycky,“ řekla Freyja povzbudivě. Nehodlala si s ní notovat. „Léčila jsi v té době hodně dětí?“


  Nezdálo se, že by se Sólveig nechala Freyjinou strohostí vyvést z míry. „Ano, dalo by se to tak říct.“ Neupřímný úsměv se vrátil. „Měla jsem svoji soukromou praxi a taky jsem poskytovala psychologické služby čtyřem školám. Určovala jsem ale jenom primární diagnózy problémových dětí nebo dospívajících. Když se ukázalo, že potřebují terapii, odkazovala jsem je jinam, hlavně na psychiatrický odbor pro děti a mladistvé. Byla jsem s nimi v kontaktu jenom krátce, takže mě nepřekvapuje, že si toho Thröstura nepamatuju.“


  „Opravdu? Pochopila jsem to tak, že jsi ho léčila už dřív. Nedozvěděli jsme se, kolik mu tehdy bylo, ale v tom případě jsi musela udělat víc než jenom primární diagnózu.“


  „Obávám se, že jsem to úplně zapomněla. Asi už stárnu.“ Sólveig opět nasadila ten protivný úsměv, ten však zmizel, když se jí to Freyja nepokusila rozmluvit. „Jestli se mi něco vybaví, dám ti vědět.“


  „To budeš hodná.“ Freyja se napřímila, aby vstala. „Kromě toho předpokládám, že s tebou o tom chlapci a onom úseku jeho života bude chtít mluvit policie. Mohla by ses podívat v archivu po nějaké zprávě z té doby. Pracuješ pořád externě pro školy, ne?“


  „Ano. A moc pochybuju, že ta zpráva pořád existuje.“ Ta odpověď z ní vypadla trochu moc rychle. „Rozhodně by mě moc překvapilo, kdyby ano.“


  „Opravdu?“ Freyja zůstala sedět. „Takže se záznamy po uplynutí určitého období ničí?“


  „Ne.“ Sólveig se vyhnula Freyjinu pohledu. „Vlastně nevím.“ Zdála se být vyvedená z míry a nemotorně se snažila získat kontrolu nad situací. „Ale problém je v tom, že deset let je pořádně dlouhá doba, kdo by se staral o to, co bylo tehdy? Samozřejmě je klidně možné, že zpráva o tom chlapci je pořád někde v systému. Ale vzhledem k té hromadě případů, které se na nás valí, se mi to zdá nepravděpodobné. To je celé.“


  „Chápu.“ Freyja přemýšlela, jestli má v rozhovoru pokračovat nebo se vrátit do kanceláře, dokončit rozdělanou práci a věnovat zbytek dne surfování na netu. Mohla by se přihlásit na Tinder, jak jí pořád radil bratr. On se tak seznámil s celou řadou žen, které zřejmě neodradil fakt, že je za mřížemi. Takže ten, kdo je volný jako pták, musí přece mít šanci! Ale místo aby se zvedla k odchodu, rozhodla se Freyja nepustit tu ženu z háčku tak snadno. Nepřipadalo v úvahu, aby Sólveig ty kecy jen tak prošly. „Ne. Vlastně víš ty co? Tohle já neberu. Co mají všechny ty změny společného s tou zprávou? Má být ve složce, stejně jako údaje o pacientovi. To, že se změnil systém zakládání, ještě neznamená, že byly všechny existující dokumenty zničeny.“


  „Samozřejmě že ne. Mluvím nesmysly. Samozřejmě že ty záznamy musejí někde být. Jenom se v systému moc nevyznám. Svoje zprávy zakládám, ale vlastně nevím, co se s nimi stane, když se zpracují. Nemá škola kopii?“


  „Ředitel tvrdí, že nikdy nedostali závěrečnou zprávu, jenom velice všeobecné shrnutí. Nezní to trochu nezvykle? Školy nemají právo nahlížet do záznamů o duševním zdraví svých žáků?“


  „Jistěže nemají. Musel dostat jenom krátké shrnutí zjištění důležitých pro školu – jestli ten chlapec vyžaduje zvláštní zacházení. Můj mozek se dneska ještě neprobral. Promiň, že mluvím tak zmateně. Měla jsem docela náročné ráno. Tak se omlouvám, že ti nemůžu pomoct.“ Sólveig si ztěžka povzdechla a obnovila svůj vyčerpaný výraz, ale Freyja ho opět odmítla napodobit.


  „Mohla bys mi dát zmocnění k nahlédnutí do té zprávy, protože si ředitel myslí, že by ji měl být schopný najít. Dokud se neobjeví ostatní záznamy, bude to lepší než nic.“


  Sólveig byla v úzkých, ale snažila se nedat to najevo. Freyja měla pocit, že pátrá po nějaké zámince, proč odmítnout. „Jasně, rozhodně. To by mělo být v pořádku. Jenom si chci osvěžit paměť o tom případu, abych se ujistila, že neporuším mlčenlivost. Stačilo by to koncem týdne?“


  Freyja vstala. „Asi bude muset. Předpokládám, že se na tebe policie obrátí ve věci těch záznamů přímo. Nebo přímo na psychiatrický odbor pro děti a mladistvé. Někdo v nemocnici musí vědět, jak archivy fungují a jak se k nim dostat. Ne že by je policisté četli osobně – zřejmě tě požádají, aby ses na ně podívala za ně. Nebo třeba mě.“


  „Každopádně uvidíme.“ Ženiny náramky znovu zacinkaly, když se obrátila k počítači a položila masité ruce na klávesnici. „Díky, že jsi mi o tom dala vědět.“


  Freyjinu pozornost upoutala bouře zuřící za oknem. Byl to zrcadlový odraz jejího momentálního rozpoložení.


   



  † † †


   



  Freyja nenašla na Tinderu žádné vhodné protějšky kromě jednoho, který se snad nepočítal. Posunula doprava jednoho muže a on jí to oplatil. Ukázalo se však, že ten atraktivní třicátník je devatenáctiletý kluk, jak odhalil ve vzkazu, kde se jí ptal, jestli je zralá žena hledající sex s mladíkem. Pokud ano, šel by do toho.


  To jí náladu nijak nezlepšilo. Místo aby jedovatě odepsala, že muži přes třicet nebývají takoví zoufalci, prostě zprávu vymazala. Za to, že na ni ti nejžádanější svobodní muži na Islandu tak úplně nestáli frontu, si mohla sama. Profil, který dala dohromady, byl dost bezvýrazný – text opsala skoro slovo od slova od jiné ženy a použila svou fotografii ze stránek Dětského domu. Foťák v mobilu měla rozbitý a právě všechny fotografie stáhla do počítače, aby uvolnila paměť. Proč se musí vždycky všechno pokazit najednou?


  V tom okamžiku dostala upozornění, že se někomu líbí její fotka. Na okamžik se přestala mračit, ale pak zjistila, kdo to je: Huldar. Jak se to sakra mohlo stát? Proč si neověřila, jestli má účet, než si zřídila svůj? Mělo ji to napadnout. Freyja si povzdechla. Jaká byla pravděpodobnost, že bude prvním mužem, na kterého padne, až vyrazí o víkendu po klubech? Otrávená tou vyhlídkou účet smazala a odešla z internetu. Kdyby tak mohla i vypnout počítač.


  Místo aby tomu impulzu podlehla, zírala zamračeně na monitor a pátrala po něčem, co by ji nerozčílilo ještě víc. Nic ji nenapadalo. Fotografii krajiny, kterou použila jako tapetu, bylo sotva vidět pro ikony všech složek, které uložila na plochu navzdory instrukcím počítačového specialisty agentury. Složky byly už k ničemu, případy, jichž se týkaly, byly dávno uzavřené. Mohla si vybrat mezi dalším surfováním na síti a procházením obvyklých webových stránek v naději, že budou aktualizovány rychleji, než je stačí číst, nebo zíráním na monitor a přemýšlením, proč to šlo s jejím životem tak z kopce. Třetí možností bylo zaměstnat mozek Sólveižinou matoucí reakcí.


  Tahle možnost vyhrála a Freyja se bez přemýšlení, zda k tomu má oprávnění nebo ne, přihlásila na intranet Agentury na ochranu dětí. Nejprve zadala rodné číslo Thröstura Agnesarsona. Přestože neměla tušení, zda tady končí zprávy školních psychologů, neškodilo se tam podívat. Pokud měly obavy, které v ní chlapec vzbuzoval, reálný základ, nejspíš se mu dostalo další terapie, a v tom případě by ho měla být schopná najít v systému.


  Byla si plně vědoma toho, že se všechna vyhledávání zaznamenávají, takže může očekávat dotaz, proč hledala staré složky mladého muže, který nepatřil mezi její klienty. Ta vyhlídka ji neznepokojovala. Nacházet se na nejnižší příčce žebříčku mělo svoje výhody – nemohla se propadnout hluboko. Kromě toho se vždycky mohla vymluvit na policejní vyšetřování. Nikdo nepotřeboval vědět, že ji policie nepožádala, aby ty zprávy našla. Pokud odhadla Huldara správně, kryl by ji.


  Náhle zalitovala, že opustila Tinder, místo aby prostě posunula jeho fotku doprava a poslala zdvořilou zprávu, že nemá zájem. Ale bylo už pozdě.


  Rodné číslo okamžitě přineslo Thrösturovo jméno a datum, kdy byl případ zanesen do systému. Shodovalo se s datem v ředitelových záznamech: prosincem 2005, kdy se chlapec stal žákem jeho školy. Freyja však pozvedla obočí nad dalším záznamem a nejprve ho považovala za chybu. Pocházel z roku 2001 a netýkal se Thröstura Agnesarsona, ale Thröstura Jónssona. Když ale porovnala rodná čísla, shodovala se. Někdy mezi rokem 2001 a 2005 přestal chlapec používat své patronymum a začal vystupovat pod matčiným jménem.


  Takže ředitel měl pravdu: úřad se o Thröstura zajímal už v lednu roku 2001, kdy mu bylo osm. Bylo by zajímavé vědět, jestli ho měla Sólveig na starost v obou případech nebo jenom při druhé příležitosti. Freyja s napjatým očekáváním vyvolala seznam záznamů přiřazených k Thrösturovu rodnému číslu. Ale ke svému zklamání skončila s nepořízenou. Zdálo se, že Sólveig měla pravdu: staré záznamy, dokonce i digitální, se mohly ztratit.


  Freyja pohybovala myší. Jak by je mohla vypátrat? V hlavě se jí vynořila nepěkná myšlenka, nespravedlivá a nepodložená, ale neodbytná. Mohla Sólveig po jejich rozhovoru vstoupit do systému a záznamy vymazat? A pak udělat totéž se zprávou, kterou napsala, tam, kde byla archivovaná? To určitě ne…


  Freyja si nasadila sluchátka a zavolala počítačovému specialistovi Agentury na ochranu dětí. Zatímco čekala, až jí to zvedne, nečinně si prohlížela jeho fotografii na webové stránce, jež byla součástí snahy zajistit, aby pracovníci agentury poznali jeden druhého, přestože pracovali na různých místech v zemi. Teorie říkala, že když se lidem bude připomínat, že mluví s lidskou bytostí z masa a kostí, bude jejich komunikace zdvořilejší. Jako by někdo mohl pochybovat, že mluví se skutečným člověkem. Počítačový odborník vypadal, jako by ho při fotografování na webovou stránku někdo překvapil. Zadoufala, že jestli je na Tinderu, nepoužil tenhle snímek jako profilový.


  „Už jste si uklidila desktop?“ vybafl na ni okamžitě.


  „Ano,“ zalhala bez sebemenšího zaváhání. „Jak to funguje se záznamy klientů v našem systému – mohl by je někdo vymazat na dálku?“


  „Ano, je to možné. Ale kdo by to dělal?“ Muž se odmlčel. „Vy jste něco omylem smazala?“


  „Jistěže ne. Jenom jsem hledala nějaké záznamy, které by tam měly být, ale zřejmě zmizely.“


  „Jste si jistá, že tam byly?“


  „Ano, musely tam být. V systému je klientovo rodné číslo a jsou k němu přiřazeny dva případy, ale žádné složky. Ani jedna. Není to trochu divné?“


  „No, to asi je. Ledaže by nikdy neexistovaly.“


  „Jsem si celkem jistá, že tam musely být.“ Freyja se na okamžik odmlčela a pak dodala: „Mohl byste zjistit, jestli tam ty záznamy byly? Například včera?“


  „Včera?“


  „Ano, třeba. Nebo minulý týden. Anebo vloni, je to na vás. Ale včerejšek by byl nejlepší.“ Dala mu Thrösturovo rodné číslo.


  „Dobře. Podívám se na to. Vteřinku.“


  Freyju překvapilo, jak snadno ho přemluvila, aby jí pomohl. „Díky. Máte to u mě.“


  „To nechte být. Jsem ajťák. Platí mě za to, abych plnil vaše pitomá přání.“


  Freyja na tu návnadu neskočila. Přejela zlomyslným pohledem po všech těch ikonách na ploše, ráda, že je pořád ještě nesmazala. Náladu mohou zvednout i malicherná vítězství.


  „Ne. Včera tam nic nebylo. Mám se podívat dál do minulosti?“


  „Ne, to je dobré. Díky.“ Takže Sólveig křivdila. To však nic neměnilo na faktu, že někdo byl z toho celého nervózní. Něco se jí na tom nezdálo.


  7. Kapitola


  Na parapetu okna v čekárně byly vyrovnané laciné plastové květináče. Æsa se už vzdala naděje, že by se některá semena podařilo oklamat a přesvědčit, že je jaro. Když je přišla zkontrolovat, bylo to, jak předvídala: žádná změna, nic než holá hnědá hlína. Možná to tak bylo lepší. Kdyby semena vzešla, nevěděla by, co s rostlinami udělat, až by jim květináče byly malé. Nezdálo se, že by zima chtěla uvolnit své železné sevření, takže by je nemohla přesadit ven. Æsa o zahradničení nevěděla vůbec nic. Nechala se unést poté, co slyšela dvě své kolegyně v kanceláři magistrátu vychloubat se, kolik peněz ušetřily tím, že vypěstovaly letní květiny na záhony ze semen, a nakažena jejich nadšením neviděla důvod, proč s tím nezačít krátce po novém roce. Částečně za to mohla její únava tou krutou zimou: pomyšlení na macešky a afrikány bylo tak osvěžující. Teď to však vypadalo, že vyhodila peníze z okna.	 			                         		 	



  Æsa zaklepala na velké okno, pak otevřela menší na škvíru a zavolala na dvě děti hrající si venku: „Pojďte domů. Už je večeře.“ Ohlédly se na ni, zabalené do bundy s kapucemi, čepic a šál. Malé kousky jejich tváří, které se daly zahlédnout, byly jasně červené. Mezi nimi byla hromada sněhu – zřejmě sněhulák, kterého se chystaly postavit, nebo jeho základna. „Tak pojďte, nebo vám to vystydne.“ Tohle Æsa dodala pro sousedy, kteří ji mohli slyšet. Nemívali teplé večeře, pokud se za teplé jídlo nepovažuje toast. Nemělo smysl vařit se s něčím náročnějším; děti by to stejně neocenily a kromě toho dostávaly teplé obědy každý den ve školce. K večeři měly rády chleba, skyr a studenou jitrnici; proč by na tom něco měnila, když jim to všem vyhovovalo? Po letech prožitých s Thorvaldurem, který vyjadřoval svůj názor – výhradně zamítavý – na všechno, co ona a děti udělaly, se už nehodlala řídit pravidly jiných lidí. Určitě byl šťastný, že je sám a je ve všem po jeho.


  Karlotta a Dadi neochotně zamířili přes malý bílý trávník. Paže jim visely u boků, rukavice měli těžké přilepenými hroudami sněhu. Došli ke dveřím vedoucím do obývacího pokoje. Byla to ta zahrada, co Æsu přesvědčilo jít do toho po hlavě a koupit ten byt, ačkoli byl nad její možnosti. Její plat nebyl nic, čím by se mohla chlubit, a jako matka samoživitelka už kvůli dětem nemohla pracovat přesčas. Bylo by rozumnější koupit byt v prvním nebo druhém patře, nejen z finančních důvodů, ale také aby se vyhnula neustálému strachu, že nějakému zločinci stačí rozbít okno a bude uvnitř. Přestože měla v noci ráda čerstvý vzduch, od přestěhování nemohla spát s otevřeným oknem. Pokaždé když zavřela oči, představovala si


  ruku sahající dovnitř a hledající kličku. Tyhle obavy by ji nepronásledovaly, kdyby se nenechala uchvátit zahradou. Dokázala myslet jenom na to, jak si budou Karlotta s Dadim hrát venku jí stále na očích.


  Když otevřela dveře, aby je pustila dovnitř, zaplavila ji vlna studeného vzduchu. Rohož uvnitř byla brzo pokrytá sněhem, který děti setřásly ze svého oblečení na ven. Díky jejich nemotornému snažení ho většina skončila na parketách, ale Æsa se tím nenechala vyvést z míry. V minulosti by Thorvaldur stál nad ní a žehral na kaluže vody na podlaze, aniž by hnul prstem a pomohl jí.


  To jí připomnělo, že jí Thorvaldur toho dne volal. Pětkrát, takže muselo jít o něco důležitého. Byla v práci a nechtělo se jí s ním mluvit, protože jeho telefonáty často končily hádkou. Nesnesla, aby její kolegyně slyšely, jak se s ním handrkuje.


  „Běžte si umýt ruce a pak se přijďte najíst.“ Æsa odnesla hromadu mokrého oblečení na chodbu a začala ho rozvěšovat na háčky. Boty odsunula stranou, aby do nich nekapal tající sníh. Telefon jí zazvonil, právě když se rozhlížela, kam pověsit kulich Manchester United, který Thorvaldur přivezl Dadimu z konference v Anglii měsíc předtím, než mu oznámila, že chce rozvod. Čepice byla potrhaná a sepraná, ale Dadi odmítal nosit jinou.


  „Mami! Zvoní ti telefon! Mohl by to být táta.“ Dadiho hlas zněl rozrušeně, ale nedalo se poznat, zda je to radostí, že s nimi chce jeho otec mluvit, nebo obavami, že bude muset poslouchat další hádku. Vlastně jenom jednu stranu hádky, protože ani on, ani Karlotta nemohli slyšet, co říká jejich otec. Jenom dobře. Ty ubohé děti už to měly i bez toho dost těžké.


  „Neber to!“ Æsa strčila čepici do kapuce nejbližší bundy a spěchala do kuchyně, aby Dadimu nebo Karlottě zabránila hovor přijmout. Ale už bylo pozdě. Když vstoupila do místnosti, stál Dadi s mobilem u ucha a tvářil se, jako by parlament právě přijal zákon rušící jeho narozeniny.


  „Dej mi to. Dej mi ten telefon, Dadi. Hned.“ Okamžitě zalitovala, že zvedla hlas, když viděla, že tím jen zesílila synův stres. Podal jí mobil.


  „Zrovna jíme, Valdi. Nemůže to počkat?“ Æsa se snažila zachovat neutrální tón. Děti z ní nespouštěly oči. Stály bok po boku a nezdálo se, že by se chtěly posadit, i když jejich skromná večeře už byla na stole. V nervozitě nechtěně použila starou domáckou verzi exmanželova jména, přestože od rozvodu se rozhodla říkat mu jenom Thorvaldur, dokonce i v duchu.


  „Kdybys mi to zvedla už dřív, nemusel bych ti volat teď.“ Thorvaldur nemusel držet svůj hněv na uzdě, protože ho děti nemohly slyšet. Æsa si však nebyla jistá, jestli by se ovládl, i kdyby děti stály před ním. V minulosti se s tím nikdy neobtěžoval. Naštěstí se nezdálo, že by si všiml jejího přeřeknutí při oslovení. Poslední, co chtěla, bylo, aby si myslel, že k němu stále něco cítí.


  „Byla jsem v práci. Víš, že nerada vyřizuju soukromé telefonáty v kanceláři.“


  „Nechceš mi snad tvrdit, že jsi právě přišla domů?“ Ten sarkastický tón jí byl až příliš povědomý.


  Nehodlala mu poskytnout uspokojení tím, že mu vyjmenuje všechno, co musela udělat od chvíle, kdy skončila v práci: pospíšit si do školy, aby se vyhnula kázání za to, že tam nechala děti moc dlouho, vláčet je s sebou supermarketem, kde hledala to nejlevnější zboží, dojet domů, dopravit děti i nákup do domu, svléknout z nich oblečení na ven, uložit potraviny, dát jim napít, pomoci jim zpátky do oblečení na ven, pustit je na zahradu, naložit myčku nádobím a udělat něco k večeři. Neměla ani minutu navíc, aby mu zavolala zpátky. Ale jakákoli zmínka o tom, jak to těžko zvládá, by byla hudbou pro jeho uši, tak se raději kousla do rtu. „Co chceš, Thorvaldure?“


  „Co chci? Jenom vědět, jestli jste v pořádku. No, tebe samozřejmě nemyslím. Nemohla bys mi být víc ukradená. Ale Karlotta a Dadi. Jsou v pořádku, ne?“


  Æse náhle došlo, že Thorvaldur zní znepokojeně. Æsa si nedokázala vybavit, kdy ho naposledy slyšela mluvit tímhle tónem. Polekalo ji to. „Jak to myslíš? Samozřejmě že jsou v pořádku. Proč se ptáš? Děje se něco?“


  „Ne, nic. Jenom jsem to chtěl vědět.“ Thorvaldur se na okamžik odmlčel a pak pokračoval prosebným tónem, který se k němu vůbec nehodil: „Postaráš se o ně,


  viď?“


  „Co se děje, Thorvaldure? Pověz mi to.“ Měla si dát pozor na jazyk. Karlotta a Dadi vykulili oči a vylekaně na ni zírali. Pokusila se uklidnit situaci tím, že dodala normálnějším tónem: „Nic zlého se nestalo. Vůbec nic.“


  „Postarej se o ně. Slib mi to.“


  Co se proboha stalo se starým Thorvaldurem? Tím arogantním mužem, zvyklým chrlit rozkazy nalevo, napravo a doprostřed a nikdy ho ani nenapadlo, aby někoho poprosil?


  „To dělám vždycky. Nemusím ti nic slibovat.“ Æsa se odvrátila od dětí, odběhla do kuchyně a zašeptala, aby ji neslyšely: „Co se děje? Ohrožuje je někdo?“ Nejprve ji napadlo, že Thorvaldurovi musel vyhrožovat některý ze zločinců, které dostal za mříže. „Jestli ano, musíš mi to říct.“ Teď prosila ona, a vrátila tak jejich vztah do starých kolejí.


  „Není co.“ Thorvaldur se snažil mluvit normálně, ale bez úspěchu. „Jenom jim nezapomeň připomenout, aby nemluvili s cizími lidmi a nechodili nikam s nikým, koho neznají.“ Odmlčel se a jeho panovačné manýry se vrátily. „A zvedni mi to, až budu příště volat. Tvoje práce není tak důležitá, aby sis nemohla najít dvě minuty na rozhovor se mnou.“ Zavěsil.


   



  † † †


   



  Večeře proběhla v tichosti. Æsa umlčela každý pokus dětí zjistit, co jejich otec chtěl, a protože nedokázaly myslet na nic jiného, neměly co říct. Ona sama byla příliš vylekaná, než aby se pokusila odlehčit atmosféru. Jako vždycky, když se Karlotta a Dadi cítili nejistě, utrpěla tím jejich chuť k jídlu a ona je musela pobízet, aby vyprázdnili talíře. Děti byly od narození hubené, nikdy neměly červené baculaté tváře jako ostatní děti, a protože neměly žádné zásoby tuku, nemohly si dovolit vynechat ani jedno denní jídlo. Tolik se podobaly otci. Nebýt jejich povahy, zdálo by se, že je počal on sám. Byly však mírné a zřídka se rozčilovaly. V tom se od otce lišily. Ale kdo ví, třeba byl i on milé dítě?


  „Dobrou noc.“ Æsa stojící ve dveřích sáhla po vypínači. Rozsvítila už lampičku s červenou žárovkou na stolku mezi jejich postelemi, aby neusínaly v úplné tmě. Růžová záře osvětlila jejich obličeje vykukující zpod peřin, s očima stále vykulenýma a zvědavýma.


  „Dobrou noc, mami. Slibujeme, že nenastoupíme do auta ke zlýmu pánovi.“ Karlotta jí věnovala nejistý úsměv. „Dadi to slibuje taky.“


  Æsa se na ně také usmála a zalitovala, že děti varovala před cizími lidmi těsně předtím, než šly spát. Ale pokud by si vzaly její kázání k srdci, vyplatilo by se to. „Nejde jenom o zlé pány, zlato. Jsou i zlé paní. To si musíte pamatovat.“ Nemělo smysl jim vysvětlovat, že riziko, že se jim pokusí ublížit zlá žena, je zanedbatelné ve srovnání se zlým mužem, jak si ho představovaly. Musely si dávat pozor na všechny cizí lidi. „Nedá se vždycky od pohledu poznat, kdo je zlý a kdo ne.“ Když to slyšely, vyvalily oči ještě víc. „Ale to už stačí. Rychle spát.“ Nechala dveře pootevřené.


  Jakmile si byla celkem jistá, že děti spí, popadla telefon a vytočila Thorvaldura, aby ho přinutila povědět jí, co se děje. Bylo to jenom spravedlivé. On to však nezvedl, nepochybně aby ji vytrestal za to, že přes den nereagovala na jeho volání. Opakovaným pokusem ničeho nedosáhla. Šla si lehnout netušíc, co Thorvaldura tak znepokojilo.


  Spánek nepřicházel, a čím byla unavenější, házela sebou a převalovala se, tím se její obavy násobily. Dvakrát vstala z postele, aby se ujistila, že je okno pevně zavřené a zajištěné. Podruhé zahlédla venku parkovat auto, které neznala. Když vstala před půl hodinou, nebylo tam. Ve tmě se zdálo být černé nebo tmavě modré, jeden z těch modelů, které od sebe člověk nezajímající se o auta nerozezná. Kdyby ho měla popsat, řekla by, že vypadalo jako auta, jaká kreslí děti: čtyři kola, čtyři dveře, přední kapota a kufr. Nebyla to však barva ani tvar, co vzbudilo její podezření, ale dojem, že za volantem někdo sedí. Nemohla si být jistá, ale její představivost vyplnila mezery, a než konečně usnula, přesvědčila samu sebe, že se ten někdo díval do jejího okna. Nebo hůř, do okna Karlottina a Dadiho pokoje.


  Když se později v noci probudila a podívala se ven potřetí, auto bylo pryč.
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  8. Kapitola


  Po schodech před policejní stanicí sešly na ulici Hverfisgata dvě ošuntělé postavy, jedna trochu schlíplá v pomačkaném obleku z předchozího dne, druhá v obyčejných šatech, které zažily lepší časy. Ani jedna nebyla oblečená přiměřeně počasí a třásly se v tenkém saku a bundě. Po letech strávených u běžné policie Huldar věděl, že touhle dobou propouštějí ty, kdo strávili noc v cele. Přestože ani jednoho z těch mužů neznal, odhadl, že ten ve špinavých džínách je štamgast, zatímco ten elegantnější patřil nejspíš k těm, pro které bylo zatčení jednorázová šokující zkušenost, jež je přiměje dostat své pití pod kontrolu. Aspoň vypadal, že se nervózně rozhlíží, jestli není svědkem jeho ponížení někdo, kdo ho zná. Tomu druhému to bylo zjevně jedno. Dokonce se zastavil na schodech, aby vylovil cigaretu a zapálil si.	 			                         		 	



  Obě postavy zmizely v hustě padajícím sněhu.


  Huldar típl svoji cigaretu a vyběhl do schodů. Nemusel se ptát na cestu policisty na recepci, jenom na něho kývl a šel dál. Muž, za kterým se vypravil, Gudmundur Lárusson, stále sídlil ve stejné kanceláři, jako když Huldar nastoupil k policii, a nepochybně tam zůstane až do důchodu, který se už notně přiblížil. Jeho dveře byly otevřené, ale Huldar ze slušnosti zaklepal. „Nejdu nevhod?“


  Když Gudmundur vzhlédl, utrpěl Huldar šok. Policista hodně zestárl. Skvrnitá kůže na hlavě prosvítala mezi řídkými bílými vlasy a pleť měl pokrytou jaterními skvrnami. Husté tmavé obočí, charakteristické pro jeho tvář, bylo teď vybledlé a rozježené.


  „Zatraceně! Huldar! Ne, vůbec ne. Pojďte dál.“ Gudmundur se opřel na židli a hodil propisovačku na stůl.


  „Jste rok od roku mladší.“ Huldar se usmál na svého starého šéfa a posadil se.


  „Kecy. O vás bych to rozhodně říct nemohl. Co to s vámi na policejním komisařství dělají?“


  „Unavují mě.“ Huldar se usmál. „Tímhle tempem budeme za chvíli stejně staří.“


  Gudmundur si odfrkl. „Tohle je přátelská návštěva? Měl bych vám přinést kafe? Nebo jde o policejní záležitost? V tom případě si ho přineste sám.“


  „Policejní záležitost. A nejsem odsud pryč tak dlouho, abych zapomněl, jak mizerné kafe tady máte. Takže si nedělejte starosti.“


  „Dělám si starosti o spoustu věcí, ale jestli chcete kafe nebo ne, mezi ně nepatří.“ Gudmundur spojil ruce za hlavou. „Tak ven s tím. Jak vám můžu pomoct?“


  „Dobrá otázka.“ Huldara otravovalo opakovat příběh časové kapsle a důvodu pro policejní vyšetřování, tak to ze sebe vysypal co nejstručněji. Zatímco mluvil, Gudmundurovo bílé obočí se zvedalo výš a výš na čelo. Huldar nepoznal, jestli je to reakce na jeho vyprávění nebo na fakt, že marní časem na tak triviální případ. Doufal, že to není ta druhá možnost. „… A všiml jsem si, že i když Thröstur nemá záznam v rejstříku, zdá se, že mohl mít konflikt se zákonem jako nezletilý. Konkrétně v prosinci 2000, kdy mu bylo jenom osm, což je docela divné. Nebo to tak aspoň vypadá podle záznamu v policejním informačním systému, do kterého se nemůžu dostat. Předpokládám, že je to on, i když tehdy používal otcovo jméno, ne matčino jako teď. Rodné číslo je každopádně stejné. Ještě nikdy mi systém takhle nezamítl přístup, ke vstupu do jeho složky bych musel mít zvláštní povolení, nejspíš proto, že byl v té době nezletilý. A to je jako velký zákaz vjezdu. Tak jsem se chtěl zeptat, jestli byste se do těch záznamů nemohl podívat místo mě, abych si ušetřil komplikace. Jako starší důstojník byste měl mít oprávnění.“ Služba, o kterou žádal, nebyla taková drobnost, jak se zdálo, protože v poslední době bylo několik příslušníků policie pohnáno před soud za to, že vstupovali do databáze policejního komisařství bez dobrého důvodu. Přestože byli zproštěni obvinění, neměnilo to nic na faktu, že lidé teď databázi používali, jen když nebylo zbytí.


  Gudmundur zamyšleně přikývl. „Mohl jste to udělat sám, kdybyste nebyl suspendován.“


  „To je mi jasné. Ale nedalo se nic dělat. Že už nejsem šéf, mi vadí jenom v podobných případech jako tenhle.“ Doufal, že je jeho upřímnost přesvědčivá.


  Jeho starý šéf pokrčil rameny. „Doufám, že se neurazíte, ale vaše povýšení mě trochu překvapilo. Suspendování už tolik ne. Ale ve snu by mě nenapadlo, že vydržíte tak krátce. Víte, že jste překonal islandský rekord? A nejspíš i evropský. Možná dokonce světový.“ Úsměv na jeho unavené tváři pohasl. „Byla ostuda, jak nad tím někteří ti staří parchanti tady jásali. Chlapi, se kterými jste dělal. Ale já k nim nepatřil.“


  „To by mě nenapadlo ani ve snu.“ Huldar možná nebyl dobrý šéf, ale uměl slušně odhadnout povahy lidí. Nikdo mu nemusel říkat, kdo se škodolibě radoval z jeho pádu. „Tak co vy na to? Podíváte se pro mě na ty zprávy?“


  Gudmundur se nad tím zamyslel, hlavu nakloněnou ke straně. „Víte, že se každé přihlášení do systému zaznamenává? Co řeknu, když se mě někdo zeptá, proč jsem se tam díval?“


  „Jenom pravdu. Požádal jsem vás o pomoc s případem. Všichni na mém oddělení měli tolik práce, že si na to nikdo s oprávněním nenašel čas. Což je fakt.“


  „Zaměstnává vás ten případ uříznutých rukou?“


  „Ano.“ Huldar poposedl na nepohodlné židli pro návštěvy, která si už dávno zasloužila vyřadit z inventáře. Gudmundur nepatřil mezi lidi, kteří žádali o výměnu kancelářského nábytku. A bylo vidět, že se ani neřídil novým předpisem o košili policejní uniformy, který nedávno vstoupil v platnost. „Už se o tom ví?“


  „V jídelně se nemluví o ničem jiném.“


  „Tomu se asi nedalo vyhnout.“ Huldar si povzdechl. Nebude trvat dlouho, než se o případu dozvědí média. Což bylo dobré a špatné zároveň. Špatné pro Erlu, která bude muset čelit nařčením z neschopnosti, pokud se případ nevyřeší v několika následujících dnech; dobré proto, že by zveřejnění mohlo pomoct k zjištění majitele těch rukou. Třeba se měli obrátit na veřejnost s žádostí o pomoc. „No, když se o tom případu už ví, nikdo nebude pochybovat, že máme teď práce nad hlavu – pokud vás někdo požádá o vysvětlení. Samozřejmě jestli jste ochotný mi tu službu prokázat.“


  „Neměli bychom držet pohromadě? My dva proti všem ostatním?“ Gudmundur se krátce zasmál, ale neznělo to pobaveně. „Nevím, jak by to mohlo něčemu uškodit. Ale nehodlám nic tisknout. Budete si to muset přečíst na monitoru.“


  To Huldarovi stačilo. Nadiktoval Gudmundurovi Thrösturovo rodné číslo a díval se, jak ho pomalu zadává. Jméno se objevilo, ale nebyly tam žádné záznamy ani nic jiného. Místo toho tam stálo Přístup odepřen, tedy totéž, co se objevilo na Huldarově monitoru. „Zkuste to znova.“ Výsledek byl naprosto stejný. Huldar se zklamaně napřímil. „Takhle daleko jsem se dostal taky.“


  „Zvláštní. S něčím takovým jsem se nikdy nesetkal. Podíval jste se do policejního registru, že ano?“


  Registr byl databází základních informací o všech stížnostech, které policie obdržela. Jeho existence vyvolala kritiku jistých kruhů, protože postrádal patřičnou ochranu dat. Na rozdíl od policejního informačního systému neexistovala žádná formální pravidla pro jeho použití, přístup se nezaznamenával a stížnosti tam byly zadávány bez ohledu na to, jestli se jimi policie zabývala. Registr obsahoval nejen jména kriminálníků, ale také svědků a ostatních osob, které podaly výpověď. Nic se nikdy nemazalo. Teď bylo v registru přes tři sta tisíc jedinců, mnohdy už zesnulých. Huldar už Thrösturovo jméno v databázi hledal, ale bezvýsledně. Vypadalo to, že se Freyja mýlila ve svém odhadu, že už měl problémy se zákonem. „Nic jsem tam nenašel. Třeba v systému vůbec není.“


  „To není možné. V tom případě by se tam objevilo ,žádný záznam nenalezen‘. Zdá se, že o něm policie věděla, ale ten zápis se nějak poškodil. Třeba se to stane, když se data přesouvají mezi systémy. Od doby, kdy bylo tomu Thrösturovi osmnáct, se ten software několikrát vylepšoval.“


  „Co to znamená? Že se ztratil?“


  Gudmundur našpulil rty a pokusil se omezit hledání jen na Thrösturovo křestní jméno, ale výsledek byl stejný. „Předpokládám, že někde existuje papírová kopie. Ale na to byste musel vyplnit patřičné formuláře. Nikdo sebevýš postavený nemůže jen tak nakráčet do archivu a začít se tam přehrabovat. Aspoň já určitě ne.“ Opřel se na židli, zamračil se a náhle jako by omládl. „Tady něco smrdí. Zdá se mi, jako by ty záznamy někdo schválně uzamkl.“


  „Proč by to kdo dělal?“


  „Netuším. Jméno toho kluka mi nic nepřipomíná. Kdyby byl recidivista nebo vystupoval ve velkém případu a dostalo se mu anonymity, poznal bych ho.“


  „Taky jsem se s ním nikdy nesetkal.“ Huldar si prohrábl rukou vlasy a uvědomil si, že by potřeboval ostříhat. V duchu si poznamenal, že s tím musí něco udělat, než mu Erla nařídí dojít si k holiči. Ta představa ho nijak nelákala a ona by z toho určitě také nebyla nadšená. „Tak budu asi muset podat formální žádost, abych se do té složky mohl podívat.“


  „Ano. Ale to by nějakou dobu trvalo, jak víte. Začínám si myslet, že ta parta v archivech je trochu pomalá, myslím mentálně.“ Gudmundur zavřel databázi. „Být vámi, tak bych toho mladíka navštívil. Položil mu pár otázek, zavedl hovor na jeho minulost. Tak se nejspíš dozvíte odpovědi mnohem dřív, než se ty složky najdou.“


  Huldar přikývl. Rád by věděl víc o minulost toho mladíka, než ho půjde navštívit, ale prozatím měl smůlu. „Díky za pomoc.“


  „Je mi líto, že jsem pro vás nemohl nic udělat. V poslední době je to bohužel čím dál častější.“ Gudmundur zvedl propisovačku a nahrbil se nad stolem. Aniž vzhlédl, dodal: „Informujte mě, jak se to vyvíjí. Už se moc často nestává, že by na mém stole přistálo něco zajímavého.“


  Huldar mu to slíbil, rozloučil se a odešel. Nebylo ještě všechno ztraceno: Freyja možná něco našla v záznamech Agentury na ochranu dětí.


   



  † † †


   



  Ta zchátralá budova připomněla Huldarovi tu mizernou čtvrť, kde Freyja bydlela, i když nahlas by to nikdy neřekl. Nezdálo se, že by ji ta podobnost napadla. Nikdo by do ní nikdy neřekl, že bydlí v takové díře. Rozhodně nevypadala, jako by měla hluboko do kapsy. Blond vlasy třpytící se tajícími vločkami měla stažené vysoko na hlavě do culíku. Na oblečení, které jí dokonale padlo, neměla jediný psí chlup. Slušelo jí to tolik, že se Huldar musel hlídat, aby ji pořád neokukoval. Věděl, že by to neocenila; na jeho pokus kontaktovat ji na Tinderu podle všeho reagovala smazáním účtu. Nezeptal se jí na to a ona se o tom také nezmínila. Některé věci bylo lepší nechat nevyřčené. Utěšoval se aspoň tím, že bez váhání souhlasila jít s ním za Thrösturem hned, místo aby ho odbyla s tím, že to nechají na později nebo na příští den. Nejspíš neuškodilo, že zahájil telefonát tím, že ji informoval o těch ztracených záznamech, protože, jak mu potom vysvětlila, Thrösturovy záznamy zmizely i z počítačového systému Agentury na ochranu dětí.


  Zdálo se, že měl Gudmundur pravdu, když řekl, že na tom něco smrdí.


  „A on tady žije s matkou a sestrou?“ Freyja si prohlížela ten dvoupatrový dům. Byla to řečnická otázka; Huldar už jí předtím pověděl, jak Thröstur bydlí. Mladík nebyl nijak zvlášť nadšený, že si s ním chtějí promluvit, ale nakonec souhlasil. Huldarovi přišlo trochu divné, že se Thröstur ani nezeptal, co mu chtějí, jen jim sám od sebe sdělil, že matka a sestra nebudou doma a že by Huldar měl raději přijít kolem večeře, jestli chce mluvit i s nimi. Proč si Thröstur myslel, že se policie chce setkat i s nimi, se snad vyjasní během rozhovoru.


  „Moc dobře se jim asi nevede, chudákům.“ Freyja se ohlédla na Huldara. „Zvláštní, že raději nenavrhl, že přijde na stanici. Já bych to udělala.“


  Huldar se trochu hloupě usmál. Zjevně si neuvědomovala, že dům, v němž bydlí ona, není o nic lepší. „Povídal, že nemá auto. A v tom sněhu se mu asi nechtělo jet autobusem.“


  Freyja zaklonila hlavu a vzhlédla k zamračené obloze. „Teď nesněží.“


  Huldar došel ke zvonkům. Mosazná deska s malými černými tlačítky skoro jistě pocházela ze šedesátých let a on


  na okamžik zapochyboval, že zvonek bude fungovat. Možná neměl Thröstur nikdy v úmyslu pustit je dovnitř. Většina tlačítek byla neoznačených, ale vedle jednoho byla malá zažloutlá cedulka se jménem Thröstura, jeho matky Agnes a sestry Sigrún. Huldar ho dvakrát stiskl a čekal. Právě se to chystal zkusit potřetí, když dveře zabzučely.


  Vstupní chodba a schodiště vypadaly podle očekávání: prošlapané linoleum a špinavé stěny. Ve vzduchu visel slabý zápach kočičí moči, který zesílil, když vystoupali o něco výš, ale naštěstí zmizel, jakmile jim ve druhém patře otevřel Thröstur dveře.


  Nepředstavil se, ani je nepřivítal obvyklým způsobem. „Musíme si pospíšit, chystám se ven.“ Jeho výraz nebyl přátelský ani nepřátelský. „Za čtvrt hodiny odcházím. Nedostanete ani o vteřinu víc.“ Na hřbetu ruky měl vytetovaný nápis vyvedený ve zdobném gotickém písmu, který Huldar nedokázal vzhůru nohama přečíst, ale zdálo se mu, že je to nějaký klasický latinský citát, jehož autora by ani ve snu nenapadlo, že bude o více než dva tisíce let později zdobit islandskou pěst. Když je Thröstur pustil dovnitř, Huldar si všiml, že má podobné tetování i na druhé ruce. Ladilo s jeho celkovou vizáží: těsné černé džíny a mikina s anarchistickým symbolem, která zdůrazňovala jeho štíhlou postavu, velké kruhy zasazené do ušních lalůčků, piercing v jedné nosní dírce a skrz hřbet nosu. Černé vlasy měl sčesané dopředu tak, aby schlíple visely na jedné straně obličeje a v silné vrstvě gelu byly jasně patrné stopy po hřebenu. Huldar viděl už dost variací na tuhle módu, aby pochopil, že je to způsob, jak se neduživí jedinci snaží vypadat drsně.


  Huldar se mu neobtěžoval podat ruku, věděl, že by nebyla přijata. „Jsem Huldar. Tohle je Freyja. Budeme se snažit zvládnout to rychle.“


  Thröstur je odvedl dovnitř, aniž jim nabídl, aby si pověsili bundy na věšák. Freyja a Huldar se na sebe podívali a v tiché shodě si oba zuli boty, i když jim při pohledu na podlahu z hnědých dlaždic na chodbě domu bylo jasné, že si po návratu domů budou muset vyměnit ponožky. Vzorovaný koberec za dveřmi jen potvrdil jejich obavy. Vypadal stejně starý jako byt a místy už prosvítal podklad, ale při bližší prohlídce se zdálo, že je nedávno vyluxovaný. Z laciných polic a otlučených skříněk, které míjeli, někdo v poslední době utřel prach. Huldar by se vsadil, že o úklid se stará Thrösturova matka nebo sestra: vysavač a prachovka nešly dohromady s jeho punkovým zevnějškem.


  „Můžete se posadit, jestli chcete, i když to ani nestojí za to.“ Thröstur jim udělal místo na gauči stojícímu naproti obrovské, nově vypadající ploché televizi. Hodil věci na hromadu na zem a sám se posadil do křesla vedle gauče. „Vím o tom všechno, ale netuším, čeho chcete dosáhnout. Zabránit mi udělat nějakou pitomost? Jak to chcete udělat? Odpověď zní, že se vám to nepovede.“


  Když si Huldar sedal, zvažoval, jak na to reagovat. Nenapadlo ho, že by si Thröstur mohl ten dopis celou dobu pamatovat. Možná mu ho někdo připomněl. Jediný, kdo Huldara napadal, byl ředitel jeho bývalé školy nebo někdo z kancelářského personálu, který na něho mohl náhodou narazit a zeptat se ho na něj. Thröstur si přece nemohl pamatovat přesné datum, kdy bude časová kapsle vyzvednuta! Pokud dopisu celá ta léta nelitoval a netrápilo ho svědomí. Občas se objevil někdo, kdo lhal u soudu a o mnoho let později se přišel přiznat. Třeba je tohle podobný případ. „Jenom se vás chceme zeptat, proč jste ten dopis napsal a kdo jsou lidé na seznamu budoucích obětí.“


  „Dopis?“ Thrösturovo překvapení bylo nelíčené. „O čem to kurva mluvíte?“


  „Dopis, který jste napsal před deseti lety, ve své staré škole. Vložili ho do časové kapsle a před pár dny vykopali. Obsahuje seznam iniciál lidí, kteří mají letos umřít.“


  „Já –“ Thröstur se zarazil, otevřel pusu, jako by chtěl něco dodat, a zase ji zavřel.


  Freyja si odkašlala a podívala se na Huldara, než se do toho vložila. „Je nám jasné, že jste to před těmi lety napsal proto, že jste měl vztek, a že ty hrozby nebyly skutečné. Jsem dětská psycholožka a vím, že děti říkají, píšou a dělají věci, které –“ Dál se nedostala.


  Thröstur svíral područky křesla tak pevně, až mu zbělely klouby a tetování zřetelně vynikla. Huldar měl dojem, že na levé ruce rozeznal slovo ultio a na pravé dulcis. Nic mu to neříkalo.


  „Dětská psycholožka?“ Thröstur vybuchl tak zuřivě, až jeho slova doplnila sprška slin. „Nejste snad z Agentury na ochranu dětí?“


  Freyja nedala najevo, že by ji ten výlev vyvedl z míry. Asi byla na podobné věci zvyklá. „Jsem z Dětského domu, který vede Agentura na ochranu dětí. Nejsem tady však jejím jménem, ale abych pomohla policii.“


  To Thröstura nijak neuklidnilo. „Vypadněte!“ zařval. „Nemám vám co říct. Vy,“ ukázal dlouhým, tenkým prstem na Freyju, „a všechny ostatní psycholožky a ochránkyně dětí jste jenom zasraný kundy. Nejradši bych vám usekal hlavy a nachcal vám do krku.“


  Huldar rychle vstal. „Pojď, Freyjo.“ Obrátil se na mladíka, který už měl pěnu u úst. „Ještě jedno takové slovo a nasadím vám pouta. Chcete strávit noc v cele?“ Hlas měl ocelový, ale pod kontrolou.


  Thröstur funěl, až se mu rozšířily nosní dírky. „Vypadněte! Nemám vám co říct.“


  Huldar odhadl, že nemá smysl snažit se ho uklidnit. Bude ho muset předvolat na stanici a pokračovat ve výslechu tam. Protože se zdálo, že je Thrösturův hněv namířený hlavně proti Freyje a její profesi, vyvedl ji Huldar z pokoje a šel těsně za ní, aby byl mezi ní a mladíkem. Nebál se, že ho ten vyzáblý parchant kopne nebo praští, ale cestou ven mu došlo, že by Thröstur mohl být dost velký blázen na to, aby na ně vytáhl nůž. „Je-li tvůj meč moc krátký, učiň krok vpřed.“ Možná to latinské motto znamenalo něco takového. V každém případě se zdálo, že je dobrý důvod brát výhrůžky v jeho dopise vážně.


  Huldar se uvolnil, až když se Freyja obula a vyšla z bytu. Udělal krok, aby ji následoval, ale když se Thröstur pokusil zabouchnout dveře, natáhl ruku a podržel je. Stále naprosto klidným hlasem se zeptal: „Kvůli čemu jste si myslel, že jsme za vámi přišli?“


  Thröstur se opřel do dveří, ale Huldar byl větší, těžší a silnější. „Ptám se, kvůli čemu jste si myslel, že jsme tady?“


  Thröstur zavrčel s obličejem rudým vzteky a námahou: „Byl jsem takový idiot, že jsem si myslel, že o nás budou mít poldové strach, když je teď venku. Jak mě mohla napadnout taková blbost?“


  Ta odpověď Huldara na okamžik vyvedla z míry, uvolnil tlak, Thröstur vrhl své hubené tělo na dveře a zabouchl je Huldarovi před nosem.


  Jak to sakra Thröstur myslel? O kom to mluvil?


  Huldarovi zazvonil telefon. Na displeji se objevilo policejní číslo.


  „Haló, tady je Gudmundur. Jenom jsem vás chtěl varovat. V souvislosti s tím Thrösturem, o kterém jsme mluvili, se něco děje. Je to jenom pár hodin, co jste tady byl. Být vámi, nesděloval bych mu předem, že s ním chcete mluvit. A až se s ním sejdete, buďte opatrný. Bůh ví, proč se s ním zachází v rukavičkách, ale odhaduju, že je za tím něco ošklivého.“


  „Díky za varování, ale už je trochu pozdě. Stojím teď před jeho dveřmi. Vyhodil nás, sotva jsme se posadili. Myslím, že máte pravdu; dost divně to celé smrdí. Ještě vám zavolám, jestli to nevadí.“


  Ukončili hovor a Huldar vrátil mobil do kapsy. Na okamžik se zahleděl na oprýskanou barvu na dveřích a pak spěchal za Freyjou.


  Co se to sakra děje?




  9. Kapitola


  Freyjino a Baldurovo dětství nebylo ani zdaleka běžné. Prvních několik let vyrůstali s mladou matkou, která se pro tu roli moc nehodila, ale dělala všechno pro to, aby rozdělila svou energii mezi své dvě hlavní priority – děti a zábavu. Ta druhá nakonec zavinila její předčasnou smrt a Baldura s Freyjou se ujali prarodiče. Ti to však také nezvládali. Nejenže byli od přírody odtažití a neústupní, ale byli i v důchodu, a tudíž špatně vybavení na to, aby se mohli starat o dvě děti. Otcové dětí byli typičtí víkendoví tátové, kteří se snažili plnit své povinnosti, ale Freyja s Baldurem rychle pochopili, že smysl pro spravedlnost nemůže nahradit bezpodmínečnou lásku. Poté, co jim zemřela matka, nebyl nikdo, kdo by jim ji mohl nabídnout. Pouze jeden druhému.[image: sdot]



  A tak vyrostli každý po svém: Baldur lehkomyslný, s omezeným respektem k pravidlům a autoritám, Freyja odhodlaná vést si v životě co nejlépe a nenechat se ničím rozptýlit. Mohl s tím částečně souviset fakt, že měli každý jiného otce, ale Freyja věděla, že to není tak prosté. Lidé jsou produkty genů i výchovy a vliv obojího se dá těžko předvídat. Ona a Baldur si však byli v jednom podobní: oba byli tvrdší a odolnější než většina jejich vrstevníků a nenechali se zdeptat ničím, co jim život postavil do cesty.


  Proto teď Freyja nebyla vůbec připravená na svou reakci. Stále byla silně otřesená po návštěvě u Thröstura. Přestože už v životě zažila leccos, nebyla zvyklá na násilí a očekávala, že Thröstur ke svému výbuchu přidá kopance a rány. Srdce jí pořád bušilo rychleji než obvykle a její malá kancelář jí připadala dusná, i když okna byla otevřená dokořán. Seděla v mrazivém průvanu a poznámkové lístky nalepené na monitoru se třepetaly jako malé žluté praporky.


  Prospěla by jí sklenička něčeho ostřejšího.


  Ten výbuch přišel jako blesk z čistého nebe. Sotva stačila něco říct, když tu jim to celé vmetl do obličeje. Než nastoupila do Dětského domu, často se účastnila pohovorů s problémovými nezletilci, které skončily tím, že se subjekt přestal ovládat. Tomu však pokaždé předcházely různé varovné signály: rychleji dýchali, zrudli, mluvili hlasitěji a vrtěli se na židlích. Měla čas se na to připravit. Thröstur reagoval jinak. Vybuchl, jako když stisknete vypínač. Ve světle mladíkova nestabilního chování teď věřila, že jsou dobré důvody brát jeho dopis vážně. Přestože bylo nepravděpodobné, že by vyslídil a zabil osoby ze seznamu napsaného před deseti lety, nerada by odpovídala na to, čeho by mohl být schopen, kdyby se naskytla příležitost.


  Každopádně bylo nutné podívat se podrobněji na muže, o němž Thröstur mluvil. Než se rozešli, Huldar slíbil, že se pokusí zjistit, kdo to je, a dá jí vědět. Freyja zbytečně často kontrolovala mobil a dvakrát se ujistila, že nemá vypnuté vyzvánění. Zjistila, že se nedokáže soustředit na část výroční zprávy Dětského domu, kterou už napsala, ztrácí nit uprostřed věty a myšlenky jí odbíhají k mladíkovi a jeho dopisu. Sólveig jí stále ještě neposkytla oficiální autorizaci, takže nemohla školu požádat o nahlédnutí do zprávy. Když Freyja předtím nahlédla do Sólveižiny kanceláře, byla temná a prázdná. To, že nezná Thrösturovu minulost, ji frustrovalo tolik, že nedokázala myslet na nic jiného.


  Pokud jí to takhle půjde dál, stráví tu polovinu noci. Zpráva se měla odevzdat zítra ráno a bylo záhodno ten termín stihnout. V poslední době měla už tak dost problémů a nemusela být navíc zodpovědná za opožděné publikování zprávy. A co hůř, doma na ni netrpělivě čekala Molly, až ji nakrmí a vyvenčí. Kdyby se opozdila, byl by pes klidně schopný rozkousat druhou područku gauče. O tu první Freyja přišla za to, že musela pracovat do noci minulý podzim.


  Při vzpomínce na Molly si povzdechla. Tohle nebyl život, o kterém jako dítě snila. V jejích dětských fantaziích nefigurovaly žádné výroční zprávy, oficiální důtky ani problémy se soustředěním. A i když se v nich objevoval pes, byl bílý a roztomilý, ne jako ta skvrnitá hnědá bestie vyšlechtěná k tomu, aby vzbuzovala strach.


  Zazvonil telefon a Freyja po něm sáhla tak dychtivě, až ho málem upustila na podlahu. „Freyja,“ ohlásila se bez dechu.


  „Říká ti něco jméno Jón Jónsson?“ šel Huldar rovnou k věci.


  „Jón Jónsson? Děláš si legraci? Je snad na Islandu nějaké častější jméno?“


  „Nejspíš ne.“


  „Jónů znám několik, a ještě víc, pokud počítáš i prostřední jméno. Nepamatuju si jejich patronyma, ale některý z nich nejspíš bude Jónsson.“


  „Neptal jsem se, jestli ho znáš osobně. Slyšela jsi někdy jméno Jón Jónsson v souvislosti s Dětským domem nebo jinou svojí prací?“


  „Cože?“ Ta otázka ji zarazila. „Ne. Nevzpomínám si.“ Pak jí to došlo a na chvilku se odmlčela. Po zádech jí přeběhl mráz. „Nechceš snad říct –?“


  Huldar ji přerušil. „Ano. Propustili ho z vězení před necelým týdnem.“ Ozval se sykavý zvuk, jak ztěžka vydechl do mikrofonu. „Je to Thrösturův otec.“


  „Cože?“ Freyja byla tak šokovaná, že ji nenapadlo nic rozumného, co říct. Zmíněný Jón Jónsson byl pedofil. Pedofil nejhrubšího zrna. Měl na svědomí nejen sexuální zneužití malé holčičky, ale i její vraždu. Muselo být těžké vyrůstat jako syn takového otce. Žádný div, že si Thröstur změnil druhé jméno.


  „Jsi s tím případem obeznámená?“


  „Ne. Stalo se to, když jsem byla ještě na univerzitě.“ Po pauze dodala: „On je opravdu venku? Nedostal šestnáct let?“


  „Ano. Čas letí. Odseděl si obvyklé dvě třetiny trestu – deset a půl roku. Je venku na podmínku.“


  „Na podmínku?“ Freyja zavřela oči a mnula si je ve snaze potlačit vztek, který v ní vzplál. Na rozdíl od tohohle odporného monstra jejímu bratrovi podmínku stále odmítali. A to i přesto, že k tomu, co Baldur spáchal, patřily pouze majetkové škody, což se nedalo srovnávat se ztrátou dítěte.


  „Ano. Tak ten systém funguje. Nejspíš se v base choval slušně.“


  Freyja si odfrkla. „Znásilnil a zavraždil dítě. Koho zajímá, jak se choval po tom, co ho chytli?“


  „Můžeš mi věřit, že se mnou to nekonzultovali.“ Huldar si vyčerpaně povzdechl. „Thröstur se musel domnívat, že jsme o tom přišli jeho rodinu informovat, probrat s nimi, jak by měli reagovat, kdyby se s ním setkali, a tak podobně. Proto mu asi povolily nervy, když zjistil, že jsme tam z jiného důvodu.“


  „Takhle se v podobných případech postupuje?“ Freyja si přendala mobil do levé ruky. Chtěla si osvěžit paměť o případu Jóna Jónssona a na to bylo nejlepší podívat se do starých novinových zpráv. Nemohla se dočkat, až ukončí tenhle rozhovor.


  „Ne. Když někoho pustí, převezme za něho zodpovědnost vězeňská služba. V případech podmínky propuštěné vězně sledují, ale pokud vím, nedělají nic pro jejich rodiny, pokud ty je nekontaktují samy.“


  Freyja zamumlala nějakou odpověď a zároveň zadávala jméno Jón Jónsson do vyhledávače. Získala asi dva miliony výsledků, z nichž ty na prvních místech s tím pedofilem nesouvisely. Bylo to už dávno, co se objevoval na titulních stranách. Přidala rok 2004 a zopakovala vyhledávání. „Takže policie se o tyhle lidi už dál nezajímá? Copak nevíte, jak velké je u nich riziko recidivy? Pedofilie se nedá léčit, jedinou léčbou s omezenou účinností je terapie, při které se učí, jak nepodlehnout svému nutkání. A ta se na Islandu ani nenabízí.“


  „Nejsem expert. Jenom jsem předpokládal, že se o ně po propuštění starají sociální služby. Sledují, kde žijí, a tak podobně. Koneckonců je to vaše práce.“ Chvatně dodal: „Mám na mysli následky jejich činů – oběti.“


  „Nás o tom nikdo neinformuje. Věř mi, doslechla bych se o tom.“ Na monitoru se objevily odkazy týkající se správného muže. Freyja klikla na článek z týdeníku, který už neexistoval. Dobře si ho pamatovala – byl silně kontroverzní. V té době panovala shoda, že noviny nikdy neměly s tím vězněm otisknout rozhovor a že to udělaly v cynické snaze zvýšit klesající náklad. Navzdory pobouřené reakci veřejnosti se číslo rychle rozprodalo, ale požadovaný zázrak se nekonal – noviny po několika týdnech zkrachovaly.


  „A co se bude dít teď?“ zeptala se Freyja. „Neměli bychom se znovu pokusit s Thrösturem promluvit? Teď už aspoň víme o jeho minulosti něco, co vysvětluje, proč měl problémy jako adolescent, když napsal ten dopis. Iniciály JJ zjevně patří jeho otci. K té vraždě došlo dva roky předtím, což není moc času na překonání tak traumatické události.“


  „Obávám se, že další návštěva nepřipadá v dohledné době v úvahu.“


  Na monitoru se objevila fotografie Jóna Jónssona. Seděl v jedné z návštěvních cel ve věznici Litla-Hraun, kterou Freyja okamžitě poznala. Díval se ven úzkým oknem a vypadal, jako by na ramenou nesl všechnu tíhu světa. Freyja si však vybavila, že z interview jasně vyplynulo, že ho lítost nijak zvlášť netížila, a tak jí póza přišla nevkusně strojená. Bylo těžké představit si, jak se museli cítit rodiče té dívky, když si to přečetli. Zvlášť tu část, kde Jón mluvil o datu svého propuštění. Ta nespravedlnost přímo bila do očí: on mohl počítat dny do okamžiku, kdy vyjde na svobodu, zatímco Vaka Orradóttirová dostala trest smrti. Vytrhla se z myšlenek. „Takže nemáš v plánu promluvit si s Thrösturem znova? A co ten dopis? Nemáš to prošetřit víc do hloubky?“


  „Ne. Bylo mi řečeno, abych ho dal prozatím k ledu. Probíhá tady mnohem naléhavější vyšetřování. Možná se k němu budu moct vrátit, až ho uzavřeme.“ Nedokázala odhadnout, co si Huldar o tom rozhodnutí myslí, ale předpokládala, že ten nový případ musí být závažnější, a proto i uspokojivější než drobnost jako ten dopis.


  „Chápu.“ Freyja hleděla na Jónssonův profil. Fotografie byla zrnitá kvůli oskenování článku, ale jeho výraz byl zřetelný. Vybavilo se jí slovo úlisný. Odporně úlisný. Odtrhla oči od monitoru ve snaze soustředit se na telefonní rozhovor. „Takže se v tom nebude pokračovat?“


  „Momentálně ne. Ozvu se, jakmile se situace zklidní, jestli to nevadí.“ Huldar zaváhal. „Vlastně mě napadlo, co děláš o víkendu –“ Dál se nedostal.


  „Zavolej, jestli se ten případ znova otevře. Měj se.“ Zavěsila, než se mohl znovu pokusit někam ji pozvat. O víkendu se sice ven chystala, ale ne s ním. To v žádném případě. Aniž by o tom dál přemýšlela nebo se cítila provinile kvůli tomu, že ho tak odbyla, ponořila se do interview. To, že se policie nehodlala Thrösturovým dopisem dál zabývat, neznamenalo, že nad ním mávne rukou ona. Možná jí přečtení toho článku pomůže znovu nastartovat mozek a probrat ji natolik, aby dokončila kontrolu výroční zprávy.


  Když text přebíhala pohledem, brzy se jí vybavil obsah. Cítila, jak se jí tvář křiví znechucením. Nic z toho, co se stalo, nebyla vrahova chyba. Pořád mlel o tom, že je alkoholik, a varoval čtenáře před nebezpečím pití. To u ní vyvolalo cynický úsměv. Alkohol má svá rizika, ale neudělá z člověka sexuálního násilníka, a už vůbec ne pedofila. Z toho, co Jón řekl, však vyplývalo, že to byl rozhodující faktor: způsobilo mu to nadměrné pití; alkohol ho zbavil sebekontroly. Nikdy předtím nic takového neudělal a už nikdy neudělá. Podle svého prohlášení si nepamatoval, že ten zločin spáchal. I když nezašel tak daleko, aby se prohlásil za nevinného, neměl k tomu daleko. Kdyby nebyly důkazy nezvratné, nepochybně by se pokusil popřít veškerou zodpovědnost. Pokud si to však Freyja správně pamatovala, nebyly o jeho vině žádné pochybnosti: v biologických vzorcích odebraných z dívčiny vaginy se našla jeho DNA a na jejím hrdle a ústech jeho otisky prstů od toho, jak ji škrtil a dusil. Nepamatovala si, jakou metodu použil.


  Ale teď je v odvykací kúře, řekl, a našel boha. Rád by se podělil o své zkušenosti a pomohl ostatním. Freyje se udělalo zle. Ani slovo lítosti, ani náznak viny za to, co udělal, ani zmínka o dívčiných rodičích. A přirozeně ani slovo o oběti, kterou nejprve připravil o nevinnost a pak o život. Místo toho následoval dlouhý popis toho, jak mu bůh odpustil a jak hodlá využít svou energii v budoucnu, protože, jak prohlásil, teď vykonává boží vůli. Kdyby to byla pravda, měl by bůh přehodnotit svou politiku odpouštění a rychle si obstarat detektor lži – a přitom rovnou vyrazit svého personálního vedoucího.


  Navzdory rozdmýchanému hněvu pokračovala Freyja ve čtení. Nevzpomínala si, jestli se muž zmínil o své rodině. Pokud ano, mohly tam být nějaké informace o Thrösturovi. Také byla zvědavá, zda Jóna ve vězení nějak kontaktovala jeho manželka. Ale buď se novinář na rodinu nezeptal, nebo Jón nechtěl odpovědět.


  Článek zanechal Freyje pachuť v ústech. O třech věcech byla přesvědčená: za prvé, že svou nově nalezenou zbožnost předstíral. Jeho blábolení o bohu znělo hodně falešně. Nebyl první člověk snažící se zakrýt svou skutečnou povahu náhlou konverzí ke křesťanství. Stačilo, aby se naučil pár dobře zvolených citátů a trousil je v pravidelných intervalech. Neškodilo ani nosit s sebou bibli a vrhat zbožné pohledy k obloze, zvlášť když mraky pronikaly paprsky světla.


  Za druhé, jeho tvrzením o abstinenci se také moc věřit nedalo. Vždyť jak by mohl dál pít za mřížemi? V base mu stejně nezbývalo nic jiného než přestat. Kromě toho, účast na setkáních Anonymních alkoholiků byla příjemným rozptýlením v jinak ponurém životě v Litla-Hraunu a chodili na ně dokonce i ti, kteří neměli s pitím problémy, prostě proto, aby narušili monotónnost svých dnů.


  Za třetí, Freyja byla přesvědčená, že lhal, když tvrdil, že to bylo poprvé, co podlehl své sexuální touze po dětech. Pedofilní sklony se neprojeví náhle až ve středních letech. Muž jako on, neustále pod vlivem alkoholu, už musel zneužít dítě někdy dřív. A Freyja, obeznámená s mnoha dalšími hrozivými příklady, dokázala odhadnout s vysokou mírou pravděpodobnosti, kdo ta oběť byla. Samozřejmě dítě, které měl po ruce, buď Thröstur, nebo jeho sestra Sigrún. Možná oba. Proto se do Thrösturova případu zřejmě vložily sociální služby, když mu bylo osm, ale to nevysvětlovalo, proč zmizela jeho složka a všechny ostatní dokumenty. Ani proč se Sólveig, která chlapce vyšetřovala, chovala tak divně. Vzhledem k tomu, kdo byl Thrösturův otec, si Freyja byla jistá, že si ho její kolegyně musela pamatovat. Ředitelova nevědomost byla věrohodnější, protože chlapcova matka určitě tajila otcovu totožnost. Nepochybně si přála, aby ona a její děti mohly začít znova, nechat minulost za sebou. To by vysvětlovalo i jejich časté stěhování.


  Potřebovala zjistit víc podrobností, a tak si vyhledala zprávy o procesu. Výroční zpráva může počkat. A Molly také.


  10. Kapitola


  „Brzo tady umrznu. Nemůžeme prosím prostě odejít?“ Thröstur se pevněji zabalil do bundy. Měla sice rozbitý zip, ale pořád vypadala dobře, takže nebylo potřeba vypláznout prachy za novou. Kromě toho byl na tomhle všivém ostrově tak mizerný výběr, že by stejně nevěděl, kde sehnat jinou tak frajerskou. Cvakal zuby a krutý vítr si hledal cestu k holé kůži trhlinami v jeho džínách. Ty díry byly za příplatek, nebyla to známka obnošenosti. Teď jimi však prosvítala husí kůže.


  Byl takový idiot. Zapomněl, co je za den, a oblékl se na efekt, ne aby vydržel tady venku. Ne že by mu moc pomohlo, kdyby si vzpomněl, protože nevlastnil skoro žádné vhodnější oblečení. Na nohou měl svoje jediné ucházející boty – černé, zašněrované do poloviny lýtek –, ale i v nich mrzl, protože si nevzal ponožky. Nebyly to pravé martensky, ale podobaly se jim dost na to, aby lidi na dálku oklamaly. Nebo v to aspoň doufal.


  Vztekat se na počasí bylo zbytečné; měl by to zabalit. „Je taková kurevská zima, Sigrún. Můžeme se sem vrátit zítra.“ Kdyby tak mohl znovu rozdmýchat ten žár, který mu proudil žilami, když z toho zatracenýho poldy a tý mrchy psycholožky vypadlo, proč přišli. V té chvíli by se klidně postavil nahý do vánice a nic by necítil.


  Sestra ale zavrtěla hlavou. „Počkáme. Vrátit se sem zítra by nebylo totéž.“ Byla oblečená tak teple, že z ní sotva viděl obličej. Pohled mu padl na její ruce. Měla staré rukavice a té pravé ustřihla poslední dva prsty a zašila díry. Proč prostě nenosila palčáky, aby schovala pahýly, jak to dělala dřív, bylo nad jeho chápání. Nikdy však o jejích chybějících prstech nemluvil, ačkoli nevěděl, jestli tím chrání ji nebo sebe.


  Sáhl do kapsy pro cigarety. Někde slyšel, že se při kouření stáhnou cévy, což by ho teoreticky mělo zahřát. Dobrá příležitost to vyzkoušet, dnes stejně jako kdykoli jindy. Kromě toho si zoufale potřeboval zakouřit; neměl cigaretu od chvíle, kdy čekali na autobusové zastávce. Ten zlozvyk byl jedním z důvodů, proč mu pokaždé tak rychle došly peníze z podpory.


  „Nekuř.“ Sigrún zamávala rukama ve vzduchu, jako by si její bratr už zapálil. „Kdyby viděli kouř, mohli by uhodnout, že jsme tady. Jenom to na nás upoutá pozornost.“


  Cigareta už byla zpola venku z balíčku, ale Thröstur ji zatlačil zpátky. Kdyby ji ignoroval a zapálil si, jenom by ji to vystresovalo. A navíc měla pravdu; koneckonců, jeho sestra byla odborník na to, jak se vyhnout pozornosti. V protikladu k jeho arogantnímu chování jí šlo o to zůstat co nejméně nápadná, skoro neviditelná. Chovala se tak, co si pamatoval: zoufale se snažila, aby si jí nikdo nevšiml, protože jakmile se to stalo, došlo ke katastrofě. Nikde nebyla v bezpečí: ve škole ani doma, v klubech ani na hřištích, při žádné aktivitě, která zahrnovala další děti. Přestože posměšky a šikana v průběhu let polevily, stále se jim chtěla vyhnout. Nevšímejte si mě. Nejsem tady.


  Touha po neviditelnosti se odrážela i v jejím oblečení. Pokud ji cizí lidé vůbec zaregistrovali, měli dojem, že se Sigrún urputně snaží oblékat jako strašák. V šedivých šatech, příliš dlouhých a pytlovitých, než aby někomu padly, vypadala jako Amish. Její vlasy tomu odpovídaly: dlouhé, kudrnaté, myší. Nikdy nevlastnila řasenku ani rtěnku, a i když by to Thröstur nikdy nepřiznal, trávil před zrcadlem víc času než ona.


  Znal důvod. Proto ji nechal plížit se podél zdí, aniž to komentoval. To byla její metoda; jeho byla zcela opačná. Důkazem toho byly kruhy, ze kterých ho teď v mrazu bolely ušní lalůčky. „Jak dlouho už tady vlastně trčíme?“


  „Moc dlouho ne.“ Sigrún vyhlédla za roh velkého bílého kostela. „Určitě už brzo vyjdou ven.“ Znovu se opřela o zeď, ale on se jejím příkladem neřídil; beton byl moc studený. Ve zdravé levé ruce držela kytici, kterou koupila v supermarketu, než chytili autobus do Fossvoguru. Květiny byly trochu zvadlé a nezajímavé, jak se dalo čekat od tak laciné kytky. Na tom nezáleželo: kytice z květinářství stály třikrát tolik a bylo by směšné vyhodit tolik peněz kvůli mrtvému člověku. Hlavní bylo, že si vzpomněli. Sigrún opět vystrčila hlavu za roh. „Jakmile budou pryč, půjdeme dovnitř.“


  Thröstur spolkl protest. Ta každoroční návštěva hřbitova byla pro jeho sestru důležitá, i když ji osobně považoval za ztrátu času. Mrtví jsou prostě mrtví a neožijí, ani kdyby se u jejich hrobů sešlo sebevíc lidí. Ale nestávalo se moc často, aby ho požádala o službu, takže bylo vyloučené odmítnout. Stejně neměl nic lepšího na práci – jako obvykle. Už půl roku byl nezaměstnaný, a přestože se začínal trochu nudit, cokoli bylo lepší než trávit dny nesmyslnou dřinou. Všechny jeho dosavadní práce byly nudné, ubíjející a špatně placené. Na podpoře na tom nebyl o tolik hůř a nemuset vstávat ráno z postele bylo velké plus. Rozhodně se ale neválel v penězích: poslední práce, kterou měl, byla na částečný úvazek a on si neuvědomil, že až ji ztratí, sníží se jeho nárok na dávky v nezaměstnanosti. Ale po bitvě je každý generál a ty peníze pokryly všechny nejnutnější výdaje, takže mohlo být hůř. Přesto nemohl popřít, že by bylo příjemné moct si dovolit pravé martensky. A novou bundu.


  „Umrznou mi tady koule.“ Jakmile si postěžoval, litoval toho. Pohled, který na něho vrhla skrz rozcuchanou hřívu vlasů, byl ublížený a úzkostný. Byla tak zoufale zranitelná. Sebemenší náznak kritiky, jehož by si většina lidí sotva všimla, nabyl v jejích očích obřích proporcí. Měl si dát pozor na jazyk.


  Thröstur rychle zařadil zpátečku: „Ale to je fuk. Každou chvíli už musejí odejít. Jak dlouho by tam vydrželi v takovém počasí?“ Všiml si, že se Sigrún trochu uvolnila. Ten pár však byl bohužel připravený na tohle počasí stejně dobře jako ona: žena měla lesklou metalickou prošívanou bundu s kožešinovým límcem, muž byl oblečený stejně teple, jen ne tak barevně. Krucinál. Mohli by si klidně lehnout a zdřímnout si na náhrobním kameni, aniž by jim to nějak ublížilo. To on by za tu dobu umrzl a skončil pod svým vlastním náhrobkem. Bylo to sice neuctivé pomyšlení, ale podivně se při něm otřásl. Asi to bylo tím hřbitovem. I když mu bylo jenom čtyřiadvacet a nehrozilo, že v dohledné době umře, znepokojilo ho pomyšlení, že tam jednoho dne bude deska s jeho jménem.


  Ta vize se mu jevila ještě pochmurnější, když si uvědomil, že Sigrún by byla jediný člověk, který by mu chodil na hrob. Jejich matka by si na to stěží našla čas. V jednom kuse pracovala, a když konečně přišla domů, většinou se zavřela ve svém pokoji, naprosto vyčerpaná. Na tom se těžko mohlo něco změnit. Byla beznadějný případ –


  podle jeho názoru, ne Sigrúnina. Jeho sestra matku milovala tak, jak se od dítěte slušelo, zatímco on jí nikdy neodpustil. Sigrún namítala, že není co odpouštět. Podle ní se matka nemohla zachovat jinak. Byla obětí okolností. No, k obětem tohoto druhu nechoval Thröstur žádné sympatie; šetřil si je pro ty skutečné, jako třeba pro sebe a svou sestru.


  Necítil k matce nenávist, ale nemiloval ji. Mnoho let necítil nic než vztek, ale jak plynul čas a jejich strašná minulost byla stále vzdálenější, zjistil, že ji lituje. Tím pocitem se nejvíc přiblížil lásce.


  Nemohl ji nelitovat, když byl její život tak mizerný. Nezáleželo ani na tom, že si svoji současnou existenci vybrala sama. Byla to její volba izolovat se a udřít k smrti v marné snaze napravit něco, co se nedalo odčinit. Neměla kuráž na to, aby se podpálila, spáchala harakiri nebo se bičovala jako lidé z jiných kultur. Jejím pokáním bylo udělat ze sebe lidskou rohožku. A s sebou stáhla ke dnu i své děti, i když si to asi neuvědomovala. Nejspíš si myslela, že se obětuje pro ně, a splácí tak svůj dluh. To však nemohlo být vzdálenější pravdě.


  Zatímco uvažoval o jejich mizerné, vykořeněné existenci, zasáhla ho touha po nikotinu. Zdálo se, že všichni ostatní mají v životě nějaké jistoty, kotvy – kromě něho a Sigrún. Když jejich takzvaný otec skončil za mřížemi, dalších pět let se každý rok stěhovali. Pokaždé, jakmile sousedi zjistili, kdo jsou, si sbalili kufry. V okamžiku, kdy si lidé v matčině práci začali šeptat za jejími zády, dala výpověď a přešla z jednoho špatně placeného zaměstnání do dalšího. Tak to šlo dál, dokud nenastoupila do rybí továrny a nezjistila, že cizinky, které s ní pracují u pásu, nemají o její minulosti ani ponětí. Jakmile jim dala jasně najevo, že nestojí o jejich přátelství, nechaly ji na pokoji.


  Protože je mzda z rybí továrny všechny tři neuživila, uklízela kanceláře po večerech, kdy všichni už odešli domů. Ty prázdné budovy jí poskytly další úkryt před pohledy a šeptáním a zdála se tam být spokojená, přestože se z jejího ztrhaného obličeje a svěšených ramen dala vyčíst chronická únava. V době, kdy Thröstur nechal po desáté třídě školy a začal pracovat, mohla trochu polevit, ale neudělala to, odmítla jeho výdělek s tím, aby si ho raději ukládal na spořicí účet. Mučednice jako vždy. Nedal se dvakrát přemlouvat, ale rozhazoval peníze stejně rychle, jako je vydělával.


  I když se Sigrún učila dobře, po dokončení povinné docházky také odešla ze školy a nejprve se připojila k matce v rybí továrně, kde trpěla. Zpomalovaly ji chybějící dva prsty, nestíhala a byla neustále peskovaná, přestože dřela, jak jen dokázala. I tak tam typicky vydržela celý rok, než konečně dala výpověď.


  Pak si našla práci v archivu v pojišťovně, kde pracovala dosud, spokojená v zadní kanceláři, sama mezi papíry, které zakládala. Dělala svou práci tak dobře, až se stala nepostradatelnou, ačkoli to na jejím platu nebylo znát. Nikdy však netrvala na jeho zvýšení ani nevznesla jiné požadavky. Co dělala se svými penězi, byla záhada. Zdálo se, že je vůbec neutrácí. Pravděpodobně si je ukládala na spořicí účet, jak matka radila Thrösturovi, což znamenalo, že si už musela nastřádat slušnou sumu. V jednom kuse ji přemlouval, aby si občas udělala radost a nechala toho škudlení, ale ona se jen zatvářila zahanbeně, když se jí zeptal, na co sakra šetří. Možná snila o cestě kolem světa, o tom, že odjede od svých kořenů tak daleko, jak to jen půjde. To by dokázal pochopit.


  Thröstur podupával nohama v marné snaze obnovit krevní oběh v prstech.


  „Pšt! Myslím, že už jdou. Mám se podívat?“ Sigrún si stáhla kapuci z jednoho ucha a naslouchala. Thröstur přestal dupat a uslyšel křupání sněhu a slabý zvuk hovoru. Museli to být oni. Konečně. S trochou štěstí si pospíší do auta a odjedou. Nebylo pravděpodobné, že tam budou postávat a povídat si.


  Když se Sigrún přijeli, jedno auto tam už parkovalo a druhé právě přijíždělo. Řidiči vystoupili, kývli na sebe – dost chladně, zdálo se – a krátce si potřásli rukama poté, co si přendali kytice z pravé do levé. Jejich pugéty byly velké a honosné na rozdíl od toho směšného trsu, který držela Sigrún. Ani ta žena, ani muž se nepodívali jejich směrem a Thröstur se Sigrún čekali schovaní za kostelem, aby neupoutali jejich pozornost.


  Thröstur by se sotva popsal jako sentimentální, ale ani on se neubránil vzpomínce na smutný osud vztahu těch rodičů. Když on a Sigrún přišli navštívit hrob poprvé, přijeli v jednom autě a cestou na hřbitov se vzájemně podpírali. Nechtěl ani pomyslet na pohřeb, kde se rodiče zdáli být ještě semknutější, pokud to vůbec šlo. Když zlomení kráčeli za malou bílou rakví, objevila se v jejich tvářích shodná hrůza, jakmile spatřili Thröstura, Sigrún a jejich matku. Ti tři vklouzli do zadní lavice, kde podle matčina mínění měli uniknout pozornosti.


  Všechny hlavy v kostele se obrátily jejich směrem, když pár strnul na místě a upřeně na ně zíral. Ten okamžik byl jako věčnost. Potom se žena zhroutila na manžela, oči rozmazané od slz, které jí stékaly po tvářích. Manželova tvář byla rudá vzteky. Vlhké oči ostatních truchlících se na ně bez mrknutí upíraly. Hrůza vetřelců byla všem jasně patrná, jakmile matka holčičky v rakvi začala kvílet, a všechny oči je sledovaly, když se prodírali ven a prchali před tím úpěním plným žalu.


  Thröstur tu vzpomínku zahnal.


  Jenom v něm probudila smutek a vztek. Proč nelze přetočit život zpátky a změnit minulost? Kdyby byl on a matka toho dne doma, nemusel by teď trpět tou nesnesitelnou vzpomínkou, nemluvě o následcích toho hrůzného činu.


  Stejně jako z mnoha dalších věcí vinil i z incidentu v kostele matku. On a Sigrún byli ještě děti, ale ona měla mít víc rozumu. Nenapadlo ho, že rodiče té holčičky budou vinit je, ale ona, dospělá, to měla předvídat. Když Sigrún trvala na tom, že půjdou, měla matka odmítnout, ale ona se okamžitě podvolila jako vždycky. V její povaze nebyl ani náznak neústupnosti, jako by jí někdo v průběhu života vyjmul celou páteř. On byl úplně jiný. Ačkoli bylo to, co se stalo na pohřbu, nevýslovně hrozné, mělo to jeden pozitivní důsledek. Když Thröstur toho večera ležel v posteli a naslouchal sestřiným tlumeným vzlykům, rozhodl se, že se od toho okamžiku vzepře pokaždé, když se mu stane nějaká nespravedlnost. Mučedníci nikoho nezajímají, dokud od jejich smrti neuplynou stovky let a i pak je zájem lidí vlažný.


  Vítr polevil, aniž se oteplilo, a lhostejné loučení páru zřetelně doléhalo až tam, kde stáli Thröstur a Sigrún. Vykoukl za roh a uviděl, jak si krátce podali ruce, aniž se podívali jeden druhému do očí. Nastoupili každý do svého auta a odjeli. Skrz mrak výfukových plynů spatřil koncová světla, když zpomalili, zahnuli doprava a zmizeli. Vyhlídka, že se konečně pohnou, Thröstura trochu rozehřála. „Pojď. Už jsou pryč.“


  Sigrún se musela podívat sama, než se nechala přesvědčit, aby vyšla za roh, a cestou na hřbitov se stále ohlížela, jako by očekávala, že se pár vrátí. Mohli si na hřbitově něco zapomenout. Thröstur mlčel, přestože mu její neurotické chování lezlo na nervy. Proč se musí pokaždé chovat takhle? Věděl však, že nemá smysl ji kritizovat; její nervozita by se jen zhoršila, kdyby dal najevo, že si jí všiml.


  Cestu znali zpaměti, chodili po ní posledních jedenáct let. Poprvé tam kráčeli rok poté, co ta dívka zemřela, a od té doby každý rok na její narozeniny. Byli jako váhaví narozeninoví hosté. Kdyby nezemřela, bylo by jí teď dvacet. Po cestě se ten fakt zničehonic vybavil Sigrún; náhle se k němu obrátila a pronesla to číslo nahlas. Mnohem hlasitěji, než u ní bylo obvyklé, dost hlasitě na to, aby se na ni jediná další cestující překvapeně ohlédla. Zrudla a počkala, až se ta stará dáma odvrátí, a pak mu to vysvětlila. Předtím jí nedošlo, že jsou to tak přelomové narozeniny, jinak by byla koupila mnohem dražší kytici. Pocítila potřebu vrátit se pro jinou, ale Thröstur, který si užíval topení v autobuse, jí to rozmluvil, což byla pěkná pitomost, protože dorazili ve stejnou dobu jako rodiče a on skoro umrzl v ledovém větru. Argumentoval tím, že už tak utratili dost za kytky a lístky na autobus a je celkem zbytečné dělat událost z imaginárních dvacátých narozenin někoho, kdo je mrtvý. To možná vysvětlovalo Sigrúninu nervozitu, i když nebylo vždycky snadné odhadnout, jak její mysl funguje.


  Postavila se k nohám hrobu a stála tam mlčky, se sklopenýma očima. Po chvíli zvedla bradu z hrudi a položila na náhrobní kámen kytici, která vypadala uboze a lacině vedle dvou velkých, které tam už ležely. Thröstur musel odvrátit zrak: to povadlé koště bylo pro něho a Sigrún nějak symbolické.


  Na rozdíl od sestry při těchto každoročních návštěvách nedodržoval žádný přesný postup, ale procházel se kolem, četl si nápisy na okolních hrobech, zapálil si cigaretu nebo kopal do sněhu. Snažil se nějak zaměstnat, zatímco Sigrún meditovala nebo co to vlastně dělala. Nikdy se neodhodlal zeptat, na co myslí.


  Tentokrát stál opodál, tiše a nehybně jako ona. Myslel na to, jak jsou osamělí a jak je všichni zradili. Pokaždé. Přemýšlel, jak by asi Sigrún reagovala, kdyby se dozvěděla, že je jejich otec venku z vězení. Jak jí tu zprávu sdělit, aby to nezaslechla od někoho z práce nebo na toho parchanta nenarazila na ulici. Jak mu zabránit vecpat se zpátky do jejich životů. Což ho v kruhu přivedlo k pomyšlení, jež ho pronásledovalo odjakživa: nikdo jim nikdy nepomůže.


  Bylo na něm ochránit sestru. A on ji nezklame.


  11. Kapitola


  Podzemní parkoviště bylo opuštěné, v příkrém kontrastu s tím ránem, kdy bylo prázdných jen několik míst, samozřejmě těch nejméně vhodných. Kolbeinn, který přijel pozdě do práce kvůli zácpě cestou z Hafnarfjörduru, byl nucen zaparkovat hned vedle sloupu. Nacouvat tam vyžadovalo mimořádné schopnosti, ale v tom se hodně zlepšil od chvíle, kdy si koupil drahé nové auto. Kdyby bylo lepší počasí, zaparkoval by venku; vždycky ho trochu znervózňovalo nechat svoji pýchu a radost vmáčknutou tady dole. Mnoho ostatních uživatelů garáží jezdilo v otlučených starých vracích a nějaké další škrábance jim byly lhostejné. On takové pomyšlení nesnesl, i když už nezacházel tak daleko, aby si zapisoval poznávací značky aut zaparkovaných po obou stranách pro případ, že by na konci dne našel důlek v karoserii. Nechal toho, když ho přistihl jeden kolega a podezíravě se na něho díval. Později toho dne prošel Kolbeinn kolem toho muže u automatu na kávu, kde se tomu incidentu smál se svými kumpány. Kolbeinn nesnášel, když se mu někdo posmíval. Bylo to ještě horší než strach ze škrábanců na jeho krásném novém autě.


  Ozvěnu jeho kroků doplňovalo kapání z jedné z trubek vedoucích pod stropem. Jinak bylo ticho. Jak kráčel kolem senzorů, rozsvěcela se stropní světlo jedno po druhém, kromě těch, ve kterých odešly zářivky. Byl by přísahal, že ráno jich svítilo víc.


  Před půl rokem se úvazek správce kvůli úsporám zkrátil na částečný a budova tím začala trpět, zvlášť na místech, kde nebyl kladen velký důraz na úklid. Podzemní parkoviště bylo bez debaty jedním z nich. Účetní zjevně nevzali v potaz nedostatečné osvětlení, převládající pach vlhkosti a odpadky hromadící se v koutech. Kolbeinna však ani v nejmenším nenapadlo to komentovat. Za skoro čtrnáct let ve firmě se naučil, že ačkoli vedení povzbuzuje lidi, aby vyjadřovali své názory, v praxi tam ti, kdo si stěžovali, většinou nevydrželi dlouho. Pro ty, kteří usilovali o povýšení, bylo mnohem lepší strategií pochlebování. Tato taktika mu každopádně zajistila postup po firemním žebříčku navzdory tomu, že nebyl kvalifikovaný účetní ani právník. Výkonný ředitel ho dokonce nedávno pochválil a přiznal, že když Kolbeinna přijímal na doporučení starého přítele, trochu pochyboval, zda je na tu práci vhodný, ukázalo se však, že se mýlil. Škoda že měl ředitel těsně před důchodem. Nedalo se zaručit, že jeho mladší nástupce patřičně ocení Kolbeinnův talent. A co by se stalo, kdyby v organizaci došlo k nějakým otřesům?


  Na druhém konci parkoviště se světla přestala rozsvěcet a Kolbeinn znechuceně potřásl hlavou. Když však vzhlédl, zjistil, že zářivky jsou rozbité. Zastavil se a naslouchal. Kapání teď bylo tak rychlé, až skoro připomínalo déšť. Jak tam stál a napínal uši, zdálo se mu, že zaslechl slabé škrábání přicházející od jeho auta – za předpokladu, že tam pořád bylo. Vůbec se mu to nechtělo líbit. Kdo kromě zlodějů by měl důvod rozbíjet zářivky? Na parkovišti bez oken nebyl žádný jiný zdroj světla a tma by jim poskytla dokonalý úkryt. Pokud měl pravdu, bylo nejspíš terčem jeho auto. Jako jediné tam za něco stálo. Vedení parkovalo na označených místech u vchodu nebo vedle výtahů. A šéfové pokaždé odcházeli z práce brzy. Teď však bylo to místo opuštěné jako hrobka.


  Co když jsou tady dole opravdu zloději? Co když je vyrušil při kradení jeho auta? Půjdou po něm? Odpověď byla jasná: ano, samozřejmě že půjdou. Stěží jen tak zmizí, jako by se nic nestalo. Ajaj, pardon. Opět to škrábání. Kolbeinn směšně hlasitě zakašlal v naději, že případné zloděje zastraší. Nejlepší by bylo, kdyby utekli. Nepronásledoval by je; stejně je nakonec chytí. Kdyby se na útěku zastavili, aby ho zmlátili, pokusil by se je upozornit na bezpečnostní kamery a doufal by, že je to odradí. Kolbeinn zakašlal znovu, ještě hlasitěji. Byl by přísahal, že škrábání také zesílilo. Už se chystal zakašlat potřetí, když mu došlo, že zloději už o jeho přítomnosti musejí vědět. Stěží by mohli přehlédnout blížící se světla, když vstoupil do garáží.


  Jsi muž nebo myš? Kolbeinn nafoukl tváře a pomalu vydechl. Neměl jinou možnost než dojít k autu. Ve vstupní hale už nebyla žádná ochranka; další důsledek ekonomických škrtů. Správce určitě odešel už před mnoha hodinami a Kolbeinna by ani ve snu nenapadlo požádat někoho ze zbývajících lidí v budově, aby ho doprovodili k autu. To by se mu teprve měli proč posmívat. Jestli se po střetu se zloději dostaví do práce s monokly na očích a zlomeným nosem, vyslouží si aspoň jejich respekt.


  Kolbeinn se dal znovu do pohybu. Srdce mu nezdravě bušilo, ale navzdory tomu přidal do kroku. Ať už to má za sebou. Objevila se přední kapota vykukující zpoza toho zatraceného pilíře, který skýtal dokonalý úkryt pro zloděje – jestli tam nějací byli. Srdce mu teď tlouklo do žeber, jako by měl v hrudi uvězněného vrabce bojujícího o svobodu. Jistěže se tam ve tmě někdo skrýval, možná víc než jeden člověk. Něco ten zvuk vydávat muselo. Jak se blížil k autu, škrábání sílilo, teď provázené kovovým skřípáním a něčím, co znělo jako mumlání. Napadlo ho, že si zloději možná šeptají mezi sebou, plánují, jak ho přepadnou ze zálohy. Čím však byl blíž, tím méně to znělo jako lidé a víc jako nějaké zvíře. Možná byli zloději nakonec jenom myši nebo potkani.


  Nikdo na něho nevyskočil během několika posledních kroků k autu, ani když jeho třesoucí se prsty stiskly tlačítko dálkového ovládání. Rozechvělý strachy opatrně obešel kapotu a ulevilo se mu, když na druhé straně nikoho nenašel. Ještě však nebyl mimo nebezpečí, takže se ani nezastavil, aby se vydýchal, a spěchal ke dveřím řidiče. Než vklouzl za volant a stiskl knoflík zamykající dveře, chvatně se podíval za auto, aby se přesvědčil, zda tam někdo neleží na číhané. Hned za kufrem byla do pasu vysoká zídka oddělující parkovací místo od rampy do nižšího patra. Zdálo se být velmi pravděpodobné, že se zloději ukrývají za ní, protože to škrábání, vrzání a mumlání vycházelo odtamtud. Na zídce bylo zábradlí z ocelových tyčí, které by zloději museli přelézt, aby se ke Kolbeinnovi dostali, ale to ho moc neuklidnilo. Skočil na sedadlo řidiče. Cvaknutí elektronického zámku bylo nejvítanějším zvukem, jaký kdy slyšel. Bez váhání zasunul klíček do zapalování. Teprve když ty tlumené zvuky přehlušilo uspokojivé brumlání motoru a hudba z rádia, dovolil si Kolbeinn trochu vydechnout.


  Pro jednou se nesnažil být opatrný, když vyjížděl z parkovacího místa, asi proto, že rachot za ním jako by zesílil, jakmile se rozjel. Kolbeinn instinktivně dupl na plyn bez ohledu na riziko, že v podzemní garáži pojede příliš rychle. Za okamžik bude pod otevřenou oblohou a na cestě domů.


  Ale jeho radost neměla dlouhého trvání. Přišla silná rána, jako by do auta něco zezadu narazilo plnou rychlostí, což bylo nemožné, protože sotva vyjel ze stání. Vymrštilo ho to dopředu a před úderem hlavou do čelního skla ho zachránil jenom bezpečnostní pás. Kolbeinn automaticky šlápl na brzdu, přestože se auto chovalo divně a skoro se nehýbalo.


  Připravený na všechno se podíval do zpětného zrcátka, hned na to se ohlédl a zaostřil pohled na zadní sklo ve snaze rozeznat, na co se to přesně dívá.


   



  † † †


   



  Erla měla Huldarovy plné sympatie, přestože to neřekl nahlas. Nervy měla tak napjaté, že se nedalo odhadnout, co by ji mohlo přivést k výbuchu. Zdálo se, že nic nejde hladce. Média se doslechla o nějakém incidentu, fotografové je obléhali a blesky fotoaparátů ho oslepovaly pokaždé, když otevřel dveře. A co hůř, policie pořád čekala na přenosné reflektory, protože ta část podzemních garáží, kterou naléhavě potřebovali prozkoumat, ležela v polotmě. Stropní světla byla rozbitá a nikdo nepochyboval o tom, že to souvisí s tím, co se stalo.


  Huldar se opřel o zeď a zapálil si cigaretu. Jako většina kuřáků považoval garáže za venkovní prostory. Vzdal se snahy tajit, že opět podlehl nutkání; stejně ho už prozradil pach a kolegům bylo navíc jeho zdraví úplně ukradené. Vdechl první šluk a pak vyfoukl proud kouře směrem k uzavřenému východu. Nečekal, že bude někdo něco namítat, všichni měli plné ruce práce. Kromě toho měl připravenou výmluvu. Kdyby vyšel ven, sesypal by se na něho dav reportérů a občanů, kteří se shromáždili před budovou v naději, že uvidí něco zajímavého. Zvláštní, jak lidi přitahuje hrůza a neštěstí. Měl pocit, že by brzy ztratili zájem, kdyby byli vystaveni scéně jako tahle. Opět naplnil plíce kouřem. Pro jednou byl krásný, bezvětrný večer, právě když by vánice přišla vhod. Počasí by odradilo fotografy a čumily od srocování u místa činu.


  V dokonalém světě by teď seděl doma s pivem v ruce a díval se na zápas. Ale nijak zvlášť mu nevadilo, že ho propásl, zápasů se hrála spousta a on měl v poslední době skoro každý večer volný. Pracovat přesčas byla teď spíš výjimka než pravidlo. Toho večera ho zavolali do akce jen proto, že jako jeden z mála už několik měsíců neodpracoval ani hodinu navíc. To mu Erla sdělila jasně, aby si nezačal myslet, že byl znovu vzat na milost. Koutkem oka ji zahlédl, jak se zamračeně dívá jeho směrem. Chvatně naposledy potáhl a típl cigaretu, přestože byla vykouřená jenom z poloviny.


  „Není tady dole zákaz kouření?“ Erla se podrážděně rozhlédla po nápisech, ale přestože jich tam byla spousta, všechny ukazovaly cestu k výjezdu nebo výtahům.


  Huldar poznal, že o kouření nejde. Ignoroval její poznámku a zeptal se: „Jak to jde? Už se ukázali z forenzního?“


  Erla si povzdechla a opřela se o zeď vedle něho. „Podle všeho jsou na cestě.“ Potřásla hlavou. „Hrozný zmatek. Doktor se odmítá dostavit, dokud nebude na místě to zatracené osvětlení, správce dělá problémy a tvrdí, že není placený za to, aby sem přijel, a ten Kolbeinn Ragnarsson je ten největší kretén, s jakým jsem se kdy setkala.“


  „Opravdu?“ Huldar pohlédl na muže, jenž stál a díval se přes rameno policistovi zapisujícímu jeho výpověď. Mužova pozornost se soustředila na něco na konci garáží –


  nejspíš na jeho auto. „Není jenom v šoku?“


  „Spíš si dělá starosti, jestli mu pojišťovna zaplatí škody na autě. Zadní osa je skoro utržená.“


  „To mě nepřekvapuje. Muselo to s ním hrozně trhnout.“ Okolo osy byl omotaný řetěz, jehož druhý konec pachatel upevnil kolem pasu mrtvého muže ležícího na parkovacím místě. Vycházeli z předpokladu, že oběť ležela na opačné straně betonové přepážky, a když se Kolbeinn rozjel, vymrštilo to muže do vzduchu a přimáčklo na ocelové zábradlí na vrcholku zdi. Avšak jen na okamžik. Ta síla byla tak velká, že to muže zlomilo v pase a protáhlo skrz. Huldarovi, který se ujal změření prostoru mezi tyčemi, se udělalo špatně, když se ukázalo, že není víc než třicet centimetrů široký. Doufal, že muž byl v tom okamžiku mrtvý, ale pochyboval o tom. Roubík v ústech naznačoval, že se pachatel postaral, aby na svůj úděl nemohl nikoho upozornit. Kdyby byla oběť už mrtvá, nebylo by ho třeba. Mrtví lidé velký hluk nenadělají.


  „Nějaká šance, že by to mohla být sebevražda?“ Erlin tón naznačoval, že je to jenom zbožné přání.


  „Myslím, že odpověď musí být ne. Když se chceš oddělat, nabízí se bezpočet snazších metod. Skoro všechno by bylo lepší než tohle.“ Huldar nasál vzduch skrz přední zuby a mlaskl jazykem. Raději by o tom nepřemýšlel, ale cítil povinnost odpovědět, když na něho Erla výjimečně promluvila. Ta přeložená mrtvola patřila k těm nejhroznějším, jaké měl tu smůlu vidět. Díky bohu, že mužův obličej byl skrytý. „Umíš si představit, jaké to bylo, muset takhle čekat? To by sám sobě nikdo nepřipravil. Vsadím se, že by ten chudák dal všechno za to, aby se během čekání udusil.“


  „Možná. Pro jeho dobro doufám, že nevěděl, co přijde. Mám ale pocit, že si ten, kdo tohle spáchal, dal záležet, aby mu to vysvětlil. Smrdí to sadismem. Je spousta jednodušších způsobů, jak někoho zabít, takže šlo o to, aby trpěl. Doufejme, že do toho pitva vnese jasno.“ Erla sáhla do kapsy pro mobil a zkontrolovala čas. „Kde krucinál všichni jsou?“


  Huldar se mimoděk zamyslel nad tím, kolik jejích otázek bylo čistě řečnických. Nejspíš docela dost. Erla moc dobře věděla, že na tohle nedokáže odpovědět. „Jako první jsem zkontroloval, jestli má ten chlap obě ruce,“ řekl. „Tahle vražda je tak groteskní, že by se hodila k tomu incidentu s vířivkou. Nevím, jestli se mi ulevilo nebo jsem byl zklamaný, když jsem zjistil, že má přinejmenším jednu. Něco mi říká, že ty dva případy spolu souvisejí. Jsou srovnatelně odporné. A nelíbí se mi představa, že venku pobíhají dva psychopati. Co si myslíš ty?“


  „Nemám ponětí. Možná se leccos objasní, až se uráčí dostavit patolog a technici a budeme znát totožnost toho chudáka. Doufejme, že má peněženku, kreditku nebo tak něco. Škoda že tělo leží tak, že se nemůžeme podívat sami.“ Erla si povzdechla tak hlasitě, že to znělo skoro jako zasténání. Pak se odstrčila od zdi a bez dalšího slova se vrátila na místo činu.


  Huldar tam ještě chvilku stál a přemýšlel, jestli si nemá znovu zapálit nedokouřenou cigaretu, ale nakonec velmi neochotně následoval Erlu. Jeho nechuť nijak nesouvisela s ní, ale s tou hrůznou věcí složenou jako kapesník a připoutanou těžkým řetězem k autu. Sotva se na ni dokázal podívat.


  Situace se nezlepšila, ani když dorazili lidé z forenzního a rozmístili reflektory. V tom jasném světle bylo těžké dívat se jinam. Teprve když se dostavil doktor, odhodlal se přistoupit blíž. Okamžitě toho litoval, protože ho doktor požádal, aby pomohl muže narovnat – nebo „rozložit“, jak se vyjádřil. Rukama v rukavicích popadli každý jeden konec těla ohnutého dopředu přes nohy a jemně ho ohnuli dozadu, až leželo rovně. I přes mužovo oblečení cítil Huldar zlámaná žebra, rozdrcené obratle a potrhané tkáně stejně zřetelně, jako kdyby tělo bylo nahé a on měl holé ruce. Bojoval s nevolností a už se mu ji skoro podařilo zvládnout, když doktor vytáhl roubík a to, co měl muž nacpané v ústech.


  Huldar vstal a naklonil hlavu ke straně, aby lépe viděl do mrtvého obličeje. „Erlo. Podívej!“


  Erla se zamyšleně zahleděla na zesnulého. „Tady máme důkaz, ty případy jsou propojené.“ Nedokázala skrýt úzkost. „Kruci, kruci, kruci. Zatracená práce.“ Prohrábla si rukou vlasy. „Tohle je pořádný průšvih.“


  Huldar byl rád, že není na jejím místě. Jejich šéfové z toho, mírně řečeno, nebudou nijak nadšení. Jediný svědek v případu useknutých rukou byl mrtvý. Na betonové podlaze podzemních garáží ležel Benedikt Toft, státní zástupce v důchodu a majitel domu, kde se ty ruce našly. Bylo jisté, že se už k výslechu nedostaví.


  12. Kapitola


  Ta hádka stále zněla Huldarovi v uších, i když zvýšené hlasy už před nějakou dobou utichly. Veškerá aktivita na patře ustala, zatímco každé slovo, každá urážka a kletba se zřetelně nesly skrz skleněnou stěnu Erliny kanceláře. Spor skončil stejně špatně, jako začal, dva starší důstojníci vypochodovali z Erliny kanceláře a nechali tam Erlu sedět samotnou. Huldar nebyl dost blízko, aby jí viděl do obličeje, ale odhadl, že chce dát svým rozpáleným tvářím čas, aby vychladly, než se postaví před svůj tým.


  Nikdo ještě nepronesl ani slovo. Většina detektivů předstírala práci a přitom vrhala kradmé pohledy k její kanceláři. Mnoho z nich nepochybně čekalo, že složí hlavu na stůl a rozpláče se, ale Huldar do ní viděl lépe. To by se radši vrhla z úzkého okna a rozbila se o zem o čtyři patra níž, než aby projevila byť jen náznak slabosti.


  „Myslíš, že ji vyrazí?“ Huldar vzhlédl ke Gudlaugurovi vykukujícímu nad svým monitorem.


  „Ne.“ Huldar se opřel do židle a byl rád za šanci utnout tyhle úvahy v samém zárodku, aspoň u jednoho člena týmu. „Takhle to vypadá často, když vyšetřování neprobíhá, jak by mělo. Šéfové znervózní a přijdou si to sem na někom vylít. Příště budou štěkat na nás pěšáky.“


  „Aha.“ Gudlaugura ta vyhlídka zjevně nenadchla.


  „Mohlo to být mnohem horší.“ Huldar vstal a pohlédl k Erlině kanceláři. Bez dalšího slova ke Gudlaugurovi zamířil přes sál. Někdo se musel ujmout velení, jinak by nastala patová situace, s Erlou příliš hrdou, než aby prolomila ledy, a ostatními příliš vylekanými, než aby promluvili na ni nebo jeden na druhého ve strachu, aby si nemyslela, že ji pomlouvají za jejími zády.


  Huldar tiše zaklepal a otevřel dveře, aniž počkal na vyzvání. Strčil hlavu dovnitř a setkal se s Erliným zlostným pohledem. Její hlas i chování nebyly nijak vřelé. „Co chceš?“


  „Vlastně nic. Jenom ti říct, aby ses od těch parchantů nenechala zdeptat. Nejspíš právě dostali stejný kartáč od těch nad nimi a přišli si sem vypustit páru.“ Huldar vstoupil a zavřel za sebou dveře. „Přišel jsem ti nabídnout boxovací pytel, jestli nějaký potřebuješ.“


  Erla si ho změřila přimhouřenýma očima. „A koho nakopneš ty? Svého psa?“


  „Nemám psa. Gudlaugur bude stačit.“ Huldarův úsměv neopětovala.


  „Nemusíš mě litovat. Zvládnu to.“


  „To já dobře vím, Erlo.“ Huldar se odmlčel, ale Erla neudělala nic, aby ticho zaplnila, tak pokračoval: „Bez ohledu na to, co si šéfové myslí, oba víme, že se tohle nedalo předvídat. Benedikt Toft byl v naprostém šoku, když se ty ruce objevily – nikdo nemohl uhodnout, že s nimi má něco společného.“ Erla jako by se trochu uvolnila; ramena jí lehce poklesla a čelist přestala působit dojmem, že žvýká štěrk. „Ale nepřišel jsem si sem povídat o nesmyslech. Chtěl jsem vědět, jestli jsme dosáhli nějakého pokroku a je něco, co bych mohl udělat. S tímhle seznamem jsem se dostal tak daleko, jak to jenom šlo.“ Už dříve nabídl, že projde seznam jmen všech lidí, o nichž věděli, že byli s mrtvým tak či onak v kontaktu, aby zjistil, jestli ještě žijí a mají obě ruce. Nepodařilo se mu sehnat všechny, ale nemělo smysl ty zbývající znovu obvolávat. V plánu bylo poslat k nim domů Gudlaugura, aby jim nahlédl do schránek a pokusil se zjistit, jestli nejsou někde na cestách.


  Když Erla znovu promluvila, hovořila už celkem normálně – pořád odměřeně a bez špetky humoru, ale ne tak zdeptaně, jako když vstoupil. „Neměli bychom ten seznam rozšířit? Musí to být někdo, koho znal. Dává to smysl.“


  Huldar pokračil rameny. „Pokud Benedikt nezahlédl pachatele, jak dává ty ruce do vířivky.“ Při výslechu staroch nic takového nepřiznal. Podle Erly zněla výpověď, kterou toho večera poskytl, přesvědčivě. Trval na tom, že si nevšiml ničeho neobyčejného, ale to pachatel samozřejmě nemohl vědět. „Řekněme, že mluvil pravdu, když přísahal, že nic neviděl – není ale možné, že něco přece jen viděl, jen si to neuvědomil? Třeba nějaké auto? Možná se pachatel rozhodl zbavit potenciálního svědka, protože nechtěl riskovat.“


  „Možná. Ale v tom případě ho zabil podivně složitým způsobem. Nebylo by snazší prostě se k Benediktovi vloupat a zapíchnout ho nebo umlátit? Ta akce v garáži s sebou nesla velké riziko dopadení. Byla by pitomost zabít ho takhle, pokud ovšem nešlo o to, aby trpěl.“ Erla si povzdechla. „Pak je tady ten dopis, kterým to začalo, ten s tipem, že v Benediktově zahradě je něco zajímavého. Chápu to tak, že člověk, který tam ty ruce dal, nevěřil Benediktovi, že uvědomí policii, až je najde. Proč by nám jinak psal? Naznačuje to, že Benedikt mohl mít špatné svědomí. Každý normální občan by nám hned zavolal, kdyby našel ve vířivce pár uříznutých rukou. Takže musel tušit, kdo je tam dal, přestože předstíral šok a nevinu. Ale to je samozřejmě jenom teorie jako všechno ostatní v tomhle zatraceném případě.“


  Jako všichni zapojení do vyšetřování i Huldar hodně přemýšlel o způsobu vraždy. Dospěl k závěru, že ten případ je naprosto bizarní. Netrpělivě čekali na pitevní zprávu, i když Huldar nedoufal, že bude mezi prvními, kdo ji uvidí. „Už ti poslali záznam kamer z těch garáží?“


  Erla si odfrkla. „Žádný nebude. Mají tam nepředstavitelný bordel.“


  „Cože?“ V garážích bylo vidět dvě bezpečnostní kamery, i když žádná nemířila přímo na Kolbeinnovo auto. Jedna zabírala vjezd, druhá oblast před místem, kde Kolbeinn parkoval. Pokud vrah nevylezl z kanálu, nedostal by se k autu, aniž by ho natočily. Huldar předpokládal, že si vrah zakryl obličej, ale i tak by získali představu o jeho věku a postavě. Videa mohla také ukázat, jak se do garáží dostal. Panovala shoda, že musel přijet autem, protože jak jinak by tam dopravil oběť? A i když nemohli vyloučit možnost, že toho muže do garáží nějak nalákal, bylo těžké představit si jak. Huldar předpokládal, že záznam kamer tuhle otázku zodpoví jednou pro vždy. Ale jestli byly s nahrávkami problémy, čekala je pořádná dřina: vyslechnout každého, kdo tam toho dne zaparkoval auto a mohl vraha spatřit. „Ty kamery nebyly zapojené?“ Věděl, že objektivy nebyly postříkané barvou, protože je sám kontroloval a ulevilo se mu, když zjistil, že jsou čisté.


  „Zapojené byly, to ano. Ale počítač, ve kterém se záznamy měly ukládat, se před dvěma měsíci rozbil a podle správce vlastníci budovy rozhodli, že není potřeba ho nahradit, jako by kamery samotné dokázaly odradit každého zloděje.“ Erla se znechuceně zamračila. „Součást téhož úsporného programu, který zkrátil správcův úvazek na částečný.“


  Huldar zaklonil hlavu a zavřel oči. Všechno jako by se proti nim spiklo. „Už aspoň tušíme, kdy Benedikt zmizel? Nebo odkud byl unesen?“


  Erla zavrtěla hlavou. „Ne. Obrátili jsme jeho byt vzhůru nohama, ale kromě jeho mobilu jsme nenašli nic užitečného. Nikdo ho dva dny nepoužil, ale nikdo neví, jak je to významné. Ten staroch byl vdovec v důchodu a jeho syn žije s manželkou a dcerou v zahraničí. Záznamy jeho předchozích hovorů jasně ukázaly, že měl příchozích i odchozích hovorů poskrovnu. A nepodařilo se nám najít nikoho, kdo by nám pověděl o jeho pohybech za posledních čtyřiadvacet hodin před vraždou. Jediný důkaz, který máme, jsou ranní noviny v jeho obývacím pokoji, které naznačují, že byl ráno v den vraždy doma.“ Hlasitě zasténala, pak ukryla obličej v dlaních a promnula si ho. „Tohle je fakt k zbláznění. Doufám, že analýza toho roubíku a řetězu přinese nějaké otisky. Jestli ne, hraje všechno proti nám. Všechno. Nikdo si nepamatuje, že by si v poslední době někdo koupil nebo vypůjčil motorovou pilu, a zjistit, kdo všechno nějakou má, by zaměstnalo celý tým na několik dní.“


  „A co Kolbeinn? Majitel toho auta. Co přinesl jeho výslech?“


  „Nic.“ Erla si opět pohrdavě odfrkla. „Tvrdí, že nemá ponětí, proč si vrah vybral jeho auto; nikdy předtím oběť neviděl a její jméno nezná. Stále se nám nepodařilo objevit mezi nimi nějaké spojení.“ Erla zahrabala v hromadě papírů na svém stole. „Někde tady mám jeho výpověď. Je prakticky stejná jako Benediktova. Nic neví a nechápe, proč se mu tohle stalo. Což je znepokojivé, vzhledem k tomu, co se stalo tomu starochovi.“


  „Možná spolu opravdu nemají nic společného. Jeho auto parkovalo vzadu v garážích a je to hodně silný model. Kdybych něco takového plánoval já, nejspíš bych si ho vybral taky. Kromě toho musel pachatel počkat, až většina aut odjede, než to celé připravil. Otázkou je, jak dlouho čekal. Máme už nějakou představu, v kolik mohl přijet?“


  Erla zavrtěla hlavou. „Ne. Doufám, že nám pitva poskytne časový rámec. Z ran na nohách a rukách oběti se přece musí dát poznat, jak dlouho byla spoutaná.“


  „Ta zpráva by měla přijít každou chvíli, ne?“ Huldar doufal, že jejich neobvykle dlouhý rozhovor je známkou, že se věci vracejí k normálu a on se opět stane platným členem jednotky. Už byl u ledu dost dlouho. „Třeba bys mě pak mohla informovat, co v ní je?“


  Erla se trochu zamračila. „Uvidíme.“


  Huldar odhadl, že je vhodná chvíle obrátit se k odchodu. Od toho bodu už rozhovor mohl vést jenom z kopce. „Jdu si pro kafe. Přidáš se?“ Vyslovil tu nabídku v naději, že přijme: v okamžiku, kdy vyjde z kanceláře, začne se z myslí jejích podřízených vytrácet vzpomínka na to, jak dostala vynadáno. Byl to obtížný krok, ale dříve nebo později ji stejně čekal. Ať už bylo jeho postavení v týmu sebenižší, bylo by lepší, kdyby šla s ním, aspoň by se mohla soustředit na to, co jí říká, a nevšímat si zbytku kanceláře.


  „Ne, díky. Musím se začít chystat na dnešní poradu o průběhu vyšetřování.“


  „V pohodě.“ Huldar sledoval, jak se obrátila k dokumentům na svém stole. Na rozloučenou dodal: „Chytíme ho, Erlo. Je jenom otázka času, než padneme na nějakou stopu.“ Myslel to vážně; takhle se podařilo vyřešit většinu případů. U klasických vražd se to obvykle stávalo, jakmile dorazila policie, protože se jen málo islandských vrahů snažilo zakrýt stopy. Někteří byli ještě na místě činu s vražednou zbraní v ruce. I když se tenhle případ od předchozích hodně lišil, Huldar nepochyboval, že nakonec najdou řešení.


   



  † † †


   



  Gudlaugur klesl na židli. Byl rudý v obličeji, spíš od mrazu než studem. „Nic. Na seznamu už nikdo nezbyl.“


  Huldar se posunul, aby viděl mladíkovi do obličeje. „Všichni byli doma?“


  „Tři otevřeli, když jsem zaklepal, a zdálo se, že to prostě nestihli zvednout, když jsi jim prve volal. Jeden je podle tvrzení sousedky v nemocnici a poslední je na moři. Doma byla jeho žena.“


  Huldar popojel s židlí zpátky na své místo. Jeho pohled náhodou padl na fotokopie dopisů z časové kapsle a v myšlenkách zabloudil k Freyje. I když byl vděčný, že může pracovat na pořádném případu, litoval, že nemá záminku jí zavolat. Možná brzo narazí na nějakého dětského svědka a ona provede jeho výslech. To však nevypadalo moc pravděpodobně. A on si rozhodně nepřál, aby do těch hrůz bylo zapletené nějaké dítě. Přitáhl si fotokopie a znovu si přečetl výhrůžný dopis. Ta vražda v garáži se nakonec vyřeší a on se bude moct vrátit k záhadě časové kapsle, zavolat Freyje, požádat ji o schůzku a pokusit se ji získat. Kdo ví, třeba to tentokrát vyjde. Nezdálo se, že by měla nový vztah, což bylo rozhodně plus.


  „Proč se usmíváš?“ Nad Huldarovým monitorem se objevila Gudlaugurova hlava.


  „Jen tak.“ Huldar rychle změnil výraz. „Jak se jmenují ti dva muži, u kterých musíš ještě potvrdit, že jsou naživu a v pořádku?“


  Hlava zmizela a znovu se objevila. Gudlaugur přečetl z kousku papíru: „Ævar Einarsson a Haraldur Jóhann Gudnason. Proč se ptáš?“


  „Jen aby řeč nestála.“ Huldarovi se to nechtělo vysvětlovat a ani jedno jméno stejně neodpovídalo iniciálám na Thrösturově seznamu. Napadlo ho, že by tam mohla být souvislost. Dovedly ho k tomu iniciály Benedikta Tofta: BT se v dopise vyskytovaly, ale to mohla být jenom náhoda. Erle se o tom nezmínil v obavě, že se mu vysměje, zvlášť kdyby dodal, že K byl mohl být Kolbeinn a JJ Jón Jónsson. Nikdo nebral vyšetřování dopisu v časové kapsli vážně, a protože chyběla souvislost mezi Thrösturem a obětí vraždy, těžko by tým přesvědčoval. Sám byl dost skeptický. Ale i když celá ta teorie vypadala hrozně nepravděpodobně, nemohl dostat z hlavy Thröstura ani to, jak po nich vyjel, když ho přišli navštívit.


  Protože mu Erla nedala žádný nový úkol a do porady týmu zbývalo ještě půl hodiny, rozhodl se Huldar rychle podívat na Thrösturova otce.


  To, co si přečetl o vraždě Vaky Orradóttirové, mu zanechalo pachuť v ústech. Ten odporný chlap holčičku znásilnil v posteli své dcery a pak ji udusil polštářem. Nedokázal poskytnout jiné vysvětlení, než že byl příliš opilý a nevěděl, co dělá. Jeho dcera Sigrún, která chodila se zavražděnou do třídy, se zavřela do skříně, kde ji našla policie. Navzdory vší snaze z ní nedokázali dostat souvislou výpověď. Předpokládalo se, že nebyla přímým svědkem znásilnění, ale ukryla se ve skříni buď předtím, než k němu došlo, nebo jakmile začalo být jasné, k čemu se schyluje. Psycholog, který Sigrún vyšetřoval, se domníval, že nakonec promluví, ale že jí to strach z otce nedovolí dřív, než případ přijde před soud. Naopak její bratr Thröstur, jemuž bylo v té době dvanáct, neváhal sdělit svoji část příběhu, i když byl ve škole, když k tragédii došlo. Po příchodu domů zamířil přímo do svého pokoje a zavřel se tam, aniž věděl o mrtvé holčičce ležící ve vedlejší místnosti. Večer dostal hlad, šel dolů, nasypal si trochu cereálií a snědl je sám, což nebylo neobvyklé. Jeho matka byla uklízečka a recepční v domově důchodů, její směna začínala v poledne a končila v osm večer. Protože do práce dojížděla autobusem, nikdy se nedostala domů před devátou. S otcem se nepotkal, což podle Thröstura nebylo nic divného. Byl vždycky opilý, buď ležel v bezvědomí na gauči v obývacím pokoji, nebo seděl roztřesený nad přetékajícím popelníkem v kuchyni.


  Chlapcova matka Agnes se vrátila domů kolem deváté, podle svých slov neobvykle unavená, protože na ni lezla chřipka. Zdravotní prohlídka provedená o dva dny později to nepotvrdila ani nevyvrátila; v té době měla už teplotu normální a neprojevovaly se u ní žádné symptomy. Vypověděla, že když přišla domů, byl její manžel Jón vzhůru a dole. Tou dobou už byla Vaka přes pět hodin mrtvá v pokoji jejich dcery a začala nastupovat posmrtná ztuhlost. Její muž páchl kořalkou a měl mimořádně špatnou náladu, kterou přičítala tomu, že nekoupila žádný alkohol, ačkoli mu nic takového neslíbila – jako by tenhle detail byl nějak podstatný. Rozzuřil se a udeřil ji tak silně, až upadla, uhodila se hlavou o zeď a skoro ztratila vědomí. Nechal ji na podlaze a vyběhl ven. Tatáž lékařská prohlídka, která nemohla potvrdit její nachlazení, ukázala, že žena má velký otok na pravém spánku a modřinu táhnoucí se od levé tváře dolů k čelisti, což se shodovalo s její výpovědí. Když manžel odešel, podařilo se ženě postavit na nohy a šla se podívat na děti. Zdálo se jí, že dcera leží pod peřinou a spí, tak zavřela dveře a pak prohodila pár slov se synem. Potom šla spát a probudila se, až když druhý den v osm ráno dorazila policie. Zavolal ji Thröstur, který objevil dívčino tělo. Šel probudit Sigrún a našel ji ležet s polštářem na obličeji. Sundal ho a zjistil, že holčičku na posteli nezná. Během telefonátu se nezdálo, že by chlapec chápal, že je mrtvá; sdělil, že v sestřině posteli leží nemocná dívka a nemůže ji probudit. Na omak je prý studená a divná a spí s otevřenýma očima. Sigrún nikde neviděl.


  Z fotografií z místa činu se dělalo špatně. Ukazovaly holčičku ležící v potrhaném špinavém ložním prádle v zaneřáděném pokoji zařízeném omláceným nábytkem. Na snímcích pořízených předtím, než se policie čehokoli dotkla, měla peřinu přitaženou ke krku. Zírala na strop skelnýma, krví podlitýma očima typickýma pro udušené oběti. Světle hnědé vlasy rozprostřené kolem připomínaly paprsky, jako by byly rozčesané kartáčem. Rty měla sinalé a v koutcích úst byla peříčka z polštáře, jímž byla zadušena. Polštář ležel vedle její hlavy, i když podle bratra jí zakrýval obličej, když ji našel, takže na ni nebylo vidět ze dveří, což podporovalo matčinu verzi.


  Fotografie pořízené po stažení peřiny byly mnohem znepokojivější a Huldar se bezděčně posunul dozadu na židli. Holčička byla od pasu dolů svlečená, kalhoty jí visely na jednom kotníku spolu s barevnými dětskými kalhotkami. Nohy měla roztažené a mezi nimi skvrnu zaschlé krve. Huldarovi se zdálo, jako by na prostěradle byly další, starší skvrny stejného druhu, což silně naznačovalo, že Sigrún byla svým brutálním otcem také znásilňována. Huldar si vybavil Freyjinu poznámku, že Vaka stěží byla Jónovou první a jedinou obětí. Ze složky vyplývalo, že policie učinila několik pokusů vyslechnout na toto téma Thröstura a Sigrún, ale ani jeden neodpovídal. Jejich mlčení se přičítalo strachu z otce.


  Huldar zavřel vyšetřovací spis a obrátil se k záznamům z procesu, ale ty mu neposkytly žádné nové informace. Okresní soud Jóna odsoudil k šestnácti letům vězení a jeho trest potvrdil Nejvyšší soud. To nebylo nic nečekaného. Ale Huldar při svém pátrání objevil záznam o jiném, starším soudním procesu. Tehdy byl ten muž osvobozen. Nebyly zaznamenány žádné podrobnosti ani o trestném činu, ani o důvodech zproštění obvinění. Stálo tam jen, že obvinění bylo vzneseno kvůli sexuálnímu zneužívání mladistvé osoby a proces probíhal s vyloučením veřejnosti. Huldar prohledal policejní databázi, ale nenašel nic o vyšetřování vedoucím k tomuto obviněnému. O procesech probíhajících v soukromí toho moc nevěděl, takže nepoznal, jestli to shrnutí není neobvykle stručné. Všechno to bylo velice matoucí a on se vrátil k nicneříkajícímu verdiktu, aby zkusil něco vyčíst mezi řádky.


  V tomhle případě se ani nemusel moc snažit. Jeho pohled padl na jméno státního zástupce a vyskočil ze židle: byl to Benedikt Toft, muž, který zemřel v podzemních garážích.


  13. Kapitola


  Z velkého grilu v Rodinném parku stoupal kouř a kolem se tísnil dav dětí. Když se Æsa přiblížila, zakručelo jí z vůně grilovaného masa v žaludku. Nebyla jediná, komu se sbíhaly sliny: cestou přes zoo viděla zvířata přitisknutá k mřížím, čumáky zvednuté do vzduchu.	 			                         		 	



  Z cesty byl dobrý výhled na dav a ona v něm pátrala po Karlottě a Dadim. Všude, kam se podívala, byly malé hlavy v pestrobarevných kuliších. Oslavy výročí založení školky s grilováním v reykjavickém Rodinném parku vyvolaly velké nadšení, jak poznala na vlastní kůži. Toho rána jejím dětem trvalo celou věčnost, než si vybraly, co si vezmou na sebe. Karlotta se převlékla třikrát a Dadi dvakrát. Ale jejich radost z té obyčejné akce byla tak velká, že je Æsa nechtěla popohánět. Však se svět nezboří, když přijde do práce o něco později.


  Jak se přibližovala, hluk ječících dětských hlasů sílil, až nakonec měla pocit, že se ocitla v hnízdící kolonii mořských ptáků. Volat na Karlottu a Dadiho by v tom kraválu nedávalo smysl, tak se opatrně prodírala davem a prohlížela obličeje. Děti stále proudily sem tam, cpaly se ke grilu s prázdnýma rukama a vracely se s plnýma. Její pozornost rozptylovalo, jak si stále musela dávat pozor, aby jí někdo neumazal oblečení kečupem nebo dressingem. Zamířila přímo k nejbližší učitelce a podařilo se jí k ní dostat bez nehody.


  „Zdravím!“ Mladá žena se usmála tak široce, až jí byly vidět stoličky. Tahle ji zdravila pokaždé, když Æsa přivedla děti nebo si je přišla vyzvednout; s vřelým přátelstvím neodpovídajícím dané příležitosti.


  „Dobrý den.“ Æsa se pokusila odpovědět laskavě. „Přišla jsem si pro Karlottu a Dadiho. Neviděla jste je?“


  „Ach!“ Přemrštěné nadšení vystřídal výraz stejně přehnaného smutku s koutky úst obracenými komicky dolů. „Ještě nemohou odejít! Grilování teprve začalo.“


  „Jen ať si klidně dají párek v rohlíku. Nespěchám. Jenom jsem jim chtěla dát vědět, že jsem tady.“ Konec věty skoro přehlušilo zaječení dítěte, jemuž vypadl párek z bagetky. Mladá žena ho šla utišit a pak ho odvedla zpátky ke grilu. Æsa tam zůstala stát, nevěděla, kde má Karlottu a Dadiho hledat. Otáčela se v kruhu, ale nikde je neviděla. Začínaly se jí zmocňovat obavy; nemohla z hlavy dostat Thorvaldurův divný vzkaz, přestože se jí od té chvíle už neozval a ona se s ním nepokusila spojit. I když se zoufale toužila dozvědět víc, nechtěla mu poskytnout uspokojení tím, že bude prosit. Teď byla řada na něm, aby zavolal.


  To v kostce ukazovalo, jak otrávený byl jejich vztah. Dokonce i na informaci, která mohla mít vliv na blaho jejích dětí, záleželo méně než na tom, kdo bude mít navrch v jejich malicherné malé válce. Æsa proklela svou hloupost a opatrně se prodírala davem, aby měla lepší rozhled. Třeba si Karlotta s Dadim našli nějakou lavičku nebo skalku, kde se mohli najíst vsedě. Nikde je však neviděla. Její obavy se změnily ve strach, když spatřila Betu, Karlottinu kamarádku, jak utíká od toalet ke grilu. Æsa vydechla úlevou. No jistě, musely se jít vyčurat. Ať potřebovala jedna jít kamkoli, druhá byla určitě někde poblíž.


  „Beto!“ zavolala Æsa na holčičku, která jí zamávala rukou v palčáku, když se rozběhla k ní. „Je Karlotta na toaletách?“


  Beta popotáhla. Přestože nefoukalo, den byl mrazivý a dětem teklo z nosů. „Ne. Odešla.“ Holčička znovu popotáhla.


  „Odešla?“ Æsa by ji nejraději popadla za ramena a zatřásla jí. „Kam?“


  „Pryč.“ Beta se usmála, zjevně neměla ponětí, jaký má její informace dopad.


  „Kam pryč?“ Nutkání dítětem zatřást zesílilo a Æsa strčila ruce do kapes.


  „Prostě pryč. Povídala, že se jde podívat na štěňátka.“


  „Na štěňátka?“ Æsa si uvědomila, že opakuje každé slovo, které holčička řekne. Aspoň jí to poskytlo čas na přemýšlení. „Kde jsou ta štěňata?“


  „Nevím. Nesměla jsem jít s ní.“


  „Jak to myslíš, že jsi nesměla?“


  „Karlotta mi to řekla. Ten pán chtěl, aby je viděli jenom oni.“ Zdálo se, že Betě začíná docházet, že něco není v pořádku. Těkala očima ze strany na stranu, jako by hledala, kudy utéct.


  Æsa se usilovně snažila vypadat klidně. „Ten pán pracuje v zoo? Jsou ta štěňata tady?“


  „Ne.“


  Za tu nejednoznačnou odpověď si mohla sama, neměla položit dvě otázky najednou. „Takže ten pán v zoo nepracuje?“


  „Já nevím. Neviděla jsem ho. Jenom Karlotta.“ Beta zaváhala. „A možná Dadi. Ale v zoo žádný štěňátka nejsou. Ten pán je měl v autě.“ Beta se důvěrně naklonila k Æse. Zjevně jí nedocházelo, jak je situace vážná. Školka měla oslavu, nic zlého se přece nemohlo stát. „Zakázal jim povědět to učitelkám.“


  Æsa v duchu vzdala díky za to, že má ruce v kapsách, protože touha dítětem zatřást začala být nesnesitelná. Nedokázala však skrýt zoufalství, když znovu promluvila. „Kam šli? Kudy?“


  „Tamhle.“ Ruka v palčáku ukázala směrem, odkud Æsa přišla. „Šli tamtudy.“


  Æse bylo jasné, že nemá cenu ptát se malého dítěte, jak je to dlouho, co její děti zmizely, tak se obrátila a rozběhla. Nemarnila ani čas informováním učitelek. Za daných okolností by jí stejně moc nepomohly. Nejdůležitější teď bylo dostat se na parkoviště pro případ, že by tam děti ještě byly. Nebo v autě nějakého muže, který měl určitě nekalé úmysly. Mohla jen doufat, že je ten muž ještě nestihl unést. Nebo jim ublížit. Nedokázala ani pomyslet na to jak.


  Přes jekot dětí Æsa uslyšela, jak na ni někdo volá. Musela to být jedna z učitelek zmatená jejím chováním. Rozběhla se rychleji. Pokud budou chtít vysvětlení, poskytne jim ho Beta. Pomyšlení na to, jak hrozně se budou cítit, až zjistí, že Karlottu a Dadiho ztratily, jí dodalo trochu energie, ale v tom bezhlavém spěchu uklouzla na kameni a upadla tvrdě na jedno koleno. Zpovzdálí ji lhostejně sledovali dva koně. Nevšímala si bolesti ani trhliny v kalhotách, které si nedávno koupila a nemohla si je dovolit zničit. Nezáleželo jí ani na horké krvi stékající po noze. Vyhrabala se na nohy a zbytek cesty odkulhala.


  Když se před ní konečně rozevřelo parkoviště, byla Æsa tak udýchaná, že nemohla vykřiknout. Jména dětí jí splynula ze rtů tak potichu, jako by stály před ní. Odpověď ani nečekala. Dobelhala se na poloprázdné parkoviště, znovu vykřikla jejich jména, hlasitěji, jak se jí vracel dech, a nahlížela do jednoho auta za druhým. V žádném své děti neviděla a muže se štěňaty také ne. Už jí zbývala jen tři auta, když uslyšela hlas volající její jméno. Tentokrát ne dospělého, ale její dcery. „Mami!“


  Æsa se v úžasu otočila. Musela se přeslechnout; v parku bylo dětí nepočítaně a určitě zaslechla nějakou jinou holčičku volající matku.


  Ke své nepopsatelné úlevě uviděla Karlottu a Dadiho poklidně přibíhat po cestě vedle vjezdu na parkoviště, podle všeho se vraceli od silnice. Mávali na ni a šťastně se usmívali. Zjevně se jim nic zlého nestalo a neměli tušení, že udělali něco špatného. Přestože jim pořád dokola zdůrazňovala, že nesmějí nikam jít s nikým cizím. Zmocnila se jí zlost. I když se zdálo, že jsou v pořádku, mohlo to skončit katastrofou.


  Æsa k nim dokulhala a setkali se u vchodu. Děti, příliš malé, než aby odhadly situaci, se jí zeptaly, jestli by si mohly dát párek v rohlíku, jako by se nestalo nic neobvyklého.


  Byla tak bez sebe vzteky, že nenacházela slova. „Kde jste byli? Kolikrát jsem vám zakázala chodit někam s cizími lidmi? Co jste si mysleli?“


  Karlotta a Dadi na ni vyděšeně vykulili oči a jejich úsměvy pohasly.


  Æsa se zhluboka nadechla a podařilo se jí promluvit klidněji. „Jak vás napadlo takhle odejít od ostatních? Zvlášť když jsem vám říkala, abyste to nedělali. Pořád dokola.“


  „Ano, ale…“ Karlotta nedokončila větu. Zkroutila obličej, jako by hledala správná slova. Dadi stál vedle


  ní a upíral oči na sestru, aby se nemusel setkat s matčiným pohledem. Byly mu teprve tři, a když bylo zle, mohl se schovat za pětiletou Karlottu.


  „Žádné ,ano ale‘. Pověz mi, co se stalo a proč jste mě neposlechli.“ Æsina zlost s každým slovem slábla. Karlottiny oči, tak hrozně podobné Thorvaldurovým, na ni hleděly zpod světlých řas a leskly se slzami, které rostly, až byly dost těžké, aby se skutálely po rudých tvářích.


  „To nebyl… zlej… pán,“ vypravila ze sebe mezi vzlyky. „On… měl… štěňátka. Ani… to … nebyl… pán.“


  Teď, když hněv vyprchal, Æsa zalitovala, že mluvila tak ostře. Dřepla si, aniž se starala o to, že si zašpiní kolena, a otřela dceři tváře. Její doteky otevřely hráz a Karlottiny slzy se začaly valit proudem. Æsa ji objala a přitáhla do náručí i Dadiho.


  Mohlo to dopadnout o tolik hůř.


  Æsa vstala, odvedla děti k autu a vyrazila domů. Ani se neobtěžovala vzít to oklikou a dát učitelkám vědět, že je nakonec všechno v pořádku.


   



  † † †


   



  Cestou domů panovala v autě napjatá atmosféra. Pomalu ale jistě se Æsae podařilo vypáčit z Karlotty celý příběh, ale Dadi neřekl ani slovo. Místo aby neustále přerušovala dceru otázkami, nechala ji vyprávět to po svém, což chvíli trvalo. Dokázala myslet jenom na to, že se musí spojit s Thorvaldurem. Zjevně měl dobrý důvod zavolat jí a žádat, aby na děti dávala větší pozor.


  Æsa zastavila v rychlém občerstvení a jako cenu útěchu za náhlý odchod z oslavy koupila oběma dětem párek v rohlíku. Posadila je na barové stoličky u vysokého stolu a vyšla ven. Nechtěla, aby ji slyšely, až bude s Thorvaldurem mluvit. Doma by riskovala, že zaslechnou každé hlasitější slovo. Pojistila si jeho reakci tím, že mu poslala textovku: Jestli mi hned nezavoláš, jdu na policii – jedná se o Karlottu a Dadiho.


  Zavolal okamžitě. „Co se sakra děje? To ses už úplně pomátla?“


  Æsa ignorovala ten ubohý pokus předstírat, že je všechno v pořádku. Strach v hlase ho stejně prozradil. „Nějaký muž nalákal Karlottu a Dadiho do auta. Musíš mi povědět, proč jsi mi zavolal, abys mě právě před tímhle varoval.“


  „Jak to myslíš? Tys neslyšela, co jsem říkal? Jsi blázen? Neumíš se ani postarat o svoje vlastní děti?“ Jeho reakce se moc nelišila od její, když děti našla.


  „Thorvaldure, sklapni.“ Æsa se odmlčela, aby zjistila, jestli to bude mít nějaký efekt. Na druhém konci slyšela jenom dýchání. „Samozřejmě že jsem je varovala. Stokrát. Ale ten tvůj kamarád byl na mě moc mazaný. Převlékl se za Otce Vánoc a pověděl jim, že má nějaká štěňata. V jejich očích Otec Vánoc není pán, a už vůbec ne zlý. Mysleli si, že je bezpečné s ním jít. I přes to, co jsem jim říkala.“


  Thorvaldur chvilku dál ztěžka dýchal a pak se zeptal: „Neviděli mu do obličeje?“


  „Ne. Právě jsem ti to řekla. Měl na sobě kostým amerického Santy Clause. S bílým plnovousem a tím vším. To bylo všechno, co uměli popsat. Klidně to mohla být ženská, i když mi to nepřipadá pravděpodobné.“


  „Proboha.“


  „Jo, Thorvaldure, proboha. Asi ti nemusím vysvětlovat, jak špatně to mohlo dopadnout. Naštěstí jim nic neudělal, ale kdo ví, co zkusí příště.“ Odkašlala si a pokračovala přiškrceným hlasem: „Jestli to ještě zkusí.“


  „Co přesně ten Otec Vánoc udělal?“ Thorvaldur mluvil rozzlobeně, vyděšeně a užasle zároveň.


  „Počíhal si na ně při výletu se školkou do Rodinného parku. Vystoupili z autobusu a čekali na ostatní, když je odlákal ke svému autu zaparkovanému u vjezdu. Řekl jim, aby se tam vrátili, až se nikdo nebude dívat, aby jim mohl ukázat štěňata. Zakázal jim o tom někomu povědět nebo vzít s sebou jiné děti. Že štěňata ukáže jenom jim.“


  „A oni to udělali?“


  „Ano. Udělali to.“ Æsa si promnula čelo. Podle očekávání jí události toho odpoledne spustily migrénu. „Jsou to děti. On byl Otec Vánoc. Otec Vánoc se štěňaty. Jistěže poslechly.“


  „Určitě dokázali popsat to auto.“


  Æsa se pohrdavě zasmála. „No samozřejmě. Bylo to auto. Nebylo červené. To byly všechny podrobnosti. Věř mi, že jsem se snažila.“ Zavřela oči a také si je promnula. Nepomohlo to; migréna sílila a teď už ji nemohlo zachránit nic než silný lék proti bolesti. „Nasedli do toho auta a on se s nimi rozjel, řekl jim, že ta štěňata jsou nedaleko, ale na procházku to není. Chvíli jen tak jezdil, než je přivezl skoro úplně zpátky. Potom zastavil a pověděl jim, že si nemůže vzpomenout, kde ta štěňata jsou. Že jim je ukáže jindy. Pak je pustil ven.“


  „A dál?“


  „Dál nic. Vystoupili, poděkovali a vrátili se do parku, kde jsem málem měla infarkt, když jsem je hledala.“ Æsa chtěla hovor ukončit. Kdyby se tu zdržela moc dlouho, hlava by ji rozbolela tak, že by nemohla řídit. „Když se loučil, požádal je, aby vyřídili pozdrav. Tobě.“


  „Mně?“ zachraptěl Thorvaldur.


  „Ano.“ Její hlas nezněl o nic lépe. „Karlotta tě měla pozdravovat od Vaky.“ Bylo slyšet, jak Thorvaldur zalapal po dechu. „Kdo sakra je ta Vaka, Thorvaldure?“ Když neodpověděl, pokračovala, dokud ještě mohla mluvit. „Zavolám na policii. Ať řekneš cokoli. Můžeš jim vysvětlit, odkud toho muže znáš a kdo je Vaka.“


  Æsa zavěsila. Viděla, jak Karlotta s Dadim sedí v restauraci, drží napůl snědené párky v rohlíku a nohy jim visí ze stoliček. Vypadali, jako by jim nechutnalo. Cítila, jak jí po tvářích začaly stékat slzy, ale nevěděla, jestli je to bolestí hlavy, bolavým kolenem nebo úlevou, že jsou její děti přece jen v bezpečí.
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  14. Kapitola


  Baldur byl suverénní, bezstarostný a optimistický jako vždycky. Skoro k zešílení. Posedával na úzké posteli přišroubované k podlaze, která zabírala většinu místnosti. Vězni v Litla-Hraunu přijímali návštěvy ve starých, už nepoužívaných celách. Freyja doufala, že cela, kterou její bratr obýval ve dne v noci, je větší, modernější a lépe vybavená než tyhle klaustrofobické krabice od bot, ale neodvážila se ho na to zeptat, aby se nedočkala zklamání. Vězeňské budovy byly bez špetky fantazie označené Budova 1, Budova 2 a tak dále, takže neměla vysoká očekávání.	 			                         		 	



  Neúspěšně se pokusila udělat si pohodlí na jediné židli, která se do cely vešla. Baldur na tom nebyl o nic lépe, stále hýbal svýma dlouhýma nohama, jak se snažil najít méně nepříjemnou polohu. Protože ho v té cele už navštívila víckrát, než si pamatovala, věděla, že se mu to nepodaří. Někdy, jako zrovna teď, se posadila na židli, jindy na postel. Pokaždé ho nechala, aby si vybral.


  „Neměl bys mít teď někdy nárok na jednodenní vycházku?“ Úzkým oknem viděla nízké domy osady Eyrarbakki. Napadlo ji, jestli je jeho cela obrácená k vesnici, moři nebo hlavní silnici, ale nezeptala se. Raději si představovala, že si vychutnává pohled na moře, než že se musí dívat na auta jezdící ze Selfossu a zpátky.


  „Asi jo. Moc to nesleduju, ale povídali, že to bude spíš dřív než později.“ Baldur zívl, zjevně ho vyhlídka na tu omezenou svobodu nenaplňovala žádným nadšením. Na druhou stranu se o tom možná nechtěl bavit proto, že prodloužení jeho trestu vedlo k dočasné ztrátě této výsady. Freyja měla pocit, že mu to téma vadí ještě víc než jí. Často plýtvala vzácným časem vyhrazeným pro návštěvu na opakované vysvětlování, jak je jí to líto, a nutila ho tak promarnit stejnou dobu na ujišťování, že jí to nemá za zlé. „Aspoň mám spoustu času naplánovat si, jak ten den strávím.“


  „Dej mi vědět, jakmile se to dozvíš, vezmu si den volna,“ vyzvala ho Freyja. „Abych tě mohla odvézt a tak,“ dodala chvatně, aby si nemyslel, že mu chce narušovat program.


  Baldur přikývl. „Dám. Nerad bych šel do města pěšky.“ Mrkl na ni a znovu zívl; jeho zájem o tohle téma se vyčerpal. Skoro to vypadalo, jako by si neuvědomoval, že je zavřený na několik let a ven se dostane jenom na dvě hodiny denně. Co si počal sám se sebou po zbytek času od probuzení do usnutí, bylo Freyje záhadou. I když samozřejmě plně využíval svůj příděl návštěvních hodin a neměl problém sehnat jiného návštěvníka, když ten původně ohlášený nemohl přijít. Freyja zatím měla štěstí a dařilo se jí uvolňovat pokaždé, když se ozval na poslední chvíli; za normálních okolností musela hlásit volno dva týdny předem. Jeho momentální přítelkyně měla samozřejmě pokaždé přednost, na její přítomnost se rozhodně mohl těšit víc než na povídání se svou sestrou. Ta dívka však měla chřipku a nemohla z domu, což si Freyja vyložila jako známku, že jejich vztah bude brzy minulostí. Baldurův entusiasmus a bezstarostnost byly neodolatelné, když se člověk nacházel v jeho přítomnosti, ale jakmile byl pryč, kouzlo brzy pominulo, a čím kratší dobu jste s ním strávili, tím rychleji jeho vliv odezněl.


  „Co mi můžeš říct o vězni Jónu Jónssonovi, kterého nedávno propustili? Odsoudili ho za znásilnění a vraždu malé holčičky.“


  Baldur vytřeštil oči. „Proč se zajímáš o toho parchanta?“ Rozbalil karamelu ze sáčku, který si sem přinesl. Posílat vězňům jídlo nebo sladkosti bylo před časem zakázáno: místo toho si je trestanci mohli objednat a zaplatit ze svého. To Freyje usnadnilo život, protože zjistila, že nedokáže držet krok s Baldurovými vrtochy. Jeden den byl vegetarián, druhý vegan, pak se dal na syrovou stravu, hned nato se z něho stal sportovní fanatik a nejedl nic než proteinový prášek, zatímco jindy chtěl jenom maso a sladkosti. Teď se obsah balíčků, které mu nosila, omezil jen na nepoživatelné předměty jako knihy, oblečení, počítačové hry a jiné druhy zábavy, z nichž některé byly vyloženě nezdravé. Nikdy nepřišla s prázdnýma rukama, přestože se její balíčky dostaly k Baldurovi až dlouho po jejím odchodu. Vybrat dárek byl docela problém, protože byl vždycky něčím posedlý, ačkoli mu tyto posedlosti nikdy nevydržely dlouhý čas, stejně jako přítelkyně. Baldur si hodil karamelu do úst a zeptal se mezi žvýkáním: „Už zase něco provedl?“


  Freyja se otřásla. „Bože, ne. Aspoň doufám.“ Odmítla nabízený sáček. „Policie mě požádala, abych jim pomohla s případem, ve kterém figuruje jeho jméno. Přečetla jsem si zprávu o jeho procesu, ale o Jónssonovi samotném toho v ní moc není, tak mě napadlo zeptat se tebe. Musel jsi tu na něho narazit. Ven se dostal před pár dny.“


  Karamela jako by se Baldurovi přilepila na jazyk. Nezřetelně řekl: „Jón je toxický. Nevím, jak jinak ho popsat. Když byl poblíž, měl jsem sklon zadržovat dech.“ Jeho pohledné rysy se zkroutily znechucením. „Naštěstí jsem s ním nebyl na stejné chodbě dlouho.“


  „Byl opravdu tak odporný? V rozhovoru s ním jsem četla, že ve vězení našel Ježíše. Aspoň to tvrdil.“ Freyja byla stejně jako před lety přesvědčená, že ten muž zbožnost jenom předstírá.


  Baldur mlaskl nesouhlasně jazykem. „Není jediný, kdo tady hraje tuhle hru. Ale je jeden z mála, který díky tomu nahání větší strach než dřív. Nikdy jsem neviděl horší herecký výkon. Lidi většinou pohybují očima, když čtou bibli, ale jeho se ani nehnuly. Vsadím se, že tam jenom seděl a hlavou se mu honily ty jeho úchylný fantazie o dětech.“ Znovu se ušklíbl.


  „Nepochybně.“ Freyju Baldurův popis nepřekvapil. Protože bylo nepravděpodobné, že mu na ty kecy o obrácení se na víru opravdu někdo skočil, nechápala, proč se s takovým divadlem vůbec obtěžoval. Odsouzení vrazi nemohli požádat o podmíněné propuštění po uplynutí pouhé poloviny trestu, takže tohle stěží mohl být motiv. „Nechávají ostatní vězni zločince jako on na pokoji? Nebo to udělal, aby se vyhnul násilí od ostatních?“


  Baldur se zasmál. „To myslíš vážně? To, že pedofilové dostávají v base zabrat, je jenom pověra. Nikdo se nenamáhá ztěžovat jim život. Možná jsou o něco izolovanější než ostatní, ale to je všechno. Proč bychom je měli trestat my? Kdyby se na to přišlo, omezili by nám výsady a riskovali bychom prodloužení trestu. Ne, jestli veřejnost chce pro tyhle parchanty přísnější tresty, ať se o to postará sama.“


  Následující ticho znepříjemňovaly zvuky sexu ve vedlejší cele. Baldur zašustil sáčkem s karamelami a Freyja poposedla na otlučené židli v naději, že jí zavržou nohy. Nemohla se dočkat, až bude venku; chtěla se sejít s bratrem někde, kde bude prostor k nadechnutí. Na lavičce v centru města nebo třeba venku na vřesovištích. Ale k tomu se jí v dohledné době nenaskytne příležitost. „Tak proč ten cirkus?“


  „Na to bys měla dokázat odpovědět spíš ty než já. Neděláš snad denně s lidmi jako on?“


  Baldur nikdy pořádně nepochopil, čím se Freyja živí ani proč se rozhodla pracovat v oboru tak plném smutku a zoufalství. Bylo mu to stejně cizí jako jí zločinecká kariéra. Snažil se vyhnout konfliktu; nehodilo by se to k jeho nezkrotnému optimismu, jeho převládajícímu charakterovému rysu. „S muži jako on nepracuju,“ vysvětlila trpělivě. „Pracuju s jejich oběťmi. S útočníky se nikdy nesetkám, díky bohu. Dalo by se říct, že po nich uklízím.“


  „Tak u toho zůstaň. A od toho hajzla Jóna se drž dál.“


  „Jen klid.“ Freyja neměla v úmyslu se k tomu muži přiblížit. Byla zvědavá na jeho syna. Teď, když už neměla před očima jeho divoký výbuch, začínala se přiklánět k názoru, že Thröstur nepředstavuje žádné riziko. Nebezpečný by mohl být snad jen svému otci, protože iniciály JJ v jeho dopisu nejspíš odkazovaly na něho. Ostatní iniciály bylo těžké určit, ale mohly patřit pedofilním kumpánům jeho otce. Nebo třeba jen jiným dětem, které chlapec tehdy považoval za své nepřátele. Nemyslela si, že zmínění jedinci jsou ve střehu, kromě Jóna. Thröstur a jeho sestra Sigrún podle všeho trpěli krutým zneužíváním z otcovy strany a teď, když byl Jón volný, se museli obávat, co udělá. Možná ne jim, ale jiným případným obětem. Jak dlouho bude trvat, než otec začne znovu pít a ztratí sebeovládání, které si možná vypěstoval ve vězení? Bezpochyby žili ve strachu, že se opět stanou dětmi zrůdy, jejíž jméno budou opakovat všechna média. Nejspíš nebyla náhoda, že Thröstur předpověděl ony vraždy na rok, kdy měl být jeho otec propuštěn. Rodina musela být v době jeho uvěznění varována, že by se Jón mohl dostat na svobodu po uplynutí dvou třetin trestu. Možná žil Thröstur s bláznivou představou, že se stane jakýmsi andělem pomsty likvidujícím pedofily. Freyja si v duchu poznamenala, že musí porovnat iniciály z jeho dopisu se jmény pedofilů aktivních před deseti lety.


  Byla by tragédie, kdyby Thröstur hrozby ze svého dopisu splnil. Soud by s ním neměl slitování. Systém nemá rád, když lidé berou zákon do vlastních rukou. „Myslíš, že se Jón dopustí recidivy?“ zeptala se.


  „Úmyslně jsem se mu vyhýbal, takže nemám ponětí, co udělá nebo neudělá. Ale nepřekvapilo by mě to.“


  „Ani mě.“ Freyja se rozhodla nezmínit o tom, jak malé procento osob přitahovaných dětmi se polepší. Mohlo by to vést k rozhovoru, jak těžké je napravit zločince obecně, a před ní seděl učebnicový příklad muže, jenž se odmítal polepšit, i když jeho trestná činnost byla samozřejmě jiné povahy. „Nevíš, jestli je ve Verndu?“ Napadlo ji kontaktovat ředitele toho domu na půli cesty a zeptat se, kde Jón tráví své dny.


  „Ty to nevíš? Vůbec do Verndu nešel. Tu část trestu, kterou všichni normálně tráví tam, si odbyl tady, protože výbor domu na půli cesty usoudil, že není způsobilý dokončit trest tam. A jejich rozhodnutí je konečné. Jinými slovy, nezamlouval se jim, i když by měl být dneska úplný svatoušek.“


  Moc dobře jejich rozhodnutí chápala. „A co návštěvy? Chodil za ním někdo? Třeba jeho žena nebo děti?“


  „To nevím. Co si pamatuju, když jsme byli na stejné chodbě, nikdo ho navštívit nechodil. Ani si nevzpomínám, že bych na něho někdy narazil v návštěvním křídle. Samozřejmě to neznamená, že neměl žádné návštěvy, ale rozhodně za ním nechodily moc často.“ Baldur zalovil ve svém zjevně bezedném sáčku s bonbony. „Ale dopisy dostával. To si pamatuju.“ Rozbalil další karamelu, hodil si ji do úst a pečlivě složil papírek. „Kdo dneska dostává dopisy?“


  „Já. Ty. Asi všichni. Ale jsou to většinou výpisy z banky a úřední zprávy. Víš jistě, že byly osobní? Ne jenom upomínky z finančáku nebo tak podobně?“


  Baldur zavrtěl hlavou. „Ne. Byly psané rukou.“


  „Že by od jeho dětí?“


  „To by musely umět moc dobře psát. Vypadalo to na dospělý rukopis.“


  „Jeho děti jsou samozřejmě už dospělé,“ poznamenala Freyja napůl pro sebe. Baldur se napřímil a opřel zády o zeď, nohy natažené přes bok postele. Jako obvykle byl dokonale oblečený. Díky Freyje se řídil módou víc než většina mužů na svobodě. Protože byl nájem, který mu platila, směšně nízký a on nechtěl o zvýšení ani slyšet, vynahrazovala mu to tím, že mu kupovala oblečení a ostatní doplňky, o nichž si myslela, že by je mohl potřebovat. Byli si podobní v tom, že chtěli stále vypadat upraveně,


  a platilo to i o vězení. Nemusela mít titul z psychologie, aby jí došlo, že je to důsledek dětství, kdy se o nich stále mluvilo jako o „těch chudáčcích bez maminky“. Žádné dítě nechce být „chudáček“ a oba zjistili, že nejlepší způsob, jak přesvědčit okolí, že jsou v pořádku, je vystupovat jako silná osobnost. A vypadat tak. Tahle metoda fungovala i teď, v dospělosti. „Zajímal jsem se o ty dopisy proto, že se vždycky zdál být divně napjatý, když přišly, a chtěl jsem vědět proč. I když ne tolik, abych kolem nich čmuchal. Potom mě přesunuli do jiné chodby, takže nevím, jestli mu chodily dál.“


  „Kdy to bylo?“ Ty dopisy mohly být od Thröstura, ačkoli to Freyje nepřipadalo moc pravděpodobné. Pokud ovšem otci nepsal, aby mu vyhrožoval. Ale v tom případě by ten parchant nejspíš ukázal dopisy správě věznice v naději, že získá sympatie nebo dostane po propuštění ochranu. Rozhodně nebyl typ, který by se obětoval pro svoje děti.


  „Asi před osmnácti měsíci.“ Baldur se na okamžik odmlčel a uhnul pohledem. „Když už mluvíme o dopisech,“ naklonil se kupředu a sáhl do zadní kapsy kalhot, „přišlo mi tohle.“ Podal Freyje přeložený list papíru a pak se zahleděl úzkým oknem na šedou oblohu venku.


  Freyja si přečetla obsah, a přestože nerozuměla všem detailům, které výsledek testu obsahoval, podstata byla jasná. Všechny otázky o Jónovi Jónssonovi, které by ráda položila, jí náhle připadaly nepodstatné, pouhé příznaky její profesionální deformace. Tohle bylo naopak životně důležité. „Těžko by to mohlo být jednoznačnější, co?“ Tabulka obsahovala výsledek testu otcovství. „Devadesát devět celých devadesát devět setin procenta.“


  Se sklopeným zrakem si znovu přečetla všechna slova a čísla – ne aby se podrobněji seznámila s obsahem, ale aby získala čas. Nevěděla, jestli má být šťastná nebo smutná. Seděla a nepřítomně zírala na papír. Došlo jí, že je přímým svědkem tragédie. Přestože se to dítě nezdálo být skutečné a ona neprožívala žádný nával rodinných citů, představa Baldura jako víkendového otce byla opravdu bolestná. Víkendového otce, který tráví víc času ve vězení než venku. Víkendového otce odlitého ve stejné formě jako ten Baldurův, jenž si to označení stěží zasloužil. Vzhledem k tomu, jak bolestný byl pro Baldura tento vztah s otcem, když byl mladý, bude určitě odhodlaný chovat se jinak. Ale jak to zvládne za mřížemi? Bylo až šokující, jak často přijdou i ty nejlepší úmysly vniveč. Freyja konečně zvedla oči. „A co matka? Máte spolu vztah? Je milá?“ Tón otázek zdůrazňoval jejich vážnost. Cítila nepřekonatelné pokušení popadnout bratra za ramena, vztekle jím zatřást a zeptat se, na co sakra myslel. Zabilo by ho, kdyby si vzal kondom?


  „Vztah nemáme. Vlastně jsme nikdy neměli. Přišla sem jenom dvakrát. Ale datum sedí.“


  „Nechala to dítě pokřtít? Má jméno?“ Jediné, co ten papír prozrazoval, bylo pohlaví a rodné číslo. Té holčičce muselo být deset měsíců, i když Freyja byla příliš vyvedená z míry, než aby si tím mohla být jistá.


  „Jmenuje se Saga.“


  „Saga.“ Freyja vrátila dopis Baldurovi a jejich pohledy se konečně setkaly. „Hezké jméno.“


  „Jo, jasně. I když jsem do toho neměl co mluvit.“ Baldur odvrátil zrak. „O tom, že existuje, jsem se dozvěděl až před třemi měsíci, když přišla žádost o krevní test. Podle všeho jsme připadali v úvahu dva, takže nešlo jenom o to


  uznat otcovství. Má smůlu, že podle toho testu není otcem ten druhý.“


  Freyja vytušila, že Baldur sdílí její obavy. Jaký otec se z něho stane? O tom nerozhodne štěstí ani vrtochy osudu: zodpovědnost spočine jen na něm. Bude si muset odkroutit tenhle zatracený trest, začít nový život a ze všech sil se snažit být dobrým otcem. Třeba Baldur potřeboval právě tohle pobídnutí, aby změnil svůj život. Staly se už podivnější věci.


  „Oběma vám pomůžu, jak bude v mých silách. Dokud budeš tady.“ Freyja se přinutila usmát. „A samozřejmě i až


  tě pustí. V dohledné době se nechystám přispět k rozmnožování lidské rasy. Když jsem byla ochotná pomoct ti s Molly, dokážeš si představit, o co ochotnější budu pomoct ti s tvojí dcerou.“ Ta slova zněla divně. Baldur byl otcem. Celé jí to bude připadat skutečnější, až to dítě uvidí. Pak už to nebude nějaké mimino bez tváře, ale holčička z masa a kostí. Malá Saga. „Můžeš se na mě spolehnout, Baldure.“


   



  † † †


   



  První pochybnosti se jí začaly zmocňovat, když jela pomalu po odlehlé, namrzlé silnici přes průsmyk Threngsli. Baldurovo kouzlo nevydrželo dál než do Hellisheidi. Když mu slibovala pomoc, myslela každé slovo vážně, ale nebude to tak jednoduché. Co matka dítěte? Baldur o ní zjevně nechtěl mluvit, což naznačovalo, že o lásku mezi nimi nešlo. To nebylo dobré znamení. Ale i kdyby se bláznivě milovali, uvítala by, že se jí do života bude plést sestra otce?


  Když Freyja přejížděla hory, obloha potemněla. V následující vánici mohla jet jenom krokem. Slíbila, že Sažině matce zavolá, jakmile přijede domů. Takhle aspoň mohla ten nepříjemný úkol odložit.




  15. Kapitola


  Freyja kličkovala mezi stoly v otevřené kanceláři oddělení kriminálního vyšetřování až do zadního kouta, kde seděl Huldar. Několik detektivů vzhlédlo; nestávalo se každý den, aby se tam objevila mladá žena. Pár těch, kteří ji znali z vyšetřování, které způsobilo Huldarův pád, opět sklopilo zrak. Huldar by přísahal, že na některých tvářích zahlédl zlomyslný úšklebek. Postavil se a zamával, vděčný, že vidí někoho jiného než Gudlaugura, který každou chvíli vystrčil hlavu zpoza monitoru, aby se na něco zeptal. Erla Gudlaugurovi nařídila, aby promluvil s matkou, jež tvrdila, že její děti unesl Otec Vánoc, a on se toho rozhovoru zjevně děsil. Stále si nahlas opakoval své otázky, a Huldara tím doháněl k šílenství. Freyjin příchod byl vítaným rozptýlením.[image: sdot]



  „Dobře že ses mohla zastavit.“ Huldar jí věnoval svůj nejširší úsměv a zalitoval, že se pořád ještě nestihl nechat ostříhat. Na rozdíl od něho vypadala Freyja odpočinutě a upraveně, jako pokaždé. Jeho široký úsměv trochu pohasl, když zahlédl Erlu. Skláněla se nad něčím stolem, ale napřímila se, když Freyju uviděla, a zamračeně se na oba dívala. Huldarovi se podařilo získat její povolení prošetřit možné spojení mezi dopisem v časové kapsli a vraždou v podzemních garážích, ale nějak opomenul dodat, že má v plánu znovu zapojit do vyšetřování Freyju. Erla neprojevila velký zájem, když ji upozornil na podíl Benedikta Tofta na prvním procesu s Thrösturovým otcem, Jónem Jónssonem. Místo aby se jí zmocnilo vzrušení, jak doufal, chladně opáčila, že Island je malá země a podobné souvislosti se dají najít kdekoli. Byl to argument používaný politiky, když přidělovali přátelům nebo příbuzným posty ve veřejné správě, a dokázal pořádně naštvat, když ho člověku někdo řekl do očí, jako by mluvil s tiskem.


  Erla se o téhle možné stopě na včerejší poradě ani nezmínila, pouze uvedla, jaké možnosti se prošetřují a kde skončili ve slepé uličce. Usoudil, že má vlastně štěstí, když se rozhodla nechat ho prověřit tohle, ačkoli to udělala jenom proto, že stále tápali ve tmě. Bylo zjevné, že Erla ani na minutu nevěřila, že to k něčemu povede, a teď, když uviděla Freyju, hrozilo velké riziko, že své svolení odvolá a místo toho mu dá seznam majitelů motorových pil, aby jednoho po druhém vyloučil.


  Od jejich prvního setkání před rokem byly obě ženy na kordy. V té době Huldar podezíral Erlu, že ve Freyje vidí sokyni v lásce. Přestože, pokud Erla věděla, mezi nimi k ničemu nedošlo, Freyju pořád tvrdohlavě nesnášela a Freyja zjevně neměla ráda ji. Později však dospěl k závěru, že s ním jejich vzájemná averze nemá nic společného; byly prostě příliš odlišné. Proklel se za to, že se s Freyjou nedohodl na schůzce mimo kancelář.


  „Neposadíme se v zasedačce?“ Koutkem oka zahlédl, že Erla vypadá, jako by chtěla zamířit k nim, a měl co dělat, aby Freyju neodvlekl pryč. Ne že by jim zasedačka poskytla dobré útočiště. Lepší by bylo odejít z budovy, ale zrovna ho nenapadalo žádné přesvědčivé zdůvodnění. „Je tam tišeji,“ dodal chabě. Popadl ze stolu nějaké papíry a pero a příliš pozdě si vzpomněl, že v něm došel inkoust. Neřešil to – musel je oba dostat do bezpečí, než je dostihne Erla. Freyja se netvářila nijak nadšeně, když ji skoro strkal před sebou nejkratší cestou mezi stoly do malé zasedací místnosti.


  Podržel jí dveře a doslova vběhl dovnitř za ní. Přitom kradmo vrhl pohled přes rameno a ke své úlevě spatřil Erlu uprostřed kanceláře zabranou do telefonního hovoru. Zavřel za sebou. „Omlouvám se. Je to tady trochu hektické.“ Když poznal, že ji omluva nijak neuklidnila, dodal: „Došlo k novému zvratu, který pořádně rozvířil stojaté vody. Jak víš, dostal jsem příkaz odložit vyšetřování Thrösturova dopisu s tím, že může počkat. Ale situace se změnila.“


  „Co se stalo?“ Freyja si vybrala židli co nejdál od Huldara. Byl by si rád sedl blíž k ní, ale když viděl Erlu přes skleněnou stěnu, rozmyslel si to.


  „Možná souvisí s jiným případem. Je to nepravděpodobné, ale možné.“ Huldar ji informoval o vraždě v garáži a spojitosti mezi její obětí Benediktem Toftem a Jónem Jónssonem a také o uříznutých rukách nalezených v Benediktově vířivce. Požádal ji o mlčenlivost, ale to byla jen formalita, protože média už o tom příběhu věděla. Reportáže byly plné šokujících detailů, jak očekával, a nebylo divu. Freyja by novinářům mohla stěží prozradit něco, o čem ještě nepsali. „Doufal jsem, že si se mnou půjdeš ještě jednou promluvit s Thrösturem, a tentokrát i s jeho sestrou a matkou. Taky bych rád mluvil s Jónem Jónssonem a ocenil bych tvůj názor psychologa – je možné, aby se projevoval takhle násilně? Není nemožné, že je s tou vraždou nějak spojený, mohl by být on, kdo vraždil.“


  „Jak už jsem ti řekla, nejsem odborník na sexuální útočníky. Pracuju s jejich oběťmi.“ Odmotala si šálu a dala si ji na klín. „Můžu jít s tebou, ale pochybuju, že ti budu k něčemu dobrá. Přečetla jsem si něco o Jónovi a našla jsem rozsudek z jeho procesu u Nejvyššího soudu, ale moc jsem se nedozvěděla. V Dětském domě žádné spisy o tom případu nejsou, ale centrum bylo zřízené teprve nedávno a chvíli trvalo přesvědčit soud a vyšetřovatele, aby ho brali vážně. Zdálo se, že nás úplně obcházeli, což byl v počátcích častý problém. Je to škoda, protože kdyby nás do toho zapojili, oběma Jónovým dětem by se dostalo lékařského vyšetření. Nikde jsem nenašla ani zmínku, že by k tomu došlo. Vypovídaly u soudu, ale popřely, že by je kdy zneužíval.“


  „A změnilo by se tím něco? Soudce se musel držet v mezích obvinění, a protože Jón nebyl souzen za zneužívání svých dětí, neviděl by důvod proces dál komplikovat. Odhaduju, že ta otázka byla připuštěna jenom proto, aby obhájce mohl demonstrovat, že útok na Vaku byl ojedinělý čin tohoto druhu. Musel vědět, že podle tvrzení dětí se jich jejich otec nikdy nedotkl, a věřil, že svoji výpověď před soudem nezmění.“


  Freyja se ušklíbla.


  „Je tu ještě jeden rozsudek,“ dodal Huldar. „O pár let starší, od okresního soudu v Reykjanes. Můžu ti dát kopii. Na internetu ji nenajdeš, protože Jónovo jméno bylo vymazáno, když ho zprostili obvinění. Ve verzi, kterou mám, toho není moc ke čtení – všechny podrobnosti chybějí. Už jsem požádal o nahlédnutí do kompletních záznamů. Vím jenom, že byl obviněn ze sexuálního zneužívání nezletilé osoby.“


  „No to je překvapení,“ odfrkla Freyja. „Mimochodem, navštívila jsem svého bratra Baldura. Říká, že za Jónem Jónssonem nechodilo moc návštěv, pokud vůbec nějaké, ale dostával hodně dopisů, ručně psaných někým dospělým. Možná od dětí nebo od manželky. I když je těžké si představit, proč by mu psali.“


  „Kdy to bylo?“ Huldar sáhl po peru, aby si udělal poznámku, a pak si vzpomněl, že v něm není inkoust. „Dopisy vězňům se cenzurují – zvlášť když jde o pedofily, aspoň myslím. Zavolám do věznice a zeptám se, jestli si někdo nevzpomene, co v nich bylo a kdo je posílal.“ Přes skleněnou stěnu viděl, jak Erla vrací telefon do kapsy. Jejich pohledy se setkaly a ten její nebyl nijak nadšený. Už se pohnula k nim, když jí opět zazvonil mobil a znovu ho zachránil.


  „Ten státní zástupce, kterého jste našli mrtvého, Benedikt Toft, byl tím, kdo Jóna obžaloval z vraždy?“


  „Ne, byl žalobcem v tom předchozím případu, kdy ho osvobodili.“


  Freyja zvedla obočí. „A vy si myslíte, že ho zabil Jón Jónsson? Spíš než jeho syn Thröstur?“


  „Nemyslíme si nic. Jenom chceme zjistit, jestli má smysl Jóna dál vyšetřovat. Benedikt Toft měl dlouhou kariéru a podílel se na bezpočtu procesů s magory, z nichž některý mohl zatoužit po pomstě. Prověřujeme je všechny, ale tenhle mi připadá nejpravděpodobnější. Ten muž si žije poklidným životem, dokud se nedostane ven Jón Jónsson. Je to zvláštní shoda náhod a já na náhody nevěřím.“


  „Ale proč by Jón napadl žalobce z procesu, ve kterém ho zprostili obvinění? Nebylo by logičtější jít po člověku, který ho poslal za mříže?“


  „To se sice nabízí, ale když se nad tím zamyslíš, stěží záleží na tom, kdo je žalobcem v procesu vraždy. Zvládl by to i tvůj pes Molly. Obžalované z vraždy v téhle zemi soud nikdy nezprostí viny.“ Před zasedačkou Erla ukončila hovor a pohybovala se jejich směrem. Nedalo se doufat, že zasáhne vyšší moc a zastaví ji dalším telefonátem. Otevřela dveře dokořán a stála tam s výhrůžným leskem v očích, aniž dala najevo, že si je vědoma Freyjiny přítomnosti.


  „Právě nám zavolali z hřbitova v Hafnarfjörduru. Nějaký vandal tam poničil hroby a napáchal značné škody. Měl bys tam zajet.“


  „Já?“ Huldara to zaskočilo. Byl připravený, že dostane vynadáno kvůli nevítanému hostu, ale na tohle ne. „Nemohl by to zařídit někdo jiný? Kdo nedělá na vyšetřování těch vražd?“


  „Na těch dělají všichni. Jak bys měl vědět. Rozdíl je v tom, že sledují skutečné stopy, neplýtvají časem na nesmysly.“


  Huldar zrudl. Neztrácel nervy často, ale když už se to stalo, špatně se ovládal. Nebo se spíš ovládat nechtěl. Když dostal vztek, tak pořádný. „Nesmysly, kterým jsi dala zelenou, nepamatuješ?“ Spolkl komentář o ostatních stopách vedoucích do slepé uličky. Takové detaily nebylo třeba odhalovat před člověkem zvenčí.


  „Jeď do Hafnarfjörduru.“ Erla sevřela rty do tenké linky. „A mimochodem, byla bych ráda, kdybys sem netahal kdekoho bez mého vědomí.“ Vztekle trhla hlavou Freyjiným směrem, stále aniž na ni pohlédla, a znovu vyštěkla: „Hafnarfjördurský hřbitov. Hned!“


   



  † † †


   



  Cestou na hřbitov Freyja stěží popadala dech mezi chrlením nadávek na Erlinu adresu. Huldar ji přesvědčil, aby jela s ním, částečně aby mohli pokračovat v rozhovoru o Jónově a Thrösturově případu, ale také v naději, že jí rozmluví vtrhnout zpátky a udělat scénu. I když měl na Erlu vztek, nechtěl ji dostat do dalších potíží.


  „Co má ta ženská za problém? Co jsem jí kdy udělala? Byla na mě hrubá, už když jsme se potkaly poprvé, ještě než jsem stačila říct jediné slovo.“


  Huldar něco vyhýbavě mumlal, zatímco zajížděl na prázdné parkoviště. Zdálo se, že mrtví nemají ve všední den moc návštěv. Zaparkoval u provozní budovy, kde se měl setkat se správcem. Protože v tom muži nechtěl vzbudit dojem, že nebere incident vážně, snažil se nepřemýšlet o nesmyslnosti téhle pochůzky v době, kdy si jeho pozornost žádají mnohem naléhavější záležitosti. Nedokázal se však zbavit roztrpčení. Proč si s tím neporadí hafnarfjördurská policie? Erla se mu bezpochyby jen chtěla pomstít.


  Freyja ho následovala z auta, zatímco si stále vedla svou. Huldar čas od času přikývl, ale v duchu byl vděčný, že zmlkla, sotva vešli do tiché budovy. O Erle už neřekla ani slovo, zatímco je Huldar představoval správci a ten je pak vedl k znesvěcenému hrobu. Huldar usoudil, že ji umlčela přítomnost cizího člověka, ale také ty nekonečné řady křížů a náhrobních kamenů. Obklopen těmi připomínkami pomíjivosti života se neubránil pomyšlení, jak bezvýznamné se zdají být jejich každodenní problémy.


  „Tady to je. Jak vidíte, poškození sahá daleko za hrob samotný.“ Muž ukázal na stopy po vozidle, které rozrylo trávník a rozházelo hlínu po sněhu okolo narušeného hrobu. Náhrobní kámen ležel na zemi a nápis teď mířil k nebesům: osoba, již připomínal, by se mohla podívat dolů a přečíst si ho, kdyby chtěla. „Nedokážu pochopit, proč by někdo něco takového dělal. Tohle se skoro nikdy nestává. Nám se vyhýbají i ti nejhorší vandalové.“


  Huldar se sklonil, aby se podíval zblízka, ačkoli tam nebylo vidět nic jiného než rozházenou hlínu a štěrk. Znovu se napřímil. „Kdo to objevil?“ Sníh na chodníku, který tam vedl, byl skoro nedotčený, jedinou řadu stop tam podle svých slov zanechal sám správce. Protože v noci napadlo jen málo sněhu, muselo vozidlo, které škody napáchalo, přijet z jiné strany. Chodníky křižující hřbitov byly dost široké, aby se jimi dalo projet. Když si Huldar pozorněji prohlédl okolí, všiml si stop po pásech vedoucích z opačného směru.


  „Já. Každé ráno procházím hřbitov, abych se ujistil, že je všechno v pořádku. Málokdy něco najdu. Občas nějaký ten nakloněný kříž, ale většinou jenom vázy převrácené větrem.“


  „Máte tady bezpečnostní kamery?“ zeptal se Huldar, přestože už znal odpověď. Nevšiml si žádných kamer na hřbitově ani na parkovišti. Pořídil mobilem několik snímků pro případ, že by se tím policie chtěla nějak zabývat, i když se to zdálo nepravděpodobné.


  „Ne. Nikdo je nepovažoval za nutné. Jak jsem řekl, většinou je tady klid.“


  Huldar přikývl. „Dobře.“ Přemýšlel, co by mohl udělat víc než načmárat plánek místa činu a zapsat mužovu výpověď. „Jinými slovy, ten vandalismus, který chcete nahlásit, jsou tyhle škody? Převrácený náhrobní kámen a povrchové poškození terénu?“


  Muž se zatvářil překvapeně. „Ne. Nejen to. Poškozený je taky bagr, kterým hloubíme hroby. Ti vandalové nezavřeli pořádně dveře, když skončili, vítr je rozrazil a vysypalo se sklo. Nikdy ho nezamykáme a klíček většinou necháváme v zapalování, ale tuhle chybu už neuděláme. Zdá se, že lidé jsou dneska schopní čehokoli. Pojďte, ukážu vám bagr, parkuje za budovou. Vrátili ho na místo, i když to zní divně.“


  Poškozený bagr. Huldar postřehl Freyjino zvednuté obočí a nepřekvapilo ho to. Ukázalo se, že je to naprostá ztráta času. „Podívám se na to, čistě abych si poznamenal škody. Nerad to říkám, ale je nepravděpodobné, že se ten incident podaří vyřešit. Odhaduju, že nějakým opilcům včera v noci přišlo jako dobrý vtip projet se po hřbitově a narazili do hrobu. Asi uvízli v bahně a rozryli zem, když se snažili bagr vysvobodit.“


  Správce se zamračeně rozhlédl kolem. „Nevěřím, že sjeli z cesty náhodou.“ Ukázal na vedlejší hrob teď zaházený hlínou a štěrkem. „Tady zjevně použili lžíci.“


  Huldar se zadíval na stopy zanechané lžicí bagru a snažil se zachovat vážnou tvář. Nehrozilo, že by se tenhle nepořádek dostal do čela seznamu napáchaných škod, které už při své práci viděl. „Nedá se poznat, co je k tomu vedlo nebo čeho se vlastně snažili dosáhnout. Ale určitě bude skoro nemožné chytit ty chuligány, kteří to udělali.“


  „Myslíte?“ Správce se zatvářil znechuceně. „Nemůžete sejmout v bagru otisky? Jestli neměli rukavice, mohlo by to pomoct je vypátrat.“


  Huldar zakašlal, aby zamaskoval povzdech. „Tohle dělá forenzní. Ale tam mají teď plné ruce práce a pochybuju, že budou mít čas sem někoho poslat. Rozhodují se na základě priorit. Fakt, že vandalové vrátili bagr tam, kde ho našli, naznačuje, že to nebyli nějací zloději, které máme v databázi. Ti by ho buď ukradli, nebo nechali, kde byl, když je hra omrzela.“ Huldar udělal ještě několik snímků, aby muže uchlácholil. „Mám vám pomoct postavit ten kámen?“


  Správce zaváhal. Byl zjevně nespokojený, ale Huldarova nabídka byly lákavá. „Chystal jsem se zvednout ho bagrem. Ale ve třech to asi zvládneme. Když už jste přijeli až sem, aniž jste něco vyšetřili.“


  Huldar tu poznámku přešel a řekl přátelským tónem: „Tak se do toho pustíme? Pro případ, že by ten hrob někdo přišel navštívit.“


  „Sem moc lidí nechodí. Muž, který tam leží, zemřel už před mnoha lety. Žal časem vyprchá, stejně jako všechno.“ Správce si natáhl pracovní rukavice. „Ale jeden nikdy neví.“


  Došli k náhrobnímu kameni a rozestavili se, jak to nejlépe šlo. Freyja nevypadala nijak nadšeně, že se musí postavit do bahna a zvedat těžký kámen. Navlékla si jasně červené rukavice, které se na tak špinavou práci zjevně nehodily. „Myslíte, že to má smysl?“


  Huldar ani správce neodpověděli; příliš je zaměstnávalo tahání a hekání. Byl to pořádný kus kamene; ten mrtvý musel být významný muž. Prostý dřevěný kříž pro něho nebyl dost dobrý. Když se k nim Freyja konečně připojila, podařilo se jim ho postavit, ale museli ještě oškrábat hlínu kolem základny, aby stál rovně.


  Udýchaní usoudili, že odvedli dobrou práci. Huldar poznamenal, že je ten Einar Adalbertsson jejich dlužníkem, i když jim to nejspíš v dohledné době neoplatí. Správce ani Freyja jeho žert zřejmě neocenili a k bagru kráčeli mlčky. Tam Huldar udělal pár dalších fotografií, než se rozloučili a vrátili se k autu.


  Než hřbitov zmizel ve zpětném zrcátku, zazvonil Huldarovi telefon. Byla to Erla a její hlas zněl trochu znepokojeně, ale jinak normálně, jako by si předtím v zasedačce nevjeli do vlasů. „Jsi ještě na hřbitově?“


  „Ne. V autě, jedu odtamtud. Asi tě nepřekvapí, že to netrvalo dlouho.“


  „Otoč to.“


  „Proč?“


  „Otoč to. Došlo k vývoji.“


  Huldar poslechl a na další křižovatce obrátil auto do protisměru. Když se Freyja zeptala, co se děje, odpověděl jenom, že musí něco zkontrolovat, než se vrátí do města. Na nic dalšího se nevyptávala, jenom řekla, že na něho počká v autě.


  Takže s ním nebyla, když se ptal správce, jak hluboko se pohřbívají rakve. Ani když ho požádal o železnou tyč, aby mohl píchnout do hrobu Einara Adalbertssona.


  16. Kapitola


  Na skládku společnosti Sorpa v Álfsnes se podle řidiče bagru stojícího vedle Huldara denně přiváželo tři sta tun odpadků, aby se změnily v zavážku. Většina přicházela v podobě zvážených balíků, které se rovnaly na hromady, aby se nakonec zakryly zeminou. Ti, kteří o tom nevěděli, by nikdy neuhodli, jak výsledná krajina vznikla, přestože v tomto okamžiku to bylo jasně patrné. Nad pestrobarevným svahem kroužilo hejno skřehotajících racků pátrajících po potravě. Na jeho úpatí stály dva bagry se svěšenými žlutými pažemi, přinucené tím nálezem k nečinnosti. Mezitím se v třídicím centru v Gufunes hromadily balíky. Nebylo možné je zpracovávat, dokud policie nedokončí průzkum oblasti, a řidič bagru zachmuřeně odhadoval, že dohnat zpoždění bude trvat věčnost.


  Občané Reykjavíku nepřestanou vyhazovat odpadky jenom proto, že se na skládce našla rakev.


  „Někdo ji musel přivézt včera v noci. Během dne bychom ji nepřehlédli. Pracovali jsme v téhle oblasti a ujišťuju vás, že jsme žádnou rakev neviděli a nikdo z nás ji tam nedal.“ Řidič bagru jménem Geiri, který nález nahlásil, zkřížil paže a položil si je na vypouklé břicho. Jeho mohutná postava byla navlečená do žluté reflexní bundy, kterou mohl stěží zapnout. Vypadal jako nafouknutý míč. „Nejdřív jsme si jí nevšimli, protože byla zasněžená, ale jakmile se zvedl vítr, zahlédli jsme ji.“


  „Kdo ji viděl první?“ Huldar strčil ruce do kapes bundy, aby je chránil proti kousavému větru.


  „On. Stebbi.“ Geiri ukázal na muže, jenž je sledoval opřený o stavební buňku s kouřícím hrnkem kávy v rukou. Byl to ten, který vyběhl proti nim a mával rukama, aby zabránil Huldarovu neoznačenému autu vjet na skládku. Uklidnil se, jakmile mu Huldar vysvětlil, kdo je, i když vrhal pochybovačné pohledy na Freyju na sedadle spolujezdce, která těžko mohla vypadat méně jako policistka. Ta teď stále seděla v autě a odmítala vystoupit kvůli zápachu, přestože ho člověk po chvíli přestal vnímat. Jak Huldara informoval řidič bagru, kvůli stížnostem z nedaleké obytné oblasti se dělalo všechno pro omezení silně páchnoucího odpadu Álfsnes na minimum a v létě proti zápachu používali chemikálie. Tím se však v zimě nikdo neobtěžoval. Možná proto dělali rackové takový kravál.


  „Stebbi okamžitě přestal pracovat. Jeho bagr je tam, kde ho nechal.“


  Huldar přikývl. „Jste si jistý, že ji sem nikdo nepřivezl dneska ráno – nějaká nepovolaná osoba nebo zaměstnanec firmy? Nemohla by to být prostě rakev, kterou někdo vyhodil?“


  Řady balíků se zvedaly ve stupních připomínajících zikkurat. Rakev nebylo možné přehlédnout; černá a špinavá ležela na jedné z říms a kontrastovala s barevným odpadem. Geiri odvrátil zrak od hromady smetí a pohlédl na Huldara. „Všechny odpadky se třídí, než se přivezou sem. A není možné, aby ji sem někdo propašoval poté, co jsme dneska ráno začali pracovat.“


  Geiri vypadal, jako by chtěl něco dodat, ale pak znovu zavřel ústa. Huldarovi se ulevilo: ten muž měl sklon využít každé příležitosti k chrlení statistik skládkování a zdůrazňování důležitosti své a Stebbiho práce.


  „Je tady v noci hlídač?“


  Geiri si odfrkl. „Hlídač? K čemu? Kdo by kradl tohle svinstvo? Všechno cenné z něj dostali v třídicím centru.“


  „A co kamery?“ Huldar nikde žádné neviděl, ani na skládce, ani na příjezdových cestách, takže ho Geiriho odpověď nepřekvapila. Muž nebo muži, kteří rakev minulou noc ukradli z hafnarfjördurského hřbitova, ji tam dovezli a umístili na hromadu odpadků, aniž byli nafilmováni.


  „V kolik zavíráte?“


  „V pět. Otvíráme v osm.“


  Vykradač hrobů svůj skutek spáchal spíš uprostřed noci než těsně po zavření skládky. Nejprve musel rakev vykopat tak, aby ho nikdo neviděl, i když díky tomu, že na hřbitov nebylo z okolních ulic vidět, nemusela mu dělat starosti auta jezdící kolem. Huldar nepochyboval, že je to ta rakev, která zmizela z hrobu Einara Adalbertssona. Bylo nemyslitelné, že by měli co do činění se dvěma nesouvisejícími případy – zmizelou rakví a jinou rakví objevenou následujícího dne. Správce hřbitova nedokázal najít železnou tyč, ale po odhrabání zeminy z hrobu malým bagrem rychle zjistili, že je opravdu prázdný. Ti vandalové byli vykradači hrobů: ukradli bagr, vykopali rakev, vyzvedli ji a pak díru zasypali, aby ten fakt utajili. Bůh ví, co je k tomu mohlo vést. „Myslíte si, že sem tu rakev někdo přivezl, aby se našla, nebo aby se jí zbavil?“


  „Cože?“ Protože Huldar uvažoval nahlas, nebylo žádné překvapení, že Geiri hned nepochopil, jak to myslí. Ale rychle mu to došlo. „Jediné, co můžu říct, je, že kdybych to udělal já, tak jedině proto, aby ji někdo našel. Bylo nemožné, aby mezi těmi balíky zmizela. Ale já to nebyl, a ať se propadnu, jestli to byl někdo jiný odsud. Fakt si nedokážu představit, čeho tím ten, co to udělal, chtěl dosáhnout.“


  Mezi mraky vykouklo slunce, a i když bylo nízko na obloze, Huldar si musel zastínit oči. „A jste si jistý, že je uvnitř mrtvola?“


  „Jistý přímo ne. Ale se Stebbim jsme ji trochu nadzvedli a rozhodně není prázdná. Víko je pořád nedotčené, takže nás napadlo radši zavolat policii než ho vypáčit. Dřív jsem dělal v třídírně, tak jsem zvyklý, že lidi vyhazují divné věci, ale tohle je vrchol.“


  „Tomu věřím.“ Za více než deset let u policie Huldara nikdy nezavolali na hřbitov, a už vůbec ne k rakvi obsahující tělo. Nemohl se dočkat, až si vyhledá Einara Adalbertssona v databázi. Tohle muselo být víc než žert. Pohození té mrtvoly na smetišti muselo mýt symbolický význam: někdo si zjevně myslel, že si nezaslouží ležet v posvátné zemi. Bylo však divné, že muže nechali odpočívat v pokoji tak dlouho: podle nápisu na náhrobku zemřel před jedenácti lety. Proč čekat s jeho vykopáním takovou dobu?


  „Kdy myslíte, že se budeme moct vrátit do práce? Nestojíme o přesčasy.“ Geiri kývl k dalšímu náklaďáku přivážejícímu balíky.


  „Zavolejte tam a zastavte další dodávky.“ Balíky sklouzly z korby a přistály na hromadě. Několik se jich odvalilo a skoro narazily do Huldarova auta na straně spolujezdce. Freyja se netvářila nijak pobaveně. Huldar zavzpomínal, jak ten den slibně začal – a teď už sotva mohlo být hůř. Místo aby vzal Freyju vyslechnout Thröstura a možná i Jóna, ji Huldar zavlekl nejdřív na hřbitov a pak na skládku. To mohl překonat snad jen tím, že by ji vzal na návštěvu k jedné ze svých sester. Už dávno jim přestal představovat své potenciální přítelkyně, protože se jeho sestrám pokaždé nějakým záhadným způsobem podařilo zavést řeč na to, jak velkou měl jako miminko hlavu. S oblibou ji přirovnávaly k dýni. Žádnou přítelkyni, která vyslechla příběh o jeho narození, už nepřesvědčil, aby se s ním znovu vyspala.


  „To jenom přesune celý problém na ně. A nemají dost velké skladiště, aby se jim tam balíky vešly.“


  V takovém případě by Huldar musel nařídit obyvatelům Reykjavíku, aby až do odvolání přestali vyhazovat odpadky. Zopakoval příkaz, zdvořile, ale pevně: „Zastavte přísun balíků. Forenzní tým je už na cestě a technici se to budou snažit zvládnout co nejrychleji.“ Ohlédl se na otlučenou rakev. Na poškrábaném víku se leskly kapky vody jako diamanty. „Nezdá se mi, že by chtěli marnit čas hledáním důkazů.“ Všude kolem se válely odpadky vysypané z balíků. Nedalo by se poznat, co patřilo vykradačům hrobů, i kdyby tam po sobě něco nechali. Ranní vichr odfoukl tenkou vrstvu sněhu nejen z rakve, ale i ze všech balíků kolem a smazal všechny otisky bot. Technici nejspíš neudělají nic víc, než že si obléknou ochranné kombinézy a snesou rakev dolů z hromady. „Když jste ji viděli poprvé, zahlédli jste kolem ní nějaké stopy?“


  Geiri zavrtěl hlavou. „Ne. Sníh už kolem začal mizet. Nejdřív ho vítr odfoukl z víka rakve, protože je hladké. Ale kdybych měl hádat, řekl bych, že ji sem přivezli dřív, než začalo včera v noci sněžit, nebo aspoň než přestalo.“


  „Takže nemáte tušení, jak se tam nahoru dostala?“ Římsa, na níž rakev spočívala, byla asi tři metry nad zemí. Pro dva lidi nebylo nijak nemožné vytáhnout ji tam.


  „No, počítám, že použili lana. Zpod rakve čouhají konce provazu. Nemohlo být těžké ji tam dostat.“


  „Pro dva muže? Nebo tři?“


  „To nevím, ale myslím, že tři by bohatě stačili. Dva by byli ideální, ale zvládl by to i jeden, kdyby byl dost silný.“


  Na příjezdové cestě se objevila dodávka z forenzního a zaparkovala vedle Huldarova auta. Dva technici, které Huldar znal, vystoupili a nakrčili nosy, když je zasáhl zápach odpadků. Byli však zvyklí na horší a rychle si ho přestali všímat. Huldar se modlil, aby ho tam dlouho nezdrželi. Už toho měl dost.


   



  † † †


   



  Freyja se od Huldara odtáhla, jak to jenom šlo. On sám si už na ten pach tak zvykl, že ho nevnímal. Kromě toho to dělala pokaždé, ani nemusel smrdět. Bál se návratu do auta, očekával, že mu dá co proto, že plýtvá jejím časem, ale nic takového se nestalo. Místo toho ho bombardovala otázkami a zdálo se, že pozorně sleduje forenzní techniky. Ani jednou se nezeptala, jak vysvětlí svým šéfům, co dělala celý den.


  Byl v tom ale háček. Jakmile nasedl do auta, oznámila mu, že jí musí zastavit u obchodu s dětskými oděvy, protože se má hned po práci s někým setkat a potřebuje dárek. Huldar neviděl důvod, proč to pro ni neudělat, když si pak budou kvit. Zatímco bude vybírat oblečení, využije příležitosti a zavolá Erle, aby ji informoval, co je nového. Předtím techniky požádal, aby odvezli rakev na patologii Národní nemocnice. Pochopitelně bylo nutné zjistit, jestli je uvnitř mrtvola, a pokud ano, zda patří správnému muži. Nedalo se ani vyloučit, že vykradači hrobů dali dovnitř k tělu nějaké usvědčující důkazy, i když nic nenaznačovalo, že by s víkem někdo něco dělal.


  „Zatímco ses hrabal v odpadcích, proklepla jsem si toho Einara Adalbertssona,“ hlásila mu Freyja.


  „A co jsi zjistila?“ Huldar musel zastavit na červenou, právě když se kolona aut konečně začala hýbat.


  „Vypadá to, že byl vzorný občan. Bývalý předseda hafnarfjördurské městské rady, prezident různých spolků a tak podobně. Nic nenaznačuje, že by si něčím zasloužil tohle ponížení.“ Freyja přejela prstem po displeji svého mobilu. „Ale tohle všechno jsem se dozvěděla z nekrologu, v němž o něm nic špatného nenapsali. Klidně mohl být i pěkný parchant. Jinak toho o něm na internetu moc není. Jenom krátké novinové články o činnosti té městské rady a jeho fotky, jak podepisuje smlouvy nebo stojí za jinými lidmi, kteří dělají něco podobného.“


  „Možná si ho pachatelé vybrali náhodně.“ Huldar se znovu rozjel. „Ale to se mi moc nezdá. Přestěhovat náhodnou cizí mrtvolu z hřbitova na skládku je hrozná dřina na to, aby to mohlo být vtipné. Nedokážu si představit, že by to někdo udělal jenom pro legraci.“ Kolona se sotva plazila kupředu a on si podrážděně odfrkl. „Co jeho rodina? Byl ženatý? Měl děti? Třeba v tom mají prsty ony, nebo to někdo udělal, aby se jim pomstil.“


  Freyja pohybovala prstem po telefonu, dokud nenašla správné místo v nekrologu. „Jeho dcera je naživu, ale její matka, první manželka, zemřela před pěti lety. Ta dcera žije v Norsku, je ředitelkou dětských jeslí. Takže to nejspíš neudělala.“


  „Pokud není momentálně na Islandu. Třeba jde o opožděnou pomstu otci za to, že opustil její matku.“ Huldara jeho vlastní vysvětlení nijak nepřesvědčilo, ale to, co vyšetřovali, se stěží dalo logicky objasnit.


  Freyja znovu obrátila pozornost k mobilu. „Ne. Její facebooková stránka je veřejná a včera na ni dala svoji fotku se skupinkou dětí z jeslí. Může se to vůbec?“


  „Nevím. Nejsem expert na soukromí na internetu.“ Huldar přejel do jiného pruhu, aby mohl odbočit do nákupního centra Kringlan. Div že ho z toho nerozbolely ruce. Nákupním centrům se vyhýbal jako moru, navštěvoval je jenom z donucení těsně před Vánoci, kdy jimi bezcílně bloumal a sháněl dárky pro své blízké. Nakonec se pokaždé vydal na milost a nemilost prodavačky a měl podezření, že jeho sestry teď vlastní věci, které se moc dobře neprodávaly, a proto je v obchodech podstrkovali mužům v úzkých. „Radši jí později zavolám. Kdo ví, třeba nám bude schopná říct, kdo by mohl jejího otce dodnes nenávidět.“ Zdálo se, že ho Freyja neposlouchá; veškerou pozornost soustředila na mobil. „Našla jsi něco zajímavého?“ zeptal se.


  „Moment. Hledám tu druhou manželku. Třeba nás to někam dovede.“


  „To těžko, jestli je mrtvá a neměli děti.“


  „Možná kvůli Einarovi opustila svého prvního manžela. Mohl by v tom mít prsty.“


  Huldar si nedokázal představit, že by nějaký stařec otevřel hrob a dřel se s rakví. A kdo by mu pomohl? Jeho spolubydlící z domova důchodců?


  „Proboha!“ Freyja sebou trhla, jako by narazila na něco opravdu odporného. „Tohle neuhodneš.“


  „Dám se poddat.“ Huldar odbočil k nákupnímu centru a sevřel se mu žaludek při pomyšlení na dunivou hudbu a nekonečné regály se zbožím. Před nimi se táhla fronta aut směřujících na parkoviště. Sníh zjevně neodradil veřejnost od oblíbené kratochvíle.


  „Einarova druhá manželka už měla syna, když se seznámili. Jeho otce si nejspíš nevzala, v jejím nekrologu každopádně není zmínka o žádném předchozím manželovi.“


  „A dál?“


  „Ten syn se jmenuje Jón. Jón Jónsson.“ Freyja upustila telefon do klína. „Její vnoučata se jmenují Thröstur a Sigrún.“ Užasle pohlédla na Huldara. „Páni.“


  Huldarovy ruce pevně sevřely volant, jak se chystal vyjet z fronty, ale Freyja uhodla jeho úmysly a trvala na tom, aby splnil slib. Donutila ho také, aby šel dovnitř s ní, nepochybně v obavě, aby jí neujel. Měla dobrý důvod mu v tomhle nedůvěřovat.


  Zatímco se Huldarovi honily hlavou nejrůznější teorie o Jónově možném podílu na ukradení rakve, očekávalo se od něho, že bude přikyvovat a předstírat názor na nekonečný sled mrňavých oblečků pro holčičky, které mu Freyja strkala před oči. Všechny jeho odpovědi byly variacemi na „Tohle je hezké, to bych koupil,“ ale nic nezabíralo. Nakonec vybrala něco bez ohledu na jeho názor a mohli odejít.


  Jakmile byli venku na čerstvém vzduchu, jeho myšlenky vykrystalizovaly.


  Za prvé: vystopovat Jóna Jónssona a předvolat ho k výslechu.


  Za druhé: neměl tušení, co se bude dít dál.


  Věděl jen, že se to stane.


  17. Kapitola


  Freyja byla v naprostém šoku: Saga, Baldurova dcerka, jako by z oka vypadla internetové senzaci, kreslené Vzteklé kočce. Když si vybavila fotografie svého bratra jako chlapečka, očekávala Freyja blonďaté kudrny, modré oči a sladký úsměv, ale nic nemohlo být dál od pravdy. Stále jí nešla z hlavy pravděpodobnost ve výši setiny procenta, že Baldur ve skutečnosti otcem není. Saga byla snědá a růžové rty měla zahnuté dolů v grimase, o níž její matka Freyju ujistila, že je trvalá. Baldura jako miminko připomínaly jen její rozkošné naducané tváře. Freyja se jich však neodvážila dotknout. Dívčiny oči sledovaly každý její pohyb a koutky úst směřující dolů naznačovaly, že by se měla obávat nejhoršího. Freyja se ji neodvažovala pohladit ve strachu, že začne ječet. Už tak se návštěva nevyvíjela moc dobře.


  Freyje to připomnělo návštěvy u prarodičů, kdy ji a Baldura pokaždé vystrčili ven hrát si s ostatními dětmi, aby si dospělí mohli v klidu povídat. Poté, co zazněly všechny obvyklé otázky typu „Do jaké školy chodíš? Hraješ fotbal? Máte psa?“, začala konverzace váznout a po dotazu „Jakou máte herní konzoli?“ se zpravidla rozhostilo trapné ticho. Ostatní děti prostě nedokázaly komunikovat s někým, kdo takovou věc nikdy nevlastnil.


  Toto setkání bylo rozpačité od samého počátku. Začalo to, jakmile se otevřely dveře. Fanney, Sažina matka, váhala, jestli má Freyju vůbec pustit dál, a i když to nakonec udělala, zdálo se, že pořád neví, co si o tom má myslet. V jednom okamžiku byla hrozně milá a přátelská a hned nato ledová a ostrá. A to i přesto, že s návštěvou předem souhlasila; nebylo to tím, že by se Freyja zjevila jako blesk z čistého nebe a strčila jí pod nos dárek v naději, že bude moct jít dál. Šatičky, které koupila, byly moc jásavé pro dítě, které by asi vypadalo lépe v tlumených barvách – například v odstínech šedé nebo v pohřební černi. Rozhodně se k němu nehodil potisk s jahodami a nadýchaná sukénka, což, jak si teď uvědomila, byla Huldarova volba.


  Šaty nešly dohromady ani s okolím. Byt byl dokonale naklizený, každý předmět měl své místo a obklopovala ho ochranná zóna nejméně metr široká. Freyje to připomnělo domovy některých jejích kamarádek, kde byla každá drahá, značková věc, i když šlo třeba o džbánek na smetanu nebo lis na citrony, umístěna na nápadném místě. Na jedné polici tady byla vystavena pouze jediná kabelka. Nikde nebylo vidět dětské hračky a Freyja doufala pro dobro zachmuřené Sagy, že o kus dál chodbou je dětský pokoj. Tušila však, že stejně minimalisticky je zařízený celý byt.


  „Vy děti nemáte?“ Fanney srkala kávu z porcelánového šálku značky Royal Copenhagen. Freyja by přísahala, že s ním úmyslně pohybovala tak, aby bylo vidět značku vespod.


  „Ne. Jsem singl. Momentálně.“ Věnovala té ženě prchavý úsměv a přála si, aby se hovor vzdálil od jejího soukromého života.


  „To je vlastně lepší. Aspoň nemusím posuzovat i vašeho manžela nebo přítele.“ Fanney opatrně postavila šálek na hezký talířek. „Vy se zdáte milá, a když jste kvalifikovaná dětská psycholožka, předpokládám, že jste spolehlivá a umíte to s dětmi. Nebo aspoň doufám. A protože nemáte přítele, riskuju jenom s jedním člověkem, ne dvěma. Musím říct, že se mi hodně ulevilo, teď když jsem vás poznala.“


  Freyja se rozpačitě usmála. Neměla tušení, o čem to ta ženská mluví, a v duchu stále odbíhala k případu, do kterého ji Huldar zatáhl. Odpověděla tak neurčitě, jak jen dokázala: „Prima, děkuji.“


  „Baldur mě ujistil, že váš byt je vhodný pro dítě. Můžu mu důvěřovat, nebo se mám přijít přesvědčit osobně?“


  „No, myslím, že můžete dát na jeho slovo.“ Freyju by ani nenapadlo dovolit, aby tahle žena viděla, kde bydlí. Ve srovnání s tímhle bytem připomínal ten Baldurův vetešnictví. Ale Fanneyina otázka ji zmátla, ačkoli se ta žena zdála být s její odpovědí natolik spokojená, aby ustoupila od návštěvy, nebo spíš inspekce. „Promiňte, úplně to nechápu. Proč byste si chtěla prohlídnout můj byt?“


  Fanney se zatvářila užasle. „Nečekala jste snad, že budete moct zůstat tady?“


  Malá Saga seděla na podlaze a pozorně otáčela hlavu za tím, kdo zrovna mluvil, jako divák na tenisu. Náhle se zamračila a naježila obočí, takže vypadala ještě zlostněji. Přestože byla příliš mladá na to, aby chápala, o čem se mluví, byl dost citlivá, aby postřehla atmosféru: zjevně se dělo něco zajímavého.


  „Ne. Ani na vteřinu mě nenapadlo zůstat tady. I když musím přiznat, že vás úplně nechápu.“


  „Cože?“ Fanney zvedla Sagu z podlahy a posadila si ji na klín. Freyju překvapil i nedostatek podobnosti matky s dcerou. Jeden by si myslel, že je to dítě adoptované.


  „Mluvím o víkendech pro otce,“ vysvětlila Fanney. „Které jste slíbila, že pokryjete, dokud bude Baldur…, však víte…“ Zakryla holčičce uši a zašeptala: „Ve vězení.“ Pak sundala ruce a pokračovala: „Budu potřebovat nejméně každý druhý týden volný na studium. Nevím, jestli Baldur zašel do podrobností, ale po Vánocích jsem začala studovat při zaměstnání. Ukázalo se, že je to náročnější, než jsem čekala, takže mi hodně pomůže, když budu mít každý měsíc pár dní volna, abych se mohla soustředit na učení.“ Pevněji Sagu sevřela. „Ale přes noc ji mít nemůžete. Jenom během dnů, když budu pracovat.“


  Freyje se nějakým zázrakem podařilo odtrhnout pohled od její tváře. Baldur nabídl její služby, aniž to s ní předem probral. Žádné překvapení. „Ano, samozřejmě. Promiňte, nepřemýšlela jsem.“ Zjevně ji znal lépe, než se znala sama. Nemohla popřít, že něco takového slíbila, protože kdyby to udělala, Fanney by jí skoro jistě ukázala dveře. A za těmi dveřmi by zůstala tahle zvláštní, neustále zamračená neteř, kterou by už neviděla až do Baldurova propuštění.


  Kromě toho, měla snad každý druhý víkend na práci něco důležitějšího? Tenhle drobeček bude mít už tak dost těžký život, i kdyby Baldur obrátil list a začal nanovo, protože nemohlo být snadné vyrůstat s otcem se zločineckou minulostí. V jeho nepřítomnosti bude Freyja zastupovat otcovu větev rodiny. Bez váhání – hned jak Baldurovi vynadá za to, že na ni hodil rodičovské povinnosti, aniž měl tu slušnost to s ní nejdřív probrat. „Není alergická na psy, že ne?“


  „Ne, není na nic alergická. Vy máte psa?“ zeptala se Fanney pochybovačně. „Velkého?“


  „Není moc velká.“ Pokud se dá říct totéž říct o slonovi. „Samozřejmě ji budu držet od Sagy dál.“ Pokud to bude problém, bude prostě muset dávat Molly o těch víkendech do boudy. „Víte jistě, že Saze nebude vadit, když se o ni budu starat já? Není bojácná? Nezdá se, že by ze mě byla zvlášť nadšená.“ Možná se holčička takhle tvářila proto, že Freyje nedůvěřovala. Byla by to noční můra, mít celý den na krku brečící dítě. Třeba se normálně culí jako sluníčko.


  „Že z vás není nadšená? Uchvátila jste ji!“ Fanney natočila hlavu, aby pohlédla dcerce do obličeje, a pak zvedla oči k Freyje. „Vy to nevidíte?“


  Freyja se zadívala do Sažiných zachmuřených očí a usmála se. Svěšené koutky se nezvedly. Tohle byla výzva. Dostane z toho dítěte úsměv, i kdyby to mělo být to poslední, co udělá.


   



  † † †


   



  Verbální výprask, který Baldurovi uštědřila, nakonec nebyl tak drsný, jak zamýšlela. Nechala mu vzkaz, aby jí zavolal, a pak překročila povolenou rychlost, aby byla na jeho telefonát doma. Jakmile zapojila mobil do nabíječky a padla na pohovku, cítila, jak její podráždění slábne. Když konečně zavolal, dělala, co mohla, ale on ji přerušoval otázkami na svou dceru a Freyje brzy došla pára. Místo kázání holčičku popsala, vynechala její zamračený výraz a došlo jí, že to dítě vychvaluje do nebes a myslí to smrtelně vážně.


  Baldurovi rychle začaly docházet otázky, čímž prozradil, jak málo toho ví o malých dětech. Uvědomil si to a změnil téma: „Hele, mluvil jsem s chlapem, co byl kdovíjak dlouho na cele s Jónem.“


  „Opravdu?“ Freyja napůl ležela na ošoupané pohovce, ale když uslyšela pedofilovo jméno, napřímila se.


  „Zeptal jsem se ho na všechno, o čem jsem si myslel, že by tě mohlo zajímat. Podle něj byl Jón dost tajnůstkářský; pořád si dával pozor na pusu, jako by si myslel, že ho někdo poslouchá nebo že je cela napíchnutá. To ale není u chlapů jako on nic divného. Jsou tak posedlí snahou vypadat normálně, že jsou neustále ve střehu. Asi ti to nemusím říkat, ale myslí si, že jejich nutkání je přirozené, a nechápou, proč s tím ostatní nesouhlasí.“


  Baldur měl pravdu: tohle jí nemusel říkat. „A zjistil jsi něco zajímavého?“


  „Jasně. Ale žádné šokující odhalení nečekej.“ Baldur zívl do telefonu, jako by ten fakt chtěl podtrhnout. „Podle toho chlapa nebyly ty dopisy od Jónovy ženy. Ta s ním přerušila všechny kontakty, jakmile ho zatkli. Až do odsouzení seděl ve vazbě a rozvodové papíry mu poslali do vězení. Jeho žena se chopila první šance se ho zbavit. Nepočkala ani, jestli ho shledají vinným. Koneckonců to bylo jasné. A nikdy ho v base nenavštívila.“


  „Pochopitelně. Musela být radostí bez sebe, že už ho neuvidí. Vsadím se, že se k ní choval hnusně. Tak to obvykle chodí. Tenhle druh pachatele se snaží ženu psychicky zlomit. A ta začne vidět věci v pravém světle, teprve když je od svého násilného partnera izolovaná.“ Freyja na okamžik zavřela oči, náhle přemožená únavou. „A co děti? Předpokládám, že se řídily matčiným příkladem a přerušily veškerou komunikaci. Vím, že obě používají matčino jméno, ne jeho.“


  „Fakt? Podle Jónova spoluvězně ho aspoň jedno z nich přišlo navštívit.“


  „Cože?“


  „Ale podle něho to bylo jenom jednou. Jón pak měl moc dobrou náladu, takže to muselo proběhnout dobře. Je možné, že těch návštěv bylo víc, ale chlapa, se kterým jsem mluvil, propustili, a když ho pak zašili znova, skončil v jiné chodbě.“


  „Zmínil se o tom, kdy k té návštěvě došlo? Nebylo to těsně předtím, než Jóna pustili na podmínku?“


  „Myslím, že o dva roky dřív.“


  Jónově dceři tedy muselo být tak osmnáct a Thrösturovi dvaadvacet. Deset let třeba jednomu z nich stačilo na to, aby zapomněl na hrůznost toho, co se stalo, a usoudil, že jejich otec nebyl zas tak špatný. Nebo se ho možná chtěli zeptat na jeho plány do budoucna, protože v roce 2014 se už blížila doba, kdy by mohl požádat o přeložení do domu na půli cesty. Nemohli vědět, že až ten den přijde, nebude mu tahle možnost nabídnuta. „Co ten spoluvězeň říkal o těch dopisech? Nemohly být přece jen od jeho dcery?“


  „Netušil, co ty dopisy obsahovaly, ani kdo je posílal, ale probouzely jeho zvědavost. Jako ve mně a všech ostatních. Možná byly od jeho dětí.“


  Freyja se úmyslně nezmínila o tom, že se Huldar chce na ty dopisy zeptat správy věznice. Baldur neměl policii v oblibě. „Zeptal ses ho, jestli si myslí, že se Jón dopustí recidivy? Nebo se bude chtít pomstít?“


  „Pomstít?“ Baldurův tón naznačoval, že si není jistý, jestli ho ten dotaz překvapil nebo pohoršil. „A za co, proboha? Jestli by se někdo měl mstít, tak rodiče dívky, kterou zabil. Nebo jeho bývalá žena. Byla to jeho vina, že skončil v base, a může z toho vinit jenom sebe.“


  „To vím, Baldure. Všichni to vědí. Ale on možná ne. Třeba vidí sám sebe jako oběť.“ Byla to nesmyslná debata, a protože mu nemohla prozradit, co se děje, bylo nejlepší ji ukončit. Stejně už přetáhli čas vyhrazený na telefonát vězně. Poděkovala mu a rozloučila se, ale on ji požádal, aby mu ještě jednou popsala, jak je jeho dcerka sladká. Když zavěsila, pronesla tichou modlitbu, aby se Saga do Baldurova propuštění proměnila v roztomilého miláčka.


  Freyja vrátila telefon na nabíječku, vstala a šla do kuchyně nakrmit Molly. Stála tam a sledovala, jak pes hltá to nechutné krmení, jako by to byl biftek z pravé svíčkové. Jakmile Molly vyprázdnila misku, pádila k hlavním dveřím a přitom v úzké chodbě narážela do všeho kolem, bez sebe nadšením, že půjde ven. Tohle byla také součást rutiny: po večeři následovalo venčení. Ať bylo počasí sebehorší a Freyja sebeunavenější. Všechno bylo lepší než uklízet po psovi byt.


  Freyja už měla na sobě boty a bundu, když v obývacím pokoji zazvonil telefon. Naznačila, že se tam vrátí, ale Molly zlověstně zavrčela. Bude lepší zavolat pak zpátky.


   



  † † †


   



  Ten telefonát byl od Huldara. V jeho zprávě stálo, že by na něco chtěl znát její názor a jestli by se nemohl zastavit. S láhví červeného. Nebo dvěma. Ke svému úžasu málem hned odpověděla ano. Snažila se namluvit sama sobě, že je to kvůli jejímu zájmu o případ, ale nakonec si musela přiznat, že by ho vlastně docela ráda viděla.


  Těsně předtím, než odepsala, se vzpamatovala. Zřejmě už jí celibát začal lézt na mozek. Slíbila si, že s tím o víkendu něco udělá, jak už si dlouho plánovala. Potom si však vzpomněla na svou novou roli víkendového táty. Povzdechla si a znovu sáhla po telefonu. Některým věcem se prostě nedá vyhnout: zkouškám, rozbředlému sněhu, zubním kazům, daním a – jak se zdálo – Huldarovi. Nehodlala však dovolit, aby se její souhlas stal prvním krokem k obnovení jejich intimního vztahu. To ne. Bude muset dát jasně najevo, že nic takového nepřipadá v úvahu.


  18. Kapitola


  Protože identifikační komise nebyla stále o nic blíž zjištění, komu ty ruce patřily, rozhodla se policie obrátit na veřejnost v naději, že je někdo podle popisu pozná. Očekávali pouhých několik telefonátů, protože ty informace byly tak neurčité, že se mohly vztahovat k tisícům mužů. Oběti bylo nejméně padesát, ale ne víc než sedmdesát. Nevědělo se, jestli je ženatý nebo svobodný, protože otisk po snubním prstenu byl slabý, což mohlo znamenat, že se rozvedl, nebo prsten ztratil, případně přestal nosit. Nejspíš dělal nějakou kancelářskou práci, ale mohl být i nezaměstnaný nebo v důchodu. Na rukou nebyly žádné jizvy ani tetování. Měl krevní skupinu 0 pozitivní jako polovina země, ale to nevylučovalo možnost, že je cizinec. Pravděpodobně šlo o člena nějaké organizace, možná svobodného zednáře. Tím popis končil.


  Huldar tu výzvu slyšel poprvé na konci Erliny ranní porady s vyšetřovacím týmem. Zasedačka byla tak nacpaná, že někteří museli stát. Erla je informovala o pokroku v různých směrech vyšetřování, ale vynechala zmínku o časové kapsli i o rakvi nalezené na skládce. Poprvé však promluvila o možné spojitosti s Jónem Jónssonem, i když nezašla do podrobností. Huldar by byl raději, kdyby popsala ten dopis, Jónovo spojení se státním zástupcem Benediktem Toftem a fakt, že rakev patřila Jónovu nevlastnímu otci. Místo toho jen stručně uvedla, že se jméno Jón Jónsson nečekaně objevilo v souvislosti s vyšetřováním. Huldar se snažil přesvědčit sám sebe, že je to proto, že chce téhle nové stopě věnovat odpolední poradu. Pokud ne, nedokázal si představit, jak bude pokračovat dál. Prověřování dalších možných souvislostí bylo pro něho samotného příliš náročné. Největší starosti mu dělala iniciála K, která se shodovala s Kolbeinnem, řidičem auta v podzemních garážích. Erla jeho obavy nesdílela.


  Nejlepší způsob, jak zjistit, jestli to K patří skutečně Kolbeinnovi nebo někomu úplně jinému, byl vypáčit to z Thröstura. Koneckonců to byl on, kdo ten seznam obětí sepsal. Kdyby to bylo na Huldarovi, byla by to první věc, do které by se pustil, spolu s výslechem samotného Jóna. Ten už předvedl, že je schopný nepochopitelných činů, a to z něho dělalo nejpravděpodobnějšího kandidáta na vraha.


  Huldar měl ale tak skvělou náladu, že se na Erlu nedokázal zlobit. Toho rána překypoval láskou k celému světu, protože předchozí večer nemohl dopadnout lépe.


  Neměl tušení, co ve Freyjiných očích konečně udělal dobře. Skutečně nerozuměl ženám a vlastně ani mužům, nedokázal pochopit, co se jim honí v hlavách. Ale z nějakého důvodu byla ochotná se s ním setkat a pro jednou neprobírat vraždu ani zneužívání dětí. Postaral se však, aby jí nedal příležitost zdvořile jeho návštěvu ukončit. Co se opačného pohlaví týče, byl veteránem jak maratonu, tak překážkové dráhy. Nakonec se uvolnila, buď díky vínu, nebo jeho bezedné studnici policejních anekdot. Když společně vypili dvě láhve červeného a ona začala mumlat něco o víkendovém hlídání dítěte, čemuž ani za mák nerozuměl, přesedl si vedle ní poté, co se k ní celý večer po kouskách přibližoval. Neodstrčila ho – a než se nadál, nedalo se poznat, kdo z nich víc dychtí shodit šaty.


  V tom okamžiku Huldarovi něco došlo. Pokud chce od té ženy víc než sex na jednu noc, pak nebylo muchlování na gauči s jednou ulomenou nohou zrovna dobrý začátek. Takže místo aby využil své šance, stáhl se a pověděl Freyje, že by měl radši jít. Užasle na něho zírala skelnýma očima, na rtech rozmazanou růž. Jeho odhodlání na okamžik zesláblo, ale pak ignoroval bolest mezi nohama, chvatně jí poděkoval za krásný večer a odešel.


  Zatímco čekal na taxík, ohlédl se k Freyjinu domu a uviděl ji stát u okna a pozorovat ho. Rozhodl se vyložit si to jako znamení, že se pro jednou zachoval správně. Ženy, se kterými se vyspal, druhý den ráno často ležely znehybněné kocovinou, neschopné i zvednout ruku, aby mu zamávaly na rozloučenou. Ten pohled byl pokaždé tak nevábný, že už se jim neodvažoval ozvat a ony jemu také ne, protože jeho tvář budou mít v duchu nejspíš navěky spojenou s ochromující migrénou a noční rozkoší rozmazanou na pouhou šmouhu.


  Erla uhodila dálkovým ovládáním promítačky o stůl, aby na sebe upozornila. „Posloucháš vůbec?“ Mračila se. Stejně jako Huldar měla pod očima tmavé kruhy, ale ty její stvořily obavy a přepracovanost, zatímco jeho červené víno a neodbytné pochybnosti o správnosti rozhodnutí z předchozí noci. „Jestli se nedokážeš soustředit na práci, najdu si jiného asistenta.“


  „Ano. Ne, jenom jsem se na chvilku zamyslel. Promiň.“ Huldar se přinutil soustředit. „Mohla bys zopakovat tu poslední část?“


  Erla pohoršeně zamlaskala jazykem, ale poslechla. Zbyli v zasedačce poslední. Požádala ho, aby se zdržel na pár slov, a Huldar předpokládal, že se mu buď omluví za včerejší výbuch, nebo mu vynadá. Zachovala se nepředvídatelně jako vždy a neudělala ani jedno. „Jedu teď do nemocnice vyslechnout Kolbeinna, toho muže, který protáhl chudáka Benedikta zábradlím. Doktoři nám dali zelenou. Připojíš se?“


  „Jo, jasně.“ Huldara to trochu překvapilo, ale nedal to najevo. Kolbeinnův výslech byl důležitý; první pokus učiněný v době, kdy byl Huldar na skládce, dopadl tak špatně, že Erlu a jejího kolegu vykopli z nemocnice a zakázali jim vrátit se, dokud se Kolbeinn úplně nezotaví. Přestože ten muž nebyl fyzicky zraněný, způsobil mu ten zážitek velký šok. Když se Kolbeinn toho večera dostal domů, utrpěl infarkt a odvezli ho do nemocnice na angioplastiku. Hned druhý den se tam objevila Erla, aby ho vyslechla, a on div že znovu neskončil na operačním sále.


  „Pustí nás tam?“ zeptal se Huldar.


  „Ano. Chápou, jak je pro nás důležité si s ním promluvit.“ Erla se vyhnula jeho pohledu a začala sbírat dokumenty, které použila na poradě. „Musela jsem požádat šéfa, aby si promluvil s ošetřujícím lékařem. Doktoři mi odmítali brát telefon. Zvedli mi to jenom jednou a byla to nějaká sestra, aby mi vynadala. Jako bych přišla za Kolbeinnem jenom proto, abych mu přivodila další infarkt.“


  Huldarovi se náhle rozsvítilo varovné světlo – tak proto Erla chtěla, aby šel s ní. On jednou vyslýchaného zabil – omylem, nutno říct –, ale princip byl stejný. Stalo se to během toho osudného výslechu, který ho stál práci. Kdyby se teď něco zvrtlo, dalo by se to vzhledem k jeho minulosti hodit na něho. Trochu ho to otrávilo, ale dělal, co mohl, aby si nenechal zkazit náladu úplně. Opravdu záleželo na tom, proč ho vzala s sebou? Aspoň bude mít tu výhodu, že uslyší mužovu výpověď jako jeden z prvních, a získá také šanci zeptat se ho na možné vazby na Jóna Jónssona. Nepodařilo se mu totiž najít nic, co by ty dva spojovalo. Pokud si Erla představovala, že bude sedět mlčky na nepohodlné nemocniční židli, a pokud ten chlap umře uprostřed výslechu, vezme to na sebe, čekalo ji překvapení.


   



  † † †


   



  Pro jednou byl krásný zimní den. Obloha byla bez mráčku, vítr se ani nepohnul a čistě bílý sníh se jasně třpytil. Přestože mrazivý vzduch štípal do tváří, byl čerstvý a osvěžující. Pozůstatky Huldarovy kocoviny se vypařily, když otevřel okénko auta, vystrčil hlavu a naplnil si plíce. Nadechl se ještě jednou, aby posilující účinky přetrvaly, a okénko zavřel. Ve dnech jako tenhle pociťoval nutkání jít si zalyžovat, i když nikdy lyže nevlastnil, ani si je nepůjčil. Když byl kluk, rodiče mu nabídli lyže po sestrách, ale ty byly růžové a pokryté nálepkami s králíčky, takže by se na ně postavil jen přes svou mrtvolu.


  Během krátké cesty do Národní nemocnice s Erlou skoro nepromluvili. Neodvážil se zahájit rozhovor, aby náhodou neprozradil, že prohlédl její zdánlivě přátelské gesto. A ona to nejspíš vycítila, protože se soustředila na řízení, ale ani tak se jí nedařilo udržet v zelené vlně a na každé křižovatce stavěla na červenou.


  Když vystoupili z auta, rozhlédl se Huldar po staré bílé nemocniční budově, původně navržené tak, aby v dohledné budoucnosti uspokojila potřeby celého národa. Ošklivá změť pozdějších přístavků vypovídala o tom, jak špatný to byl odhad. Vzhlédl k trojúhelníkovému vlysu od sochaře Gudmundura z Middaluru. Ukázala mu ho jeho babička, když ho jednou vzala s sebou do Reykjavíku, kam jela na vyšetření. Pověděla mu, že se ta plastika jmenuje „Péče a léčba“. Jako dítě tak úplně nechápal, co to znamená, ale teď obdivoval umělcovu pokoru, s níž vystihl omezené lidské schopnosti zasáhnout do složitého běhu života. Nelze zachránit každého; někdy je možné jen mírnit pacientovo utrpení. V babiččině případě žádná lékařská kouzla nepomohla.


  Protože Erla už Kolbeinna jednou navštívila, nezastavila se a zamířila přímo k výtahům. Připojil se k nim pacient ve froté županu, tlačící stojan s kapačkou. Na hlavě měl vlněnou čepici a byl cítit kouřem. Huldara napadlo nabídnout mu žvýkačku, ale dřív, než to stihl, muž v prvním patře vystoupil. Nepochybně ho čekalo kázání o škodlivosti kouření od první sestry, kterou potká.


  Huldar by byl přísahal, že žena, která seděla ve skleněné kukani a sledovala provoz v chodbě, strnula, když Erlu uviděla. Vyskočila na nohy a zmizela vzadu, možná aby uvědomila doktora, že se vrátila policistka, která včera málem zabila jejich pacienta. Huldar doufal, že onen doktor bude vědět o povolení, o němž Erla tvrdila, že má. Jinak by to nebyla jenom ztráta času, ale i trapas. Nijak netoužil nechat se vyvést chodbou před očima zvědavých pacientů, kteří nemají nic lepšího na práci.


  Ale nikdo za nimi nevyběhl a mohli nerušeně vstoupit do Kolbeinnova pokoje. Vedení nemocnice považovalo za vhodnější dát mu soukromý pokoj než ho jenom oddělit plentou od ostatních pacientů. Bylo by prostě příliš rušivé mít ho na oddělení křičícího ze spánku po tom traumatickém zážitku.


  „Uf. Zase vy.“ Kolbeinn sáhl po zvonku. Byl bledý a zesláblý, připojený na kapačku stejně jako ten muž ve výtahu a také na několik pípajících přístrojů. Jeho tep kreslil pohybující se čáru na malém monitoru. „Přišla jste mě dorazit? Myslel jsem, že policie má úmrtí vyšetřovat, ne způsobovat.“ Chraptěl a bylo znát, že toho od rána moc nenamluvil.


  Huldar k němu došel a posunul zvonek mimo dosah, než Kolbeinn stačil přivolat pomoc. „Nikdo nepřijde. Máme povolení tady být. Slibuju, že budeme ohleduplnější než posledně.“ Sklonil se, nahmatal páku postele a zvedl Kolbeinna do polosedu. Těžko by vyslýchali muže, který leží na zádech a zírá do stropu. Zvlášť když bylo zásadní postřehnout i ty sebeslabší změny jeho výrazu. Byli připravení na to, že stejně jako se Benedikt Toft rezolutně distancoval od uříznutých rukou v jeho zahradě, pokusí se i Kolbeinn popřít jakoukoli souvislost s mužem, kterého neúmyslně zabil v podzemních garážích. Ať byl tenhle případ sebebizarnější, nikdo by nespáchal tak šokující zločiny bezdůvodně. Kdyby se jim podařilo vypátrat, co se za nimi skrývá, zbytek by byl snadný, nebo aspoň snazší.


  Erla usedla na židli vedle postele, Huldar si přinesl další z kouta a posadil se vedle ní. Šla přímo k věci. Možná se stejně jako Huldar bála, že by se do toho každým okamžikem mohl vložit nemocniční personál. „Bohužel to musíme udělat. Je mi líto, že jste na tom zdravotně tak špatně, ale vyšetřování se nedá odložit, až se uzdravíte. Jste klíčový svědek.“


  „Já?“ Kolbeinn obrátil oči v sloup a zároveň se snažil najít pohodlnější polohu. „Jestli jsem váš klíčový svědek, jste v pořádném maléru. Neviděl jsem nic než… toho muže, co… no, umřel. Když jsem si šel pro auto, nikdo poblíž nebyl, stejně jako když jsem toho rána parkoval.“


  „Takže si pořád myslíte, že vaše auto bylo vybráno zcela náhodně?“ Z Erlina hlasu kapal sarkasmus a Huldar se ji rozhodl při první příležitosti přerušit. Kdyby se zdravotní stav toho muže zhoršil, trvalo by dlouho, než by ho mohli znovu vyslechnout, a tomu se museli za každou cenu vyhnout.


  „Ano. Nejenomže si to myslím.“ Kardiograf udělal znatelný skok a číslice na monitoru podle toho vzrostla. „Já to vím.“ Ukazatele znovu poklesly. Bylo možné, aby ty přístroje fungovaly jako detektor lži?


  „Dobře.“ Huldar se předklonil na židli. „Ale přestože si lidé někdy myslí, že si jsou jistí, když se pak znova zamyslí, často zjistí, že se mýlili. Takže vám položíme několik otázek a potřebujeme, abyste je zodpověděl co nejpečlivěji. Dejte si s přemýšlením načas, nikam nespěcháme.“


  Zdálo se, že je Kolbeinn vděčný, že se slova ujal Huldar. V každém případě mu klesl tep. „Nemůžu vám pomoct. Ráno jsem auto zaparkoval a po práci si ho šel vyzvednout. S tím, co se stalo, jsem neměl nic společného, a neznám nikoho, kdo by byl něčeho takového schopný. Jinou odpověď vám dát nedokážu, ať si trápím mozek sebevíc. Já jsem taky oběť. Náhodně vybraná.“


  Huldar se ozval znovu, jakmile Kolbeinn domluvil. „Povězte mi něco. Jsem přesvědčený o tom, že jste musel hodně přemýšlet o tom mrtvém. Nenapadlo vás něco, co by vás s ním mohlo spojovat? Nemohl to být třeba dávný klient nebo známý z dětství? Benedikt Toft není moc obvyklé jméno.“


  Kolbeinn zvedl hlavu ze sněhobílého polštáře, jen tolik, aby jí mohl zavrtět. „Ne, ne, a ještě jednou ne. Ten člověk je mi naprosto cizí; pokud si jsem vědom, nikdy jsem ho nepotkal a nikdy nebyl naším klientem. I když ty samozřejmě neznám všechny jménem. Naše firma má těch stálých k tisícovce.“ Ani jeden z těch tisíce klientů se neobtěžoval poslat mu květiny, čokoládu nebo aspoň přání. Noční stolek byl až na žlutý plastový džbán holý.


  „Nebyl to nikdo z jejich klientů,“ sdělila Erla Huldarovi. Znělo to podrážděně; měla v plánu vést výslech sama. „To jsme samozřejmě prověřili.“ Obrátila se zpátky ke Kolbeinnovi, který se trochu ušklíbl, když zjistil, že se znovu ujala slova. Čára na jeho kardiogramu začala být nepravidelnější, i když to mohl způsobit strach, že mu ta policistka přivodí další infarkt, a ne vyslovení jména Benedikt Toft. „Zapomeňte na svoji práci. Prověřili jsme taky, jestli se vaše cesty nemohly zkřížit v souvislosti s jeho profesí státního zástupce a nic jsme nenašli. Na druhou stranu nemůžeme prozkoumat tu část vašeho života, která je mimo záznam. Například, ten mrtvý byl svobodný zednář. Co vy, jste nebo jste byl zednář?“ Tohle Erla na poradě hodně rozmázla, protože to bylo jedno ze spojení mezi Benediktem a majitelem amputovaných rukou. Popravdě šlo o spojení hodně chatrné ‒zdaleka nebylo jisté, že otlak na prstu pocházel od zednářského prstenu. Každá stopa však byla lepší než nic, a proto teď policie prověřovala Benediktovy kolegy zednáře a snažila se zjistit, jestli se některý z nich nepohřešuje. Zatím bezvýsledně.


  Kolbeinnovy bledé tváře trochu zrůžověly. „Ne. Nejsem svobodný zednář a nikdy jsem nebyl.“ Pak zakašlal a posměšně dodal: „To nemyslíte vážně, viďte? Nemyslíte si snad, že ten chlap takhle skončil proto, že byl zednář?“


  „Jistěže ne.“ Erlin hlas neztratil na podrážděnosti. „Jenom se snažíme objevit nějakou souvislost mezi vámi.“


  „Nebo se ujistit, že žádná není.“ Huldar se usmál a předstíral, že nevidí, jak se Erla tváří. „Asi byste měl vědět –


  a možná vás to povzbudí k tomu, abyste se víc namáhal nám pomoct –, že několik dní před svou smrtí se muž přivázaný k vašemu autu ocitl v podobné situaci jako vy. Taky tvrdil, že nemá o ničem ani ponětí, a my mu věřili. Jenže byl zavražděn. Vy možná v nebezpečí nejste, ale raději bychom měli jistotu. Souhlasíte?“


  „Kdo by mě proboha chtěl zabít? Nikdy jsem nikomu nic neudělal a –“ Kolbeinn se odmlčel. „Přísahám. Vůbec nic o něm nevím.“


  Erla vytáhla z kapsy fotografii Benedikta Tofta. Ukázala ji Kolbeinnovi. „Takhle vypadal. Když jste viděl jeho tvář v garážích, byla to posmrtná maska, zkroucená bolestí. Pochybuju, že by ho poznala vlastní matka. Nepomůže vám to?“


  Kolbeinn si snímek vzal a pečlivě si ho prohlédl. Zdálo se, že se skutečně snaží vzpomenout si, jestli toho muže nezná. Huldar si však všiml, že fotografii drží tak, aby mu zakrývala tvář. Možná to byla náhoda. „Ne. Přísahám, že jsem ho nikdy dřív neviděl. I když je fakt, že je na té fotce starý. Asi jsem na něho mohl narazit před lety. Jeho tvář je tak obyčejná, nezapamatovatelná.“ Kolbeinn vrátil fotografii Erle. „Vy si vážně myslíte, že člověk, který ho připoutal řetězem k mému autu, jde teď po mně?“ Strach v jeho hlasu se zdál být nepředstíraný. Stejně jako vztek, který vzplál hned nato. „Jestli jsem v nebezpečí, proč není před mým pokojem policejní hlídka? Na co sakra myslíte?“ Tep mu vylétl ještě výš než předtím.


  „Vlastníte motorovou pilu?“ Huldar se už naučil, že je možné člověka uklidnit položením otázky, která ho vyvede z míry. Zabralo to i teď.


  „Motorovou pilu? Proč se ptáte? Na co by mi byla?“


  „Třeba na kácení stromů na zahradě. Máte ji nebo ne?“


  „Samozřejmě že ne. Na mojí zahradě stromy nerostou. Jenom pár keřů, které potřebují prostříhat, ale na ty bych motorovkou nešel. Ani bych ji neuměl používat.“


  „Dobře. Takže vám nebude vadit, když se porozhlédneme u vás doma?“ Erla se opět chopila slova a konečně pracovali jako tým. Výslech by se měl provádět v přesile dva na jednoho. Skoro nikdo z  vyslýchaných nepožádal o přítomnost právníka.


  „Chcete prohledat můj dům?“ Mužova reakce se opět zdála být nepředstíraná, tentokrát to byl úžas. Ale vsadit se na to nedalo. Nejen profesionální herci umějí hrát. Když je člověk zahnaný do kouta, může se u něho projevit spousta skrytých talentů, dokonce i fyzická síla, jakou normálně nedisponuje.


  „Neuděláme nepořádek,“ ujistil ho Huldar. „Vy a vaše paní ani nepoznáte, že jsme tam byli. Zvlášť vy, protože nebudete doma.“


  „Nemám co skrývat. Ale opravdu se mi nelíbí představa, že se cizí lidé budou hrabat v mých osobních věcech.“


  Erla mlaskla jazykem. „Žádný problém.“ Krátce se na něho usmála. „Požádáme o povolení k prohlídce. Většina lidí se tomu radši vyhne, protože to musí jít přes soudce a tak. Ale je to samozřejmě na vás.“


  Kolbeinn nepotřeboval další přesvědčování. Dovolil jim prohledat dům, pokud mu slíbí, že do toho nebudou zatahovat soudce ani soudy. Zjevně se chtěl vyhnout sebemenšímu stínu vrženému na jeho pověst. Třeba to bylo kvůli jeho práci: zaměstnanci účetní firmy by se moc nehodilo být v tisku spojován s kriminálním případem, ať už by šlo o cokoli. Huldar si tohle jeho slabé místo uložil do paměti.


  Dál se vyptávali na všechno, co je napadlo, ale nedozvěděli se nic zásadního. Kolbeinn působil dojmem vzorného občana s poměrně jednotvárnou existencí, který nikdy neriskuje, že šlápne vedle. Patřil k těm lidem, kteří každé ráno přečtou noviny od první do poslední stránky a spolehlivě je nejméně jedna zpráva pohorší. Raději by však umřel, než by komentoval nějaký článek na internetu nebo jinak vystrčil hlavu. Pil čaj, ale měl chuť na kávu, nepochybně byl plný předsudků vůči minoritám, ale nikdy tyto názory veřejně neventiloval. Stejně jako by Huldar nešířil své názory na něho. Jeho instinktivní nechuť vůči Kolbeinnovi nepramenila z ničeho konkrétního.


  Erla se už chystala vstát, když Huldar vznesl poslední otázku. Nespouštěl oči z mužovy tváře. „Znáte Jóna Jónssona?“


  „Jóna Jónssona? Možná. Je to časté jméno.“ Kolbeinnův obličej neprojevoval skoro žádnou reakci, jen se trochu zamračil, jak se to jméno snažil zařadit.


  „Jóna Jónssona. Právě ho pustili z vězení po tom, co si odpykal trest za vraždu malé holčičky. Znáte ho nebo na něho máte nějakou vazbu?“


  Kolbeinn neodpověděl. Nad límcem nemocničního županu mu poskočil ohryzek. Pak se ostře nadechl a řekl: „Ne. Nikoho toho jména neznám. Vůbec nikoho.“ Ale barva v jeho tvářích, stoupající číslo na monitoru a nepravidelná čára tepu vypovídaly o něčem jiném.


  Tentokrát to nebyla Erla, kdo se do toho vložil. Otevřely se dveře, dovnitř vtrhli sestra s doktorem a informovali je, že návštěva skončila; musejí pacienta vyšetřit. Když viděli údaje na monitorech, spěchali ještě víc, aby je odehnali. Kolbeinnova úleva byla jasně patrná: čísla na monitoru prudce poklesla, když zamířili ke dveřím.


  Huldar se ohlédl na monitor. Graf se vrátil tam, kde byl, když s Erlou přišli.


  Ten mizera. Určitě o Jónovi něco věděl.


  19. Kapitola


  Tikající hodiny na Sólveižině zdi doháněly Freyju k šílenství. Po všem tom víně z předchozího večera měla oslepující migrénu a musela se soustředit na každé slovo, aby neztratila nit. Stále nedokázala pochopit, co se stalo, jak mohl večer skončit takhle, proč se Huldar náhle rozloučil a odešel, když si konečně přála, aby zůstal. Byla ráda, že nemusí řešit, jak se s ním nepotkat v práci poté, co se s ním vyspala. Ale nebylo to její rozhodnutí. Co měl za problém?	 			                         		 	



  „Takže on jinými slovy zranil svou sestru?“ Freyja potlačila náhlou touhu složit hlavu do dlaní. „Když mu bylo osm?“ Překvapilo ji, když jí Sólveig zavolala, jakmile přišla do práce. Freyja dorazila s půlhodinovým zpožděním a vypadala, jako by se líčila na zadním sedadle auta řízeného žákem autoškoly po první lekci. Místo aby se vymluvila, že má práci, a zašla za ní později, až jí bude lépe, Freyja poslechla. Teď musela předstírat, že je v naprostém pořádku, navzdory pocitu, že jí v hlavě vyrostlo nové srdce, které buší ve stejném rytmu jako to staré.


  „Ano. Tak se dostal ke mně.“ Sólveig vypadala ještě neupraveněji než obvykle. Tričko vykukující zpoza výstřihu hipísáckých šatů podobných zástěře bylo naruby a vzadu odhalovalo cedulku. Musela se oblékat potmě nebo ve spěchu. Ale šperky byly na svém místě: náramky, náhrdelníky a těžké náušnice, které jí protahovaly ušní lalůčky o několik milimetrů. Rozhodně to nemohlo být pohodlné. „Nepamatuju si, jak se to stalo – jestli jsem to vůbec věděla –, ale ta holčička přišla o dva prsty. Nebo tři. Nejsem si jistá. Ale pobyla si docela dlouho v nemocnici, a dokonce hrozilo, že umře.“


  „A ty sis na to najednou vzpomněla?“


  „No, možná ne najednou. Musela jsem zapátrat v paměti, ale s pomocí několika starých deníků – vždycky si v bodech zaznamenávám průběh sezení – jsem to dokázala poskládat dohromady. Ale ty zprávy se mi najít nepodařilo.“ Sólveig pohlédla Freyje do očí, ale hned odvrátila zrak. „Můžeš to povědět policii. Kdyby si chtěli raději promluvit přímo se mnou, asi by se mi podařilo najít díru v diáři, i když mám docela plno.“ Tohle doprovodila povzdechem tak přehnaným, že by se hodil do rozhlasové hry.


  „Policie si schůzky nedomlouvá. Prostě se objeví.“ Freyja nedokázala přijít na to, proč jí ta ženská tak leze na nervy. Možná za to mohla kocovina. Ale ne, nebylo to jenom tím; stálo za tím její podezření, že s ní Sólveig nejedná úplně na rovinu. „No, každopádně uvidíme. Zajímají mě ty děti. Bratr zranil sestru a určitě nešlo o nehodu. Co bylo pak? Pověřili tě, abys zjistila diagnózu a toho chlapce léčila. Rozumím tomu správně?“ Vzhledem ke svému momentálnímu stavu na sebe byla Freyja docela pyšná, že se jí to celé podařilo vyslovit bez zakoktání.


  „Ano. Tehdy jsem pracovala na případech zneužívaných dětí pro hafnarfjördurskou městskou radu, a když k tomu incidentu došlo, obrátili se na mě. Jestli můj diář nelže…, a to nelže…, setkala jsem se s ním celkem pětkrát. To byla celá léčba. Potom jsem si otevřela vlastní praxi a získala smlouvu na psychologickou podporu pro školy, takže nevím, co se s ním dělo pak. Ale skončil u mě znova jako dospívající, kvůli nenormálnímu chování ve škole. To byla mnohem méně závažná věc, ale poznala jsem to jméno a požádala, aby mi ho svěřili.“


  „Jaká byla tvoje původní diagnóza? Co toho kluka dohnalo k tomu, aby zranil sestru?“


  „Jak jsem řekla, nenašla jsem Thrösturovu složku z té doby, tak můžu vycházet jenom z toho, co si pamatuju.“


  „To je lepší než nic.“


  „To ano. Jestli si dobře vzpomínám, ten chlapec na sestru nezdravě žárlil. Patřil k těm dětem, které není snadné si oblíbit, a ji navíc každý miloval. Jako mladší se jí nepochybně dostávalo více pozornosti od rodičů. Chlapec měl také problém s ovládáním vzteku. Ty dvě věci vytvářely nebezpečnou kombinaci.“


  Freyja neměla takovou kocovinu, aby se s tím spokojila. „Je možné, žes na něco zapomněla?“


  „Na co?“


  Freyja se naklonila dopředu. „Teď, když víš, kdo byl jeho otec, nevidíš důvod pochybovat o své analýze? Nemyslíš si, že chlapcův vztek mohl pramenit z něčeho vážnějšího než z nedostatku sebeovládání? Připadá mi hodně nepravděpodobné, že zmrzačil sestru v naději, že získá pozornost rodičů. Prověřil někdo jeho domácí situaci?“


  Sólveig neodpověděla hned. Silný horní ret se jí chvěl, jako by měla nervový tik. „Za to jsem neodpovídala. O tuhle část se postarala hafnarfjördurská sociálka. Poslali mi zprávu, ve které stálo – zase spoléhám na svoji paměť, že jeho domov je v naprostém pořádku.“


  „Žádný alkoholismus nebo podobné problémy? Žádné zneužívání?“


  „Ne. Pokud si pamatuju, prošli jeho rodiče na výbornou. A já neměla důvod o tom pochybovat.“


  „Ale musela jsi přece s Thrösturem mluvit o jeho rodině. Pamatuješ si, jak popsal vztah se svým otcem?“


  „Ne. Zapomněla jsem to. Bylo to skoro před šestnácti lety. Je zázrak, že si vůbec něco pamatuju.“


  Freyja se rozhodla nechat to prozatím tak. Právě teď dokázala myslet jenom na studenou vodu – byla tak vyprahlá, že se jí doslova scvrkl jazyk. „Tak jo, díky. Počítám, že policie brzo požádá hafnarfjördurskou městskou radu nebo Agenturu na ochranu dětí o ty zprávy a všechno se vyjasní. Mezitím by bylo skvělé, kdybys zařídila zplnomocnění, aby mi Thrösturův bývalý ředitel mohl dát kopie všeho, co má.“


  Sólveig slíbila, že se do toho později pustí.


  Freyje se trochu zatočila hlava, když vstala, ale podařilo se jí udržet rovnováhu a odejít z kanceláře bez nehody. U dřezu do sebe nalila sklenici vody, znovu ji naplnila a odnesla si ji k sobě. Krátce poté uslyšela, jak se zavřely dveře Sólveižiny kanceláře a pak i hlavní vchod. Odešla domů, přestože pracovní den sotva začal. Divné. A samozřejmě za sebou nikde nezanechala žádné zplnomocnění.


   



  † † †


   



  Okolo oběda se už Freyja cítila být víc sama sebou. Ibuprofen od zdravotní sestry Dětského domu pomohl stejně jako oběd v podobě hamburgeru zapitého mlékem. Když jí zavolali z policejní stanice v Hlemmuru, cítila se připravená na cokoli. Volající se představil jako Gudmundur Lárusson a řekl, že její jméno a číslo dostal od Huldara, který neměl čas vyřídit tu záležitost osobně. Žádost byla prostá, ale naléhavá: mohla by přijet do Hlemmuru a pomoct policii vyslechnout ženu, která přišla na stanici, a jak se později ukázalo, má co do činění s případem, na kterém Huldar pracuje. Huldar řekl, že Freyja ví, o co se jedná, a měla by dokázat tu zjevně rozrušenou paní uklidnit. Následoval popis záchvatu, který předvedla v hale, když ječela na recepčního, dokud nezavolal nahoru pro pomoc.


  Když se Gudmundur konečně dostal k ženinu jménu a jejímu vztahu s Huldarovým případem, vyskočila Freyja ze židle, hodila na sebe kabát a vyběhla ven k autu, zatímco jí v uších stále zněla policistova poslední slova. Žena, která ztropila scénu na policejní stanici, nebyl nikdo jiný než Dagmar, matka Vaky, té holčičky, kterou zavraždil Jón Jónsson.


  Provoz byl řídký a v ulicích se nepohybovalo moc lidí, ale Freyja musela stále zastavovat na červenou a pak seděla a netrpělivě bubnovala prsty do volantu. Stihne se dostat na stanici, než Vačina matka odejde? Napadlo ji, proč jí Huldar nezavolal osobně, a to ji přivedlo zpátky k závažnější otázce: proč předchozí noci odešel. Stále to nedokázala pochopit.


  Freyja nemarnila čas házením mincí do parkovacího automatu před policejní stanicí – kdyby dostala pokutu, Gudmundur by určitě mohl využít svého vlivu a dosáhnout jejího zrušení. Vběhla do haly a udýchaně se představila policistovi v recepci. Nejspíš to byl on, kdo se stal terčem výlevu Vačiny matky, nezdálo se však, že by jím to nějak otřáslo. Nebyl ani moc komunikativní, ale stačilo, že jí ukázal správný směr.


  Gudmundur Lárusson jí přišel naproti, aby ji přivítal, bělovlasý a celkem křehký. Velká ruka spočívající na klice dveří však vypovídala o jeho dřívější síle. „Strčil jsem ji sem – je to něco jako čekárna, kterou moc nepoužíváme. Odmítla se mnou mluvit. Po tom svém výbuchu jako by byla úplně vyčerpaná, chuděra. Doufejme, že se vám ji podaří uklidnit a dostat z ní nějaké rozumné slovo. Možná přišla o rozum po té tragédii se svou dcerou. Rodiči v její situaci by se to nestalo poprvé. Uvažuju o tom, že bych zavolal jejímu manželovi, aby si ji přijel vyzvednout. Co vy na to?“


  Freyja nepřítomně přikývla. Už se viděla uvnitř u té ženy.


  Gudmundur otevřel dveře, strčil ji dovnitř, sám zůstal na chodbě a zavřel za ní. Freyja usoudila, že šel zavolat Orrimu, Dagmařinu manželovi.


  Ta místnost bez oken mohla těžko vypadat nevlídněji. Na kávovém stolku mezi dvěma malými pohovkami ležela malá hromádka potrhaných lesklých časopisů, z nichž tomu nahoře chyběla titulní strana. Stůl v koutě pokrývala hromada kabelů od počítačů, které jako by tam někdo vyhodil. Žena sedící na jedné z pohovek skrývala tvář v dlaních. Nezdálo se, že by postřehla, že už není sama.


  Freyja přistoupila blíž, posadila se na pohovku proti ní a odkašlala si. „Dobrý den. Vy jste Dagmar?“


  Žena vzhlédla a v zarudlém obličeji zmáčeném slzami se zračilo překvapení. „Kdo jste?“


  „Jmenuju se Freyja. Požádali mě, abych s vámi promluvila. O případu vaší dcery něco vím.“


  „O případu mé dcery?“ Dagmar vztekle přimhouřila oči. „O případu mé dcery? Děláte si legraci? Moje dcera nikdy žádný případ neměla.“


  „Omlouvám se. Špatně jsem se vyjádřila.“


  Freyja mlčela, dokud ženina zlost nezeslábla. Dagmar teď hleděla tupě do prázdna, jako by nevěděla, kde je. Zmatený výraz ji nakrátko proměnil na její mladší verzi, hluboké vrásky na ustaraném čele se vyhladily, oteklé oči se rozšířily a napůl otevřená ústa naznačila nevinnost, o niž byla už dávno oloupena.


  „Kdo přesně jste, Freyjo? Proč nemáte uniformu?“ Dagmar se znovu zamračila a zkroutila horní ret v úšklebek. Opět se projevil její skutečný věk.


  „Nejsem od policie. Pracuju v Dětském domě, ale někdy policii pomáhám s případy týkajícími se dětí.“


  „Skutečně?“ Dagmar si znechuceně odfrkla a obrátila oči v sloup, jako by se tázala nebes, proč na ni vložila takovou tíhu. „Výborně. Takže jste socioložka? Chystáte se napsat článek, co se děje lidem, kteří ztratí dítě?“


  „Jsem psycholožka a nepíšu článek.“ To byla pravda, navzdory neustálému tlaku Agentury na ochranu dětí na


  personál, aby připravovali referáty na konference a posílali články do odborných časopisů. „Jsem tady proto, abych vám pomohla svěřit se s tím, co máte na srdci. Předpokládám, že jste sem přišla z nějakého důvodu, ale zatím jste se nedokázala vyjádřit. Pokud tady nejste jenom proto, abyste dala průchod svému vzteku. Tohle je stejně dobré místo jako kterékoli jiné. Lepší než vylít si ho třeba na manželovi.“


  „Na manželovi? Jsem sama.“


  Takže bylo celkem zbytečné, aby Gudmundur volal Orrimu. Nikdo si Dagmar v dohledné době nevyzvedne. Přestože Freyja o Vačiných rodičích čas od času přemýšlela, nezjistila si, co se s nimi stalo poté, co přišli o dceru. Nijak zvlášť ji nepřekvapilo, že šli od sebe: rozvodovost rodičů, kteří prožili podobné trauma, byla nadprůměrná, zvlášť když měli jen jedno dítě. „Nepředpokládám, že vám to pomůže, ale jsem taky sama a vím, že to není vždycky snadné, hlavně když se cítíte mizerně a nemáte se komu vyplakat na rameni.“


  „Prosím, ušetřete mě sentimentálních keců. Nejsme žádné kamarádky.“


  Freyji se její hrubá slova nedotkla. Dagmar nebyla první člověk, který takhle reagoval; rodiče dětí přicházejících do Dětského domu měli zřídka svou zlobu pod kontrolou a verbální útoky byly časté. Pro práci psychologa je podmínkou hroší kůže. Tohle byl ubohý pokus získat zpět svou hrdost, ne nepodobný metodám, které používali Freyja s Baldurem, když byli malí. Nejspíš litovala svého chování dole v recepci. „Přišla jsem sem říct policii, co si o nich myslím. A jakmile jsem začala, vzpomněla jsem si, jak se mi hnusí celý justiční systém včetně lidí, jako jste vy; lidí, kteří podlehli iluzi, že dokáží slepit něco, co bylo rozbito na kousky.“


  „Tohle není sezení u psychologa. I když si myslím, že by vám neuškodilo vyhledat pomoc. Jsou různé způsoby, jak si poradit se žalem, a některý by u vás mohl zabrat. Žal nezmizí, jak víte, ale je možné učinit ho o něco snesitelnějším. Na terapii není nikdy pozdě, i když od vaší ztráty uplynulo už mnoho let.“


  „Nemám zájem. Nevyjádřila jsem se snad dost jasně? Ptala jste se, proč jsem sem přišla, a já vám to povídám. S tím, jak se spravuje tahle země, je něco v nepořádku a já to chtěla říct nahlas. Někdo to musí udělat, nebo bude tahle katastrofická, nefunkční mašinerie mlít dál a dál, přesvědčená, že jsou všichni spokojení. No, my vůbec spokojení nejsme. Já rozhodně ne.“


  „Můžete mi přesněji popsat, co máte na mysli?“


  „Jak je možné, že se člověk, který znásilní a zavraždí dítě, dostane po pár letech na svobodu, zatímco rodina toho dítěte dostane doživotí? Jak je to možné?“ Ženě se zlomil hlas a upadla do mlčení. Všechen vzduch z ní unikl jako z propíchnutého balonu.


  „Je to hodně nespravedlivé, souhlasím. Ale tak funguje náš justiční systém a my doufáme, že to veřejnosti do jisté míry prospívá. Kdyby lidé dostali doživotí a neměli možnost změnit svůj život, hrozilo by, že budou páchat ještě horší zločiny, kdyby byli v úzkých. Vrazi by začali zabíjet svědky, protože by v tom nebyl žádný rozdíl: tak jako tak by byli odsouzení strávit celý život ve vězení. Možná tyto argumenty neznějí moc přesvědčivě, ale když přijde na trestání lidí, žádný dokonalý systém neexistuje.“


  Dagmar ji vyslechla. Nepřerušila ji ani neprotáčela oči, ale pozorně poslouchala se skloněnou hlavou. „Měla bych jít. Nevím, co jsem si myslela.“


  Než stačila vstát, chopila se Freyja příležitosti. Nechtěla přiznat Huldarovi, že nezjistila nic zajímavého, jenom si povídala o kladech a záporech islandského justičního systému. „Od zavraždění vaší dcery uplynulo dvanáct let. Přišla jste sem už předtím ze stejného důvodu? Jestli ne, co vás přimělo přijít teď?“


  „Viděla jsem ho. Toho parchanta. Kráčel po stejném chodníku jako já, dýchal stejný vzduch.“ Dagmar se odmlčela a potřásla hlavou. Odfrkla si a pokračovala: „Vypadal šťastně. Jako by pro něho ta léta ve vězení nic neznamenala. Než jsme se rozvedli, můj manžel poznamenal, že jsem začala chodit shrbená. Nezmínila jsem se, že on taky. Vím, že tak chodím pořád. I on.“


  Freyja seděla a mlčky ženu sledovala. Dagmar se zatřásla ramena a na světlé kalhoty skanulo několik slz. Po krátké pauze se Freyja jemně zeptala: „Kde se to stalo?“


  „Záleží na tom?“


  „Možná ano, možná ne.“


  Dagmar vzhlédla. „Takže ho máte pod dohledem?“


  „Ano a ne.“ Freyja schválně zvolila neurčitou odpověď. Nechtěla dát ženě plané naděje. I když chtěl Huldar s Jónem mluvit, nebylo to stejné, jako kdyby ho nechal sledovat.


  „Proč mě nikdo neinformoval? Proč? Copak by to někoho zabilo, nebo by to narušilo rozpočet?“ Dagmar pohlédla na Freyju, oči znovu plné slz. „Byla bych ráda měla příležitost se připravit. Chci toho snad příliš?“


  Freyja si z celého srdce přála, aby se otevřely dveře, vstoupil Huldar a převzal to. Spokojila by se i se starým Gudmundurem. S kýmkoli, kdo by dokázal vysvětlit, proč systém funguje takhle. Opravdu neměl v případech jako tenhle nikdo na starost informovat oběti nebo jejich nejbližší? Na Islandu bylo skoro nevyhnutelné, aby se lidé dříve nebo později potkali. „Ne, nežádáte příliš. Obávám se, že o tom moc nevím; předpokládám, že to souvisí s ochranou soukromí.“ Zhluboka se nadechla a rychle pokračovala, než mohla Dagmar znovu vybuchnout: „Nejsem za tuhle legislativu zodpovědná, ale podle mého názoru měli dát vám a vašemu exmanželovi vědět. A Jónově rodině taky, ale neinformovali ani je. Nevím, jestli to byla chyba nebo běžná praxe.“


  Dagmar pomalu přikývla. „To mi povídejte.“


  „Nevadilo by vám říct mi, kde jste Jóna viděla?“


  „Jak jsem povídala, záleží na tom?“


  „Nevím. Možná.“


  Dagmar se nad tím zamyslela, jako by šlo o tajemství, které váhala prozradit. „Dneska ráno šel po ulici Borgartún.“


  „Kde přesně to bylo?“


  „U jedné té kancelářské budovy. Působil dojmem, že něco hledá. Možná sbíral plechovky, aby je prodal do sběru.“ Odmlčela se a pak chraplavě dodala: „Aspoň doufám.“


  „Nebylo to náhodou poblíž té velké účetní firmy?“


  „Jak to sakra víte?“ Zdálo se, že se křehká důvěra, která se mezi nimi vytvořila, každým okamžikem roztříští.


  Freyja se vyhnula odpovědi, i když odhadla, že ji žena nenechá vyváznout tak snadno. „Znáte muže jméno Kolbeinn Ragnarsson, který v té budově pracuje?“


  „Ne. Měla bych?“


  Freyja opět nechala Dagmařinu otázku nezodpovězenou. „A co Benedikta Tofta, státního zástupce v důchodu?“


  „Ne. O co jde? Kdo jsou ti muži? Pedofilové?“


  Freyju to vyvedlo z rovnováhy. „Ne, z ničeho takového je nepodezíráme.“ Porovnala už iniciály z dopisu v časové kapsli se jmény pedofilů aktivních před deseti lety, ale nenašla žádnou shodu. Ani nepoznala iniciály ze žádného případu, kterým se zabýval Dům dětí.


  V tom okamžiku se otevřely dveře a Freyja byla ušetřena vysvětlování, proč se o těch dvou mužích zmínila. Teď toho litovala a z celého srdce se modlila, aby se Dagmar nepokusila Kolbeinna najít v podezření, že má nějakou vazbu na Jóna Jónssona. Ve dveřích stál Gudmundur Lárusson.


  „Přijel pro vás manžel.“


  „Můj manžel?“ Dagmar vstala, rudá vzteky, ne studem. „Co to s vámi sakra je, lidi?“


  Kolem Gudmundura se protáhl muž kolem čtyřicítky. V obou rukou držel klíč od auta a hrál si s ním jako katolík s růžencem. „Pojď, Dagmar. Odvezu tě domů.“ Vyhnul se pohledu své bývalé ženy. „Nevěděli, že jsme rozvedení, a já jim to neřekl. Chtěl jsem ti pomoct.“


  „Pomoct?“ Dagmar si narovnala kabelku na rameni a sevřela klopy svého kabátu, jako by chtěla zakrýt prsa. „Nepotřebuju, abys mi pomáhal.“ Přešla bez jediného slova k Freyje, odstrčila Gudmundura, který se jí připletl do cesty, a byla na chodbě.


  „Omluvte ji, prosím.“ Manžel se tvářil zahanbeně, jako by její chování byla jeho vina. Možná to byl on, kdo odešel, když padli na samé dno, nedokázal žít se ženou, která mu stále připomínala, co ztratili. Snad byl připravený hodit minulost za hlavu a ona ne. Nebo naopak. Anebo láska, kterou sdíleli, prostě vyschla. „Taková normálně není. Nebo nebývala.“ Pokývl na rozloučenou a spěchal za ženou, kterou kdysi miloval.


  Freyja si náhle vzpomněla, co Dagmar rozčílilo a přivedlo na policejní stanici. Rozběhla se za tím mužem a zavolala: „Z vězení nedávno propustili Jóna Jónssona. Proto sem vtrhla. Myslím, že byste to měl vědět.“


  Orri strnul na místě a pomalu se otočil. Jeho klidné chování zmizelo a v očích se mu objevil šílený záblesk, jako by to byl granát a Freyja právě vytáhla pojistku. Udělal krok k ní. „Co jste to řekla?“ Hlas se mu zpomalil a prohloubil. Možná se od sebe tolik nelišili, Orri a Dagmar.


  Freyja instinktivně o dva kroky ucouvla, blíž ke Gudmundurovi. Měla raději mlčet. Tohle byl možná důvod, proč nebyli lidé v jejich situaci informováni o propuštěných vězních.
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  20. Kapitola


  Jak to často bývá, nebyl to jeden velký argument, ale celá řada drobností, co změnilo Erlin názor na možnou spojitost Jóna Jónssona s vraždou v garážích a useknutýma rukama. Huldara to tak potěšilo, že ho ani nezajímalo, co tu změnu způsobilo. Erla měla velení a bez její podpory by měl svázané ruce; bylo nutné rozmotat tolik špatně zapletených vláken, udělat tolik práce. Stěží skrýval uspokojení. Připadal si, jako když na škole vstřelil vítězný gól v zápasu s jinou třídou. Problémy měl za sebou a cesta vpřed byla volná. V devíti letech byl přesvědčený, že mu ten vítězný gól otevřel cestu k profesionální kariéře v zahraničí, ale, jak se později ukázalo, jeho fotbalová kariéra v tom okamžiku dosáhla svého vrcholu. Stejně tak si byl teď jistý, že ho vítězství nad Erlinou tvrdohlavostí dovede k průlomu v případu. Přestože se ty úspěchy lišily, pocit triumfu byl stejný. Skoro si říkal, že by měl jít ven a oslavit to kokosovým lanýžem jako tehdy.	 			                         		 	



  Huldar poprvé pocítil naději, když stál s Erlou na chodbě poté, co je vyhnali z Kolbeinnova nemocničního pokoje. Erla byla dobrá policistka, sice neuměla s lidmi moc dobře jednat, ale uměla v nich číst. Kolbeinnova lež jí neunikla. Bylo zjevné, že mu jméno Jón Jónsson rozsvítilo někde v hlavě žárovku.


  Přispěl k tomu i telefonát z laboratoře na patologii. Po prozkoumání těla v rakvi si byl patolog víceméně jistý, že se příčina smrti neshoduje s tou uvedenou v úmrtním listu Einara Adalbertssona. Po telefonu nesdělil žádné další podrobnosti, ale požádal Erlu, aby se u něho zastavila nebo vyslala svého zástupce. Policista, který tam šel místo ní, se právě vrátil.


  Dalším faktorem byl Erlin telefonní rozhovor s Einarovou přeživší dcerou. Otcova neplánovaná cesta na skládku ji ani trochu nerozčílila; naopak prohlásila, že co se jí týče, mohla jeho rakev zůstat, kde byla, mezi ostatními odpadky. Pak zavěsila.


  Rozhodující okamžik pravděpodobně nastal, když se Erla pokusila vystopovat Jóna Jónssona samotného. Neopomněla Huldara informovat, že to dělá jenom proto, že je podezřelý z ukradení rakve svého nevlastního otce, ale Huldar věděl své. Začínaly se jí zmocňovat pochybnosti. Seděl v její kanceláři, zatímco volala na jedno číslo za druhým a pokaždé dostala stejnou odpověď. Nikdo nevěděl, co se s tím mužem stalo. Jeho bývalá manželka a děti nebraly telefon a vězeňská služba jí nedokázala pomoct. Stejné to bylo v Litla-Hraunu, na sociálním odboru v Reykjavíku a ve všech útulcích pro bezdomovce: nikdo o Jónovi neslyšel a neměl tušení, co se s ním stalo. Bylo to, jako by ho pohltila země v okamžiku, kdy vystoupil jako svobodný člověk z vězeňského autobusu v centru hlavního města.


  Zatímco Huldar poslouchal Erliny telefonáty, zavolal mu Gudmundur Lárusson. Jeho starý šéf mu chtěl dát vědět, že matka Vaky, dívky, kterou Jón zavraždil, udělala na stanici v Hlemmuru scénu. Huldar se rozhodl raději držet Erly, aby mohl kout železo, dokud bylo žhavé. Byl však zvědavý, co má Vačina matka na srdci, a požádal Gudmundura, aby zavolal Freyje. Od té chvíle se mu ani jeden neozval. Rozhodl se, že Freyje brnkne hned, jak se situace na oddělení uklidní. Ve svém nitru však věděl, že ji nekontaktoval přímo kvůli minulé noci. Musel najít způsob, jak jí vysvětlit svůj náhlý odchod, který by ho ukázal v dobrém světle, jak si podle svého přesvědčení zasloužil. Problém byl v tom, že se nemohl hájit tím, že je chtěl oba ušetřit obvyklých následků opileckého sexu na jednu noc. Freyju by jeho dlouhý a různorodý seznam známostí nejspíš neoslnil. S vyhlídkou na ten rozhovor začal pochybovat, jestli bylo jeho rozhodnutí odejít moudré. Při zpětném pohledu by možná bylo rozumnější zůstat a strávit s ní noc. Nejen rozumnější, ale i mnohem příjemnější. No, stalo se. Přestal se tím zabývat. Musel se soustředit na Erlu a vyšetřování.


  Kousek po kousku, jako matka krmící malé dítě, jí podával informace podporující jeho teorii. Když mu řekla, aby zavolal identifikační komisi a požádal o další porovnání otisků Jóna Jónssona s těmi na useknutých rukou, věděl, že bitva je vyhraná. I když se po zadání otisků z rukou do policejní databáze, kde měly být i ty Jónovy, neobjevila žádná shoda, Erla si myslela, že ve světle jeho zmizení bude dobré porovnat konkrétně Jónovy daktylky. Identifikační komise a daktyloskopické oddělení nebyly o nic neomylnější než kdokoli jiný. Jak se však ukázalo, vyskytl se další, vážnější problém.


  „Volali mi zpátky a tvrdili, že Jónovy otisky chybějí. Nejsou tam. Pokud kdy byly. Asi je možné, že mu je při vyšetřování vraždy zapomněli sejmout. Koneckonců šlo o jasný případ,“ řekl Huldar.


  „Děláš si ze mě srandu?“ Erla naježila obočí. „To prostě nemůže být pravda.“


  „No, vlastně nemůže. Jeho otisky se našly na polštáři, kterým tu holčičku udusil. Takže musely být ve spisu, ale nenašly cestu do databáze. Je to stejné jako s různými dalšími záznamy týkajícími se Jóna a jeho syna Thröstura; měly by existovat, jenže neexistují. Stále jsem od okresního soudu v Reykjanes nedostal žádné materiály z případu, ve kterém byl zproštěn obvinění.“


  „Co se to krucinál děje?“ Erla sáhla po telefonu.


  „Můžeš si ušetřit námahu. Chlap, se kterým jsem mluvil, si byl jistý – ty otisky v jejich databázi nejsou.“


  „Paráda. Tak co teď sakra víme?“ Ta otázka nepatřila Huldarovi; jen uvažovala nahlas. „Co Litla-Hraun? Třeba bychom mohli sejmout jeho otisky z něčeho tam? Musel po sobě něco nechat. Problém je, že jeho celu už určitě uklidili a nastěhovali do ní jiného vězně.“


  „Za pokus to stojí.“


  Erla potřásla poraženecky hlavou. „Tenhle případ je jeden velký bordel.“


  Huldar mohl jenom souhlasit. „Promluvím si s nimi. A přitom se zeptám na dopisy, které Jón dostával, když seděl. Třeba si vzpomenou, kdo je posílal – osoba, co je psala, mu možná nabídla střechu nad hlavou.“ Erla nebyla nijak zdvořilá, když volala personálu věznice kvůli Jónovi poprvé, a Huldar pochyboval, že by její druhý telefonát přivítali s nadšením.


  Vydala přezíravý zvuk, který si vyložil jako souhlas. Když se vrátil ke svému stolu, ulevilo se mu, že tam Gudlaugur není. Potřeboval se soustředit a ten mladík ho neustále vyrušoval. V poslední době se jeho otázky týkaly hlavně toho, jak najít obchod, kde mohly být zakoupeny řetězy použité při vraždě Benedikta Tofta.


  Dozorci v Litla-Hraunu nepraštili Huldarovi telefonem, ale muž, se kterým mluvil, považoval za nepravděpodobné, že by u nich zůstalo něco s Jónovými otisky. Do jeho cely se nastěhoval další vězeň a těch několik předmětů, které Jónovi patřily, zmizelo spolu s ním. Dozorce však slíbil, že to prověří. Než stihl zavěsit, podařilo se Huldarovi položit otázku o Jónových dopisech. Muž se musel jít poradit se svými kolegy, a když se vrátil, přinesla jeho odpověď jen další zklamání. Dopisy byly od Jónova právníka, a jejich obsah byl tudíž důvěrný; právnická korespondence se nesmí otevírat a telefonní rozhovory mezi právníky a klienty odposlouchávat. Jón svému právníkovi také psal množství dopisů a jejich korespondence trvala prakticky až do posledního dne jeho uvěznění. Tahle zpráva byla lepší než nic. Právník možná bude vědět, co se s jeho klientem stalo, nebo ještě lépe mu sám zajistil ubytování.


  Huldar ukončil hovor. Klepal si sluchátkem do čela a přemýšlel, jestli má zavolat Jónovu právníkovi, nějakému Sigurvinu Helgasonovi. Právník by mu samozřejmě nemohl odpovědět na všechny otázky kromě těch, které by se týkaly témat, o nichž by si byl jist, že by Jónu Jónssonovi nevadila, ale Huldar to musel zkusit. Byli v koncích, ale ten zatracený chlap musel přece s někým mluvit od chvíle, kdy se dostal ven.


  Než sebral odvahu, aby vytočil právníkovo číslo, zazvonil mu mobil. Podíval se na displej a zjistil, že mu volá Freyja. Seděl, zíral na něj a vyzváněcí tón jako by stále sílil, dokud se po něm nezačali ohlížet lidé od okolních stolů a on to musel zvednout. Zoufale pátral po upřímném, rozumném vysvětlení toho, co se stalo: chtěl říct, že se s ní samozřejmě toužil vyspat, ale vzhledem k dřívějším zkušenostem chtěl počkat, až nebude opilá – a přitom vynechat slova „vyspat se“, „dřívější zkušenosti“ a „opilá“. Zvlášť když kolem špicovali uši jeho kolegové.


  „Ahoj!“ vybafl absurdně optimisticky, jako nějaký prodejce zdravotního pojištění. „Díky za včerejší večer.“ Na nic lepšího se nezmohl.


  Chvilku trvalo, než Freyja odpověděla. „No, já děkuju tobě.“ Znělo to zahanbeně, což všechno jenom zhoršovalo. Rozhovor, při kterém jeden z účastníků umírá studem, není nic moc, ale pokud jsou oba na stejné lodi, je to beznadějné. Jeho obavy se však ukázaly jako nepodložené, protože Freyja se rychle vzpamatovala. „Ale kvůli tomu nevolám. Jenom jsem tě chtěla informovat o své návštěvě v Hlemmuru. Sešla jsem se s Dagmar, Vačinou matkou. Předpokládám, že chceš vědět, co se stalo.“


  „Ano, rozhodně. Rozhodně.“ Potlačil úlevný smích vyvolaný zjištěním, že si nemusí hledat cestu minovým polem jejich vztahu – nebo nevztahu. Jakou smůlu mají lidé, že si jako jediný živočišný druh musejí dělat starosti s takovými věcmi. „V čem byl problém?“


  „Zuřila, že jí nikdo nedal vědět o Jónově propuštění. Její reakce se podobala Thrösturově. Její bývalý manžel se objevil taky a nezdál se být o nic klidnější. Věděl jsi, že se rozvedli?“


  „Ne. Vlastně o nich nic nevím.“


  „Ani já ne, i když jsem s ní chvíli seděla. Až na to, že má prudkou povahu. A on taky.“


  „Jak se o tom doslechli?“ Island byl malé místo, ale Huldar si nedokázal představit, že by nějaký přítel nebo kolega dychtivě zvedl telefon, aby je informoval.


  „Ona ho viděla. A hádej kde.“


  „Kde?“ To by stejně neuhodl. Bylo to stejné, jako když mu jeho malí synovci kladli směšné otázky jako: Uhodneš, jak se jmenuje můj učitel? Uhodneš, co jsem našel na cestě? Uhodneš, na co myslím?


  „U té účetní firmy, kde někdo zavraždil toho chlapa.“


  „Kdy to bylo?“


  „Dneska ráno. Nebo to Dagmar aspoň tvrdí. Ale přesný čas neuvedla.“


  „Poslechni, musím s tebou ještě mluvit. Zavolám ti.“ Zavěsil a pádil do Erliny kanceláře. Jestli ta žena neměla vidiny, byl Jón Jónsson přece jenom živý a zdravý.


   



  † † †


   



  „Už jsem se omluvila a souhlasím s vámi, že je ten systém naprosto špatný. Nejsem si jistá, že bych to dokázala vyjádřit jasněji, kdybych to zopakovala. Nám by teď nejvíc pomohlo, kdybyste odpověděla na otázky, které jsme vám přišli položit. Čím dřív to uděláte, tím dřív se nás zbavíte.“ Erla to oddrmolila skoro bez pauzy na nadechnutí. Od okamžiku, kdy je pustila dál, si Dagmar stále jen stěžovala na špatné zacházení s oběťmi a jejich rodinami po propuštění násilného zločince z vězení. Erla se ji ze všech sil snažila uklidnit tím, že souhlasila s každým jejím slovem, ale to nestačilo.


  Seděli v obývacím pokoji zjevně zařízeném podle poslední módy. Všechno bylo v ladících odstínech šedé: stěny, nábytek, vázy, polštáře na pohovkách, koberečky, dokonce i obrazy. Pokaždé, když Huldar odtrhl zrak od obou žen, měl pocit, jako by náhle viděl černobíle. Hlavním tématem musela být deprese. To podtrhovala i klasická hudba linoucí se z neviditelných reproduktorů, kompilace, která by se mohla jmenovat „Pohřební písně“. Co ho překvapilo, byla naprostá nepřítomnost fotografií Vaky. Připravil se na to, že je uvidí viset na každé zdi a stát na každé polici. Možná bylo pro tu ženu už tak dost těžké vyrovnat se s žalem i bez toho, aby si dceru připomněla pokaždé, když klesla na šedý gauč, aby se podívala na černobílý film v televizi.


  „Promiňte. Promiňte.“ Dagmar ukryla tvář v dlaních. Působila úplně jiným dojmem, než jak ji popsala Freyja; dřívější rozčilení vystřídala vyčerpanost. Byla to atraktivní žena, za příznivějších okolností možná i krásná. Rysy měla neobvykle výrazné: vysoké lícní kosti a velké oči s tmavými řasami. Celkový dojem kazila jen ústa; nebýt těch tenkých, bezbarvých rtů, které jako by nebyly schopné úsměvu, klidně by se mohla stát modelkou. Huldara upoutaly i její oči: byly neživé, jako by její duch zemřel spolu s Vakou.


  „Vím, že to není vaše vina. Normálně se takhle nechovám. Obvykle mě nic nerozhází. Zdá se mi, že nic už nestojí za to, abych se kvůli tomu rozčilovala.“


  Huldarův pohled se volně potuloval, ale teď se opět zaostřil. Konečně se někam dostávali. „Nic se neděje.“


  Dagmar se suše, nevesele zasmála, aniž zvedla koutky úst. „Chci se odstěhovat do Ameriky. Směšné, vím. Neumím ani pořádně anglicky a nikoho tam neznám. Ale Američani aspoň nepouštějí lidi jako tohle odporné zvíře z vězení.“ Obrátila obličej k šedé zdi. „To prostě není fér.“


  „Mohla byste nám povědět něco o svém dnešním setkání s Jónem?“


  Žena na ně unaveně pohlédla. „Proč? Jak už jsem řekla předtím té ženě, co na tom sejde?“ Pak, aniž počkala na odpověď, pokračovala: „Šla jsem po ulici Borgartún, muselo být asi půl desáté. Vím to proto, že v té ulici provozuju kadeřnictví a otvíráme v deset. Postával u jedné z těch prosklených budov, té, kde je účetní firma. Na sobě měl zimní bundu a džíny. Moc se nezměnil, jenom mu zřídly vlasy a zestárl. Ale zvláštní bylo, že nevypadal o nic hůř než při procesu. Zdá se, že mu vězení svědčilo. Věřili byste tomu?“


  „Všiml si vás?“


  „Myslím, že ne.“ Dagmar opět odvrátila hlavu. „Zvláštní. Orri a já jsme proseděli v soudní síni každý den procesu; měli jsme pocit, že musíme slyšet každé slovo. Celou dobu jsem na toho muže zírala a představovala si, jak bych mu trhala jeden úd za druhým, kdybych dostala příležitost. Ty představy byly opravdu ošklivé, to vám povím, ale držely mě na nohou.“ Vydala znovu ten suchý smích a rezignovaně potřásla hlavou. „A co se stalo pak, když jsem na něho konečně narazila? Utekla jsem. Myslím, že právě proto jsem na policejní stanici ztratila nervy. Měla jsem vztek sama na sebe. Potřebovala jsem to ze sebe dostat, obvinit někoho jiného.“


  „Normální lidé se těžko dopustí násilí. Měla byste být ráda, že jste reagovala takhle. Nebyla byste na tom o nic lépe, kdybyste se mu pomstila.“ Huldarův úsměv u ní zůstal bez odezvy.


  „Tím si nejsem jistá. Upřímně řečeno si myslím, že bych se cítila o moc líp. Cítila bych se zatraceně skvěle –“


  Erla ji přerušila: „Jak to, že jste nešla na stanici rovnou? Dostala jste se tam až po dvanácté.“


  „Dřív jsem se neutrhla z práce. Měla jsem zákaznice na česání, stříhání a barvení. Ale můj vztek sílil, a když jsem se o přestávce na oběd konečně dostala ven, běžela jsem rovnou na stanici. Chcete jména těch zákaznic nebo kolegyň? Podezíráte mě z něčeho?“ Dagmařina tvář se rozjasnila. „Stalo se Jónovi něco? Neříkejte, že ho někdo napadl!“ Její radost z té možnosti byla nepřehlédnutelná. Tenký horní ret se jí ohrnul nahoru a odhalil zuby v úšklebku, jenž Huldarovi připomněl hyeny z dokumentárních filmů, kroužící kolem kořisti stržené lvem. Pochyboval, že se tak někdy zatvářila, dokud byla její dcera naživu.


  „Nevíme, že by se mu něco stalo. Jste si jistá, že ten muž, kterého jste dneska ráno viděla, byl Jón Jónsson? Nemohla jste si ho s někým splést?“ Erlina slova ukončila Dagmařino pomstychtivě potěšení stejně rychle, jako když lev odežene hyenu.


  „Jsem si jistá. Na sto procent.“


  „Znáte někoho, kdo pracuje v účetní firmě, před kterou jste Jóna viděla? Například Kolbeinna Ragnarssona? Není vám to jméno povědomé?“ Huldar se naklonil kupředu a pozorně se na ženu zahleděl. Nechtěl si nechat ujít její výraz, sebemenší náznak, že už slyšela některé ze jmen, jež se chystal vyslovit.


  „Na to se mě ptali už na stanici. Kdo je ten muž?“ Dagmařina tvář neprozrazovala nic než podezření.


  „Jestli ho neznáte, nezáleží na tom. Co Benedikt Toft?“


  „Kdo přesně jsou ti lidé? Proč bych je měla znát? Nemám právo vědět, s kým se mě pokoušíte spojit?“ Když Erla ani Huldar neodpověděli, napřímila se s pohrdavým výrazem na židli. „Proboha, jako bych si je nemohla vygooglovat. V jakém století to vy dva žijete?“


  „V tom vám nemůžeme zabránit. Klidně si je vyhledejte, jestli chcete.“ Huldar se opřel. V ženině reakci nezpozoroval nic zajímavého. Nic než jednoznačné pohrdání a odpor.


  „No, to bychom měli.“ Erla zachytila Huldarův pohled. „Chceš se ještě na něco zeptat?“


  „Ne.“


  „Můžu něco říct, než odejdete?“ Dagmařina zlost byla jasně patrná. Oči se jí zúžily a svaly v obličeji napjaly, takže lícní kosti vynikly ještě víc. „Už nikdy nevolejte mému bývalému manželovi. Není to můj příbuzný, už s ním nemám nic společného. Vůbec nic. Rozvedli jsme se před deseti lety a nedokážu strávit fakt, že jste měli tu drzost ho do toho zatáhnout. Měli byste se stydět. Jak byste se cítili vy, kdyby zavolali vašemu ex, aby vás vyzvedl na policejní stanici? Kdybyste byli na samém dně?“


  Potřásli hlavami jako hlupáci. Ani jeden nechtěl odpovědět, ale protože za to Huldar mohl o něco víc než Erla, cítil povinnost promluvit za ně oba. „Ještě jednou se omlouváme.“


  Dagmar ho probodla pohledem bez špetky odpuštění. „Takže jsme skončili? Na jeden den jsem si policie užila víc než dost. Vystačím si s tím po zbytek života.“


  Huldar si pomyslel, že se nikdy v životě nesetkal s nikým, kdo by tak překypoval negativními, násilnými emocemi. Kolísala mezi vztekem, nenávistí, pomstychtivostí a záští. Zdálo se, že jediná mírná emoce, kterou chová v hrudi, je žal; stravující žal, který byl zřejmě zdrojem těch ostatních pocitů. Napadlo ho, jestli je na tom její manžel podobně. Připravila je ztráta dítěte o všechnu radost?


  Cestou ven Huldar náhodou pohlédl otevřenými dveřmi do ložnice, kde bylo vidět velkou, pečlivě ustlanou postel. Jeho pozornost však upoutaly stěny pokryté od podlahy ke stropu zarámovanými fotografiemi. Na všech byla malá holčička v různém věku. Nejspíš Vaka. Přestože kráčel dost rychle, byl si jistý, že zahlédl i svatební fotografii Dagmar a Orriho. Nebylo pochyb, kdo odešel od koho. Vražda dcery připravila tu ženu o všechno, na čem jí záleželo: o rodinu, dítě a muže, kterého milovala. Jón Jónsson toho měl na svědomí spoustu.




  21. Kapitola


  Přestože byl venku pátek, Huldar měl pocit, že uvnitř toho malého pochmurného bytu je pořád jenom úterý. Možná tam bylo úterý navždy. Žádné pátky ani víkendy. Žádné prázdniny ani svátky, které by narušily tu monotónnost.[image: sdot]



  Všechny závěsy byly zatažené, aby mdlé venkovní světlo nekazilo obraz na velké ploché televizi. Navzdory velikosti ta televize působila jako nejlacinější model. Nebylo pochyb, kdo měl tu koupi na svědomí: Thröstur se zdál být ten typ, který dává přednost velikosti před kvalitou. Na druhou stranu jeho sestra a matka vypadaly jako lidé, kteří donekonečna zvažují, co koupit, aby peníze utratili co nejlépe, až nakonec nekoupí nic. Huldar si také všiml, že na rozdíl od něho má tato rodina ve zvyku opravovat rozbité věci. Dvě poslepované porcelánové figuríny na kávovém stolku vypovídaly o šetrnosti, i když osoba zodpovědná za opravu odvedla ledabylou práci: kousky na sobě přesně neseděly a kolem prasklin zbyly kapky lepidla. Byl v pokušení odnést sošky při odchodu s sebou a hodit je do popelnice.


  Tato návštěva probíhala úplně jinak než ta předchozí. Posledně se on a Freyja stačili sotva posadit a už se museli pakovat, aniž se mu podařilo vyslovit otázky, kvůli nimž tam přišel. Freyja byla nervózní, neustále vrhala kradmé pohledy na hlavní dveře a kontrolovala, jestli se nepohnuly. Ale Thröstur nedělal problémy, i když by se dal těžko popsat jako zdvořilý nebo pohostinný. Když jim jeho matka Agnes nabídla kávu, obořil se na ni, až sebou trhla. Teď schlíple seděla na pohovce vedle svých dětí.


  Návštěva byla dohodnutá narychlo. Erla chtěla, aby někdo zjistil, jestli rodina nemá nějaké zprávy o Jónu Jónssonovi. Vypadalo to, že zmizel z povrchu zemského jako sníh, co se na jaře ztratí v kanálech. Přestože s ním rodina přerušila veškeré kontakty a odřízla ho jako uschlou větev, policie považovala za možné, že se jim ozval, snad v naději, že by mu mohli odpustit, když si odseděl trest a navíc našel Ježíše. Šlo i o to získat nějaké předměty s jeho otisky prstů, protože policie se nemohla spolehnout na Dagmařino tvrzení, že je Jón naživu a má obě ruce. A Huldar se chtěl Thröstura také vyptat na iniciály v jeho dopisu, přestože pochyboval, že o tom mladík bude ochotný před svou matkou a sestrou mluvit. S největší pravděpodobností ho budou muset předvolat o víkendu na stanici a formálně ho vyslechnout. Když jim Huldar zavolal, aby dohodl schůzku se všemi třemi, nabídl jim dvě možnosti: buď přijdou na stanici – a když ne dobrovolně, pošle pro ně auto –, nebo by je policie mohla přijít vyslechnout domů. Thröstur, který telefon zvedl, zvolil druhou možnost.


  Erla souhlasila, že s rodinou promluví Huldar, protože musela seznámit nadřízené s dosavadním pokrokem. Nepřipadalo v úvahu tu schůzku odložit; omluvou by nebyl ani nemocniční župan a kapačka v paži. Nebylo na ní však znát, že by měla z porady obavy, teď když se vyšetřování konečně pohnulo z místa. Navíc jí Huldar slíbil, že si nebude přičítat zásluhy za objevení souvislosti mezi vraždou Benedikta Tofta a Jóna Jónssona. Naopak pokud by se ukázalo, že to byla falešná stopa, byl ochotný vzít vinu pouze na sebe.


  Huldar si s tím teď nehodlal dělat starosti. Byl zvyklý řešit problémy, jakmile se objeví, ale nemělo smysl je vyhlížet. Na druhou stranu se netěšil na nevyhnutelný rozhovor s Freyjou, až tahle návštěva skončí. Oba je zdržela páteční dopravní špička a měli jen čas vyměnit si několik slov před domem, než šli nahoru. Tolik dychtili zkrátit to trapné setkání, že do sebe narazili, jak se současně vrhli po zvonku. Teď Huldar litoval, že se tam chvilku nezdrželi – už by měli tu malou debatu za sebou.


  „Takže Jóna nikdo z vás neviděl ani o něm neslyšel od chvíle, co ho pustili?“ Trojice na pohovce současně zavrtěla hlavami. „Byl bych raději, kdybyste odpovídali jednotlivě. Začneme s vámi, Sigrún.“ Jednou z mála věcí, které mu Freyja před vstupem do domu řekla, bylo, že se nikdy nesmí zmínit o Jónu Jónssonovi jako o tátovi. To slovo bylo vzhledem k okolnostem příliš láskyplné. Také mu doporučila, aby se sourozenců neptal, jestli je otec jako děti zneužíval. To by se mělo udělat v soukromí, ne zničehonic u nich doma. „Sigrún?“


  Mladá žena zvedla oči a krátce pohlédla do Huldarových, než je opět sklopila. Dlouhé šedohnědé vlasy jí spadly do obličeje, když tiše odpověděla: „Nemluvila jsem s ním. Ani jsem ho neviděla.“


  „Nepokusil se vás kontaktovat? Třeba vám zavolat na mobil?“


  Mladá žena zavrtěla hlavou.


  „Ocenil bych, kdybyste odpovídala nahlas, ne jenom vrtěla hlavou nebo přikyvovala.“


  Sigrún vzhlédla, a přestože se vyhnula Huldarovu pohledu, aspoň jí viděl do obličeje. Opět si všiml, jak je nezapamatovatelná. Kdyby zavřel oči, těžko by si vybavil, jak vypadá.


  „Nemám mobil.“


  Huldar zvedl užasle obočí. „Cože?“


  Sigrún se začervenala a začala si mnout zmrzačenou ruku. Obě ruce měla v klíně, jako by se snažila zakrýt, že jí chybějí prsty. „Řekla jsem, že nemám mobil.“


  „Omlouvám se, je to dost neobvyklé.“ Huldar jí věnoval úsměv, ale nepomohlo to. Thröstur se naježil a jejich matka vypadala, jako by nevěděla, jak má reagovat. „Každopádně je to pro vás lepší. Mobilní telefony jsou hrozná ztráta času.“ Trojice na pohovce se trochu uvolnila. „A co vy, Thrösture? Viděl jste svého otce nebo se vám ozval?“


  „Ne.“ Thrösturovi se i to jednoslabičné slovo podařilo naplnit vztekem. Od jejich posledního setkání si nalakoval nehty na černo, ale lak se už začal odlupovat, takže jeho ruce vypadaly jako špinavé, a tím přitahovaly pozornost k jeho tetování: Ultio dulcis. Huldar si ho prohlédl a chtěl se Thröstura zeptat, proč si nechal ozdobit kůži právě tímhle citátem, ale na to bude dost času později.


  „Nevolalo vám neznámé číslo, které jste ignoroval?“


  „Ne.“ Thröstur nafoukl svůj malý hrudník, jak to jen šlo. Jeho pomačkané tričko se tak napnulo a odhalilo obrázek mužské hlavy s pistolí u jednoho spánku a mozkem s krví stříkajícím z druhého. Mužova tvář byla zkroucená ve výkřiku. Huldar pocítil náhlé nutkání odtáhnout Thröstura na místo sebevraždy a ukázat mu, jak to doopravdy vypadá, když si někdo vystřelí mozek. Potom by si dvakrát rozmyslel obléknout takové tričko.


  „Dobře. A vy, Agnes? Věděla jste vůbec, že ho pustili?“


  Žena vzhlédla, zjevně překvapená, že je řada na ní. Nervózně pohlédla na syna, jako by se ptala, jak má odpovědět, ale Thröstur si jí nevšímal. „Ne.“


  „Překvapilo vás to? Že se nikomu z vás neozval?“


  „Ne. Ano. Já nevím.“ Matka s dcerou si nebyly nepodobné, obě se hrbily a tvářily zahanbeně, nervózně pohybovaly rukama. Sigrún přirozeně vypadala o hodně mladší než její matka, ale Huldar odhadl, že za třicet let bude jejím zrcadlovým odrazem. Agnesin věk se dal těžko odhadnout. Hubená a s kulatými zády, bez sebemenší jiskry, nejspíš vypadala starší, než byla. „To si nemyslím.“


  „Kdy jste s ním mluvila naposledy?“


  „No, to už je let…“ Agnes vytřeštila oči a její tvář se na okamžik rozjasnila. „Spousta let.“


  „Mohla byste to upřesnit?“


  „Nemluvila jsem s ním od chvíle, kdy se to stalo… Od jeho zatčení. Nevím, kolik je to přesně let. Snažím se na to nemyslet.“ Zdálo se, že se žena nedokáže přimět pohlédnout Huldarovi do očí; pohled jí utíkal ke straně, nahoru, dolů, kamkoli, jen ne na něho. Teď se však dívala na Freyju, což Huldar pochopil jako známku dobrého vkusu – na jejím místě by se také radši díval na ni. Podezíral Agnes, že se v přítomnosti muže necítí dobře, a žádný div: její manžel, se kterým měla prožít celý život, se k její rodině zachoval hůř, než se dá vyjádřit slovy. Byli by na tom lépe, kdyby měli doma krajtu.


  Freyja se do toho vložila, jako by Huldarovi četla myšlenky. Promluvila tichým hlasem, bez náznaku nadřazenosti. „A co alimenty a tak podobně? Musela jste to s ním přece probrat.“


  „Nikdy jsem o alimenty nepožádala. Nechtěla jsem od něho ani eyrir. Přála jsem si jenom, aby nás co nejrychleji rozvedli.“ Agnes se při těch slovech trochu napřímila, jako by se kdesi v jejím nitru choulil duch její hrdosti. „Hlavní bylo přerušit s ním všechny vazby. I kdyby ty peníze chodily přes Správu sociálního zabezpečení, stejně by jím byly pošpiněné.“


  „To chápu.“ Freyja přikývla a pak pokračovala, stále mírným tónem: „Víme, že Jón dostával ve vězení dopisy zaslané poštou a psané někým dospělým. Nepocházely náhodou od vás?“


  „Děláte si legraci? Ne, nikdy jsem mu nenapsala.“


  „Rozumím. Pokusil se spojit s vámi nebo vašimi dětmi, když byl ve vězení? Třeba na počátku, než si uvědomil, že s ním opravdu nechcete mít nic společného? Neposílal vánoční přání, nepsal k narozeninám nebo tak něco?“


  Agnes popuzeně zamlaskala jazykem. „Ne, nic takového. Hodně by mě překvapilo, kdyby si vzpomněl na Thrösturovy nebo Sigrúniny narozeniny, o svých ani nemluvím. A Vánoc si skoro nikdy nevšímal, i když nás ten den aspoň nechal na pokoji.“


  „Co je tohle za kecy?“ Thröstur vystrčil hlavu dopředu a jeho matka se instinktivně přikrčila. „Vánoce? Narozeniny? Proč se na to kurva ptáte?“


  Huldar se do toho chystal vložit, ale zdálo se, že Freyja tentokrát nepotřebuje rytíře v lesklé zbroji. Všechny známky nervozity zmizely a nedokázal u ní postřehnout ani náznak strachu, když odpověděla. „No dobře,“ promluvila náhle ostřejším tónem. „Tak mi něco povězte. Tvrdíte, že se s vámi otec nikdy nespojil; říkáte, že jste se s ním neviděl a nikdo vás neinformoval o jeho propuštění. Jak jste tedy věděl, že ho pustili, když jsme za vámi přišli poprvé?“


  Thröstur zrudl jako rak. Na nečisté pokožce mu naskákaly skvrny a nezbylo na něm nic pohledného. Nosní dírky se mu rozšířily a kroužek v přepážce se chvěl. „Jak jsem to věděl?“ Probodával Freyju pohledem v marné snaze ji zastrašit.


  „Ano. Určitě se na to pamatujete. Pustili ho teprve před týdnem.“ Freyja čelila jeho pohledu s ledovým klidem.


  „Jasně že si to pamatuju.“


  „Výborně, tak nám to povězte.“


  Thröstur sevřel tenké rty do pevné linky, ale než na něj Freyja nebo Huldar stačili zatlačit, jeho matka je přerušila. „Pověděla jsem mu to já.“ Na tvářích se jí objevil slabý ruměnec. „Zavolala mi vězeňská služba.“


  „My jsme to ale pochopili tak, že vás nikdo nevaroval.“ Huldar se snažil současně postřehnout reakci matky i syna, ale nebylo to možné. Zvolil si tedy Agnes, protože ji mohly snáz zradit nervy.


  „Zavolali mi. Ne aby nám řekli, že je venku nebo tak, ale proto, že chtěli Jónovu adresu. Ta, kterou jim dal, byla falešná. Nebo tam aspoň nebydlel.“ Agnes si uhladila kalhoty a zahleděla se do prázdna jako hypnotizovaná. „Pak jsem o tom pověděla Thrösturovi.“ Thröstur přikývl a ušklíbl se, zjevně potěšený jejím zásahem.


  Huldar se obrátil k Sigrún. Připadala mu nejupřímnější, nebo se aspoň zdála být příliš nevinná na to, aby vymyslela nějakou lest. Na druhou stranu mohlo vyžadovat větší kuráž mluvit pravdu než lhát. Třeba byla z těch tří nejhorší. „A co vy, Sigrún? Taky jste tu novinu měla od matky?“


  Sigrún vrhla pohled na bratra, neschopná čelit tomu obnovenému nátlaku. Prsty se jí třásly v klíně a mnula si pahýly po prstech. Ale než stačila odpovědět, Thröstur ji předběhl. „Ne. Řekl jsem jí to já. Po tom, co jste se objevili vy dva. Nechtěl jsem, aby to na ni vytáhli nějací kreténi.“


  Ti „kteréni“ měli nepochybně být Huldar s Freyjou. Ani jeden nemrkl okem.


  „Je to tak, Sigrún?“ Freyja opět použila svůj uklidňující tón. Celé její chování bylo mírnější než po slovní přestřelce s Thrösturem, jako když se psu přestane ježit srst při setkání s neškodným tvorem. „Pověděl vám o tom bratr?“


  Sigrún se na Freyju nepodívala, ale náhle jako by ji začaly fascinovat ty dvě poslepované sošky na odřeném kávovém stolku. „Ano. Slyšela jsem to od něho.“


  „Pamatujete si kdy?“


  „Před pár dny. Nevím, kdy přesně.“


  Huldar jí to nevěřil ani na vteřinu a byl si jistý, že to platí i pro Freyju. Je obecně známo, že si lidé přesně pamatují, kdy se dozvěděli nějakou zásadní zprávu. A tahle musela být zásadní pro všechny tři. Bylo však nad slunce jasnější, že z těch žen v Thrösturově přítomnosti nic rozumného nedostanou. I když se mu příčilo vláčet je na stanici a vyslýchat každého zvlášť, nedalo se tomu vyhnout. Ta rodina už v životě trpěla víc než dost, ale bohužel se zdálo, že jejich utrpení nemá konce. „Chápu. Změníme téma. Nevlastníte náhodou nějaký předmět, který držel Jón v ruce?“


  Všichni tři na Huldara užasle vyvalili oči. Potom se bratr se sestrou obrátili na matku a stejně napjatě jako Huldar čekali na její odpověď. Když si Agnes uvědomila, že se všechny oči upírají na ni, došlo jí, že bude muset odpovědět ona. „Ne. V tomhle bytě není nic, co patřilo jemu. Většiny jeho věcí jsem se zbavila, když bylo jasné, že se už domů nevrátí, a zbytek jsem vyhodila před stěhováním. Občas se vynořil nějaký předmět, který používal, ale než jsme skončili tady v Hafnarfjörduru, stěhovali jsme se ještě mockrát.“


  „No, kdybyste přece jenom něco našli, byli bychom rádi, kdybyste nám dali vědět. Je to naléhavé.“ Huldar se obrátil na Thröstura a Sigrún. „Předpokládám, že ho jeden z vás aspoň jednou navštívil ve vězení, je to tak?“


  Thröstur zrudl a zavrtěl hlavou. Nebyl moc dobrý lhář; to ani jeden z nich. Možná se to v rodině dědilo. „Ne. Sigrún tam nikdy nešla. Ani já ne.“


  „Je to pravda, Sigrún? Naše zdroje říkají něco jiného.“


  Její hlas zazněl jako vypísknutí. „Thröstur mluví pravdu.“


  Huldar se obrátil k Freyje. Nebylo zbytí. Budou je muset pozvat každého zvlášť k výslechu. Kdyby teď pokračovali, riskoval by, že si rodina připraví jednotné odpovědi na jejich otázky. „Můžeme to ukončit?“


  Freyja souhlasila a oba se zvedli k odchodu. Matčina a dceřina úleva byla takřka hmatatelná, jako by je navštívila Stasi a na poslední chvíli dostali odklad popravy. Thrösturovi se lépe dařilo předstírat lhostejnost. Doprovodil je ven, postál tam, než si obuli boty, a pak za nimi bez rozloučení zabouchl dveře.


  Sešli dolů bez jediného slova, pak zůstali stát venku na chodníku a rozpačitě přešlapovali, než Huldar prolomil mlčení. „Co se týče minulé noci –“


  „Musíme o tom mluvit? Neměla jsem toho tolik vypít. Nechme to tak.“ Freyja si zapnula bundu a natáhla kapuci.


  „Dobře. Jenom jsem chtěl –“


  „Tak jo. Prosím, už nic neříkej.“ Na kožešinovém límci její bundy se usazoval sníh a Huldar ho zatoužil omést. Freyja byla toho dne neobvykle ledabyle nalíčená, na jednom víčku měla rozmazanou řasenku a v koutku úst šmouhu od rtěnky, ale ta nedokonalost ji dělala ještě přitažlivější. Kdyby seděli na tom gauči teď, v žádném případě by se nepřinutil vstát a odejít.


  Kolem projelo auto a cáklo břečku na chodník, kde stáli. Ustoupili od obrubníku a Huldar uviděl, že sahá pro klíčky od auta. Jakmile je najde, rozloučí se s ním, takže to bylo teď nebo nikdy. „Máš něco dneska večer?“


  Freyja už držela klíčky v ruce. Pousmála se. „Ne. Ale chci jít brzo spát. Pořád ještě cítím následky toho vína.“


  „A co zítra večer?“


  „Tenhle víkend hlídám svoji neteř. Budeš to muset zkusit někde jinde.“


  „Už jsem se ti někdy zmínil, jak skvěle to umím s dětmi? Zbožňují mě.“ Nebylo třeba dodávat, že má jen synovce. „Mohl bych vás vzít obě do kina?“


  „Ještě jí není ani rok.“


  „Tak krmit kachny? V tomhle počasí určitě hladovějí.“


  Zacinkala klíčky. „Uvidíme. Třeba ti zavolám.“ Neusmála se, nezamračila ani jinak nenaznačila, jestli může doufat. „Měj se.“ Odešla.


  Huldar stál a díval se za Freyjou, dokud nezmizela za rohem. Pak se došoural ke svému autu. Vytáhl z kapsy cigarety, ale než stačil jednu vyndat, zazvonil mu mobil. Byl to ten dozorce z Litla-Hraunu, se kterým toho dne mluvil.


  „Našli jsme něco, co patřilo Jónu Jónssonovi. Hodně to používal, ale nikdo jiný ne. Můžete si to vyzvednout, nebo vám to máme poslat?“


  „Co to je?“


  „Jeho bible. Nechal ji tady. Většinou to tak dělají.“


  22. Kapitola


  Pro Æsu byly její děti vším. Na ničem jiném jí nezáleželo, bez nich by její život ztratil smysl. Přesto se však neubránila pocitu vděčnosti za víkendy, které trávily se svým otcem. Mohla dlouho spát, mlsat sladkosti, pustit si televizi tak hlasitě, jak chtěla, bez nebezpečí, že je probudí, vynechat denní jídlo nebo se najíst, kdy chtěla, objednat si pizzu – pro změnu jinou než margheritu –


  a uvelebit se na gauči s knihou bez toho, že by se musela cítit provinile. Jinými slovy, poskytlo jí to příležitost lenošit a vychutnat si každou minutu. Mohla se i vypravit do města, pokud její kamarádky naplánovaly dámskou jízdu, ačkoli to se nestávalo moc často, protože samy měly manžely a děti.


  Na tenhle víkend nebylo domluvené nic. Čelila vyhlídce na osamělý večer doma jen ve společnosti svých obav. Thorvaldur si měl děti každou minutou vyzvednout, ale ona nevěřila, že se o ně dobře postará. Byl stejně špatný jako ten pitomý policajt, se kterým mluvila, aby nahlásila incident v Rodinném parku. Nejenže zlehčoval její obavy, ale dokonce se odvážil naznačit, že si to celé vymyslela. No, ona věděla svoje a Thorvaldur také. Tvrdil, že žádnou Vaku nezná, ale ona poznala, že lže. Možná byla tahle Vaka nová žena v jeho životě a muž v kostýmu Otce Vánoc byl její žárlivý exmanžel. Pokud ano, přála si, aby ten muž nechal její děti na pokoji a ulevil si tím, že dá Thorvaldurovi pěstí.


  Kdo by pro všechno na světě mohl udělat něco takového? Nalákat něčí děti do auta a odjet s nimi? Podobné otázky ji pronásledovaly celý včerejšek, minulou noc jí pronikly do snů a nedokázala se jich zbavit ani po probuzení. Kolegyně, kterým se o incidentu zmínila, protáčely oči, když si myslely, že se nedívá. Dokonce i učitelky ve školce se tvářily pochybovačně, i když bylo samozřejmě v jejich zájmu nevěřit její historce. Kdyby Æsa mluvila nesmysly, nemusely by se stydět, že v parku zanedbaly svou povinnost dohlížet na děti.


  Ten zatracený chlap přesně věděl, co dělá, když si oblékl ten kostým. Kdyby vynechala ten detail o Otci Vánoc, policie by se k té záležitosti postavila úplně jinak, nevyslala by policistu, který vypadal, jako by měl věkem blíž ke Karlottě a Dadimu než k ní.


  „Kdy přijede táta?“ Dadi se otočil od televize a pohlédl s nadějí na matku. Na obrazovce za ním blikal kreslený film. Postavičky nepřipomínající ani lidi, ani zvířata bojovaly v saloonu na Divokém západě. Pochybovala, že Dadi tuší, o co tam jde. Po týdnu ve škole byl vyčerpaný jako každý pátek a vypadal, jako by měl každou chvíli odpadnout. „Pořád jenom čekáme a čekáme.“


  „Tak dlouho zas nečekáš, Dadi. Právě jsme přišli domů.“ Došla k němu a pohladila ho po hlavě, pak se sklonila a políbila ho na čelo. Oči se mu leskly a ona věděla, že co nevidět usne na gauči i přes hlasité skřehotání z televize. „Tatínek brzo dorazí. Neusínej, víš, kolik práce dá tě potom probudit.“ Bylo zbytečné to říkat; jestli Thorvaldur co nejdřív nedorazí, najde Dadiho ztraceného v říši snů.


  V obývacím pokoji se objevila Karlotta. „Přijede tatínek?“ Tak to bylo pokaždé; vyptávali se na střídačku. Každý druhý pátek musela odrážet příval otázek od okamžiku, kdy vstoupili do dveří, do chvíle, kdy se Thorvaldur ráčil objevit. Když se opozdil, měla někdy pocit, že ji doženou k šílenství.


  „Ano, Karlotto. Už brzo tady bude.“ Skutečně měla být vděčná, že se na víkend s tátou těší. Slyšela historky o dětech, které plakaly před každým víkendem u otce a chytaly se matčiných nohou, takže je museli odtrhávat násilím. Jak by se cítila, kdyby se loučili takhle? Nepochybně ještě hůř, než se cítila teď.


  „Koupí nám zmrzlinu. Se sirupem. Velkou, ne dětskou, jako nám vždycky kupuješ ty.“


  Æsa se přinutila k úsměvu. „Vsadím se, že to bude legrace.“ Thorvaldur je během jejich společných víkendů prachsprostě rozmazloval, cpal je sladkostmi a bral do kina. Nemuseli se řídit žádnými pravidly, jenom se neustále bavili a dělali si, co chtěli. S tím nemohla soupeřit. Když je měla na víkend ona, byla vždycky příliš unavená po pracovním týdnu, a navíc si nemohla dovolit dopřát jim dvoudenní dětský ráj. Neměla to Thorvaldurovi za zlé; na jeho místě by se chovala stejně. Samozřejmě pokud by měla peníze. Nebyla to žádná legrace převzít si je po víkendu s ním, s obličeji ulepenými od cukru a narušeným spánkovým režimem, ale aspoň je měla zpátky. Teď měla hrůzu, jestli je Thorvaldur dokáže pohlídat a ten „Otec Vánoc“ nevyužije nové příležitosti.


  Pronikavě zazvonil zvonek a Æsa nadskočila. „No, Karlotto, kdo myslíš, že to je?“


  „Táta!“ Karlotta se rozběhla ke dveřím v patách s Dadim, který dočasně zapomněl na únavu. Na okamžik ji napadlo, že to možná není Thorvaldur, ale ten chlap z parku. Ve dveřích se však objevil známý obličej, nablýskané boty a sako, které vypadalo, jako by ho právě sundal z ramínka. Thorvaldur byl jako kočka: vždycky dokonale upravený, ať se dělo cokoli.


  „Přineste si věci. Musím si rychle promluvit s vaším otcem.“ Æsa je strčila dovnitř, aby si došly pro batohy, které si sbalily předchozího večera, celou věčnost si vybíraly oblečení a hračky, o nichž Æsa věděla, že se jich ani nedotknou. Všechno potřebné měly u Thorvaldura doma – věci, které jim sám koupil zřejmě proto, že se s nimi nechtěl ukazovat v obnošených šatech, které si přinesly z domova. No, to byl jeho problém.


  Thorvaldur vešel do chodby a mračil se jako pokaždé, když byl nucen vstoupit do jejího bytu. Raději by počkal u schodiště a liboval si ve svém mučednictví. „Co je? Spěchám. Zamluvil jsem stůl a nechci přijít pozdě. Máš ponětí, jak jsou restaurace nacpané? V poslední době jsou samý turista.“


  Æsa ponětí neměla. Nejedla v restauraci už několik měsíců. Ale nebylo pravděpodobné, že by město v téhle roční době zaplavovali turisté. Podobné scénky byly pro Thorvaldura typické. Pro jeho dobro doufala, že na jídelním lístku nebudou samí šneci a japonské hovězí Kóbe. Jestli musel zamluvit stůl, nebral nejspíš děti na hamburger a hranolky, ačkoli u Thorvaldura by nebylo nic neobvyklého zamluvit si stůl v rychlém občerstvení. „Kdo je Vaka? Povíš mi to konečně?“


  „Žádnou Vaku neznám. Přestaň s tím už, ano?“ Thorvaldur se jí podíval přes rameno, jako by vyhlížel děti. Oba věděli, že jenom uhýbá před jejím pohledem.


  „Jestli mi nepovíš, kdo to je, budeš to muset vysvětlit policii. Už jsem volala a brzo se mi ozvou.“ Něco takového ve skutečnosti nehrozilo. Ten mladý policista, který se zastavil, ji stále přerušoval směšnými otázkami, jako jestli nekouří trávu nebo nemá příliš bujnou fantazii, takže Æsa tu část o Vace vynechala, aby ho nezmátla ještě víc. To však Thorvaldur nemusel vědět. Rozhodla se, že v pondělí ráno zavolá na policii znovu a bude trvat na dokončení své výpovědi. Začínalo jít být jasné, že sami od sebe se k ní už nevrátí.


  „Nemůžu vykládat policii o nějaké ženské, o které jsem nikdy neslyšel. Proboha, přestaň mě s tím otravovat.“ Thorvaldur zaklonil hlavu a zavolal: „Pojďte, děti! Přijdeme pozdě na večeři.“


  Æsa dobře věděla, že se děti přiřítí a batůžky potáhnou za sebou v panice, aby otec neodjel bez nich. Pak už nebude mít na rozhovor s Thorvaldurem klid. Zjevně nemělo smysl na něj kvůli té Vace tlačit. Bylo jí jedno, jestli chce uchovat svou přítelkyni v tajnosti. Měla důležitější starosti. „Slíbíš mi, že na ně dohlédneš a nepustíš je ani na minutu z očí?“


  „Co to s tebou je? Samozřejmě že na ně dohlédnu. Stalo se jim někdy něco, když jsem je měl na starost?“ Odpověděl si sám, než se Æsa stihla zmínit o tom, jak si Dadi pořezal ruku o otcův holicí strojek a Karlotta si připálila vlasy, když se jí jeden cop dostal nad svíčku na kávovém stolku. „Nic se jim nestalo, protože se o ně dobře starám. Líp než ty. S kým byly, když je měl údajně unést ,Otec Vánoc‘?“ Ta dvě slova vyslovil, jako by byla v uvozovkách.


  „Nehodlám se s tebou hádat. I když to nechceš přiznat, vím, že to má něco do činění s tebou, a já tě jenom žádám, abys na ně tenhle víkend dohlédl lépe než jindy. Ani na okamžik je nespouštěj z očí.“ Æsa za sebou slyšela dupot dětských nohou. Bylo po klidu. „Slib mi to, Thorvaldure.“


  „Co? Co ti má slíbit?“ Karlotta ji zatahala za svetr.


  „Že na vás dohlédne, zlato. A vy musíte slíbit, že se od tatínka ani jednou nevzdálíte. Musíte být pořád s ním. Celý víkend.“


  „Cože?“ Dadi se protáhl kolem ní a postavil se vedle otce. „Co když se budu muset jít vyčúrat?“


  „Anebo když bude potřebovat na záchod táta? To máme jít s ním?“ Karlotta se zahihňala a proklouzla kolem Æsy za Dadim. Neměli představu o vážnosti situace; byli příliš malí, aby chápali, že tam venku jsou lidé schopní ubližovat druhým, dokonce i dětem. Ať se jim to snažila vštípit sebevíc, stále si mysleli, že ostatní lidé jsou tam jen proto, aby jim usnadňovali život a bavili je. Jiné děti existovaly proto, aby si s nimi hrály, a posláním dospělých bylo starat se, aby měli na stole jídlo, byli v teple a mezi jídly si mohli hrát.


  „Poslouchejte, co říkám. Slibte mi to.“


  Když jí dali své slovo, zmizel jim šťastný výraz z tváří. Thorvaldur je okamžitě začal oblékat do bund a pomáhal jim do bot. Æsa se sklonila pro dva polibky na rozloučenou. Thorvaldur přitom stihl prohodit, že je mohla obléknout trochu lépe – jdou přece na večeři, proboha. Pak je vystrkal ven. Karlotta matce ještě zamávala, než za nimi jejich otec zabouchl dveře.


  Æsa stále cítila na tvářích jejich polibky. Spěchala do ložnice, postavila se k oknu a dívala se, jak jim Thorvaldur pomáhá na zadní sedadlo auta a zapíná jim pásy. Když auto zmizelo v ulici, zaplavila ji hrůza. Její strach se zdvojnásobil, když jí došlo, že jí Thorvaldur neslíbil, že z nich nespustí oči, jak ho žádala. Proč mu prostě neřekla, že jsou děti nemocné? Ale to by musela poprosit Karlottu a Dadiho, aby lhali spolu s ní, a to by k nim nebylo fér.


   



  † † †


   



  Thorvaldur si hodil do úst tabletu brufenu a zapil ji vodou v naději, že mu pomůže od jeho utrpení. Hlava mu třeštila; víno v restauraci předchozí večer muselo být horší kvality, než na jakou byl zvyklý. Pokud za to nemohla ta druhá sklenička whisky před spaním. Bože. Teď potřeboval ledové pivo, aby se spravil. Ne že by žádné neměl – v lednici jich bylo celé balení po šesti. Ale to nepřipadalo v úvahu. Měl na starost děti a musel se chovat podle toho. Nevypadalo by dobře, kdyby z něho pak v kině táhl alkohol. Musel doufat, že víkend přežije na brufenu jako při předchozích víkendech s dětmi.


  Zabalil se těsněji do županu a pevněji utáhl uzel. Bude muset najít pro děti něco k jídlu; bylo už skoro půl jedenácté a ještě nesnídaly. Když v osm vtrhly do ložnice, podařilo se mu získat trochu času tím, že je posadil k televizi. Fungovalo to do půl desáté. Pak je kreslené pohádky začaly nudit. Stále rozespalý je přemluvil, aby šly ven na zahradu hrát si ve sněhu. Teď byly ještě venku a nejspíš pořádně vyhladovělé. Pokud je teď zavolá dovnitř, stihne se dát do pořádku, než si svléknou venkovní oblečení a umyjí ruce. Pak už bude aspoň schopný připravit jim cereálie.


  Jeho překyselený žaludek se ozval ještě silněji, sotva si připomněl Æsinu včerejší přednášku. Děti byly hodinu venku na zahradě samy a bez dozoru. Bylo možné, aby…? Jistěže ne. Zahrada byla oplocená. Žaludek se mu zpola obrátil jako buben pračky na konci cyklu. Na co sakra myslel? Dřevěný plot nepředstavoval velkou překážku, nebyl navržený tak, aby ochránil před nepřítelem. Kdyby se ho někdo rozhodl přelézt, nic by mu v tom nebránilo.


  Thorvaldur napnul uši, náhle dostal strach podívat se ven. Co když děti zmizely? Úleva, která ho zaplavila, když se mu zdálo, že slyší zvenčí jejich hlasy, byla tak silná, že bolest hlavy polevila, a dokonce i žaludek se dočasně spravil.


  Šel do obývacího pokoje a bosé nohy ho zábly na holých parketách. Jak se blížil k oknu, slyšel jejich hlasy zřetelněji. Nebylo pochyb, Karlotta a Dadi se haštěřili. Jeho strach s každým krokem slábl; neměl se čeho bát. Jakmile už stál u okna a chystal se na děti zamávat, aby šly dovnitř, byl už zcela klidný.


  V tom okamžiku začaly děti křičet.


  23. Kapitola


  Erla přímo zářila: porada s vedením podle všeho dopadla dobře a dostalo se jí poplácání po zádech za dosažený výsledek – jestli se tomu dalo výsledek říkat. Huldar ji podezíral, že schválně vzbudila dojem, že jsou na pokraji zásadního průlomu. Bylo těžké uhodnout, zda jim Jóna Jónssona předložila jako podezřelého nebo jako oběť, ale zřejmě to mělo kýžený efekt. Erla nikdy moc nedokázala skrývat své pocity: kdyby ji šéfové pokárali, bylo by jí to vidět ve tváři. Huldar odhadl, že jim zakalilo úsudek Jónovo jméno a trestní rejstřík. Co mohlo být lepší než pachatel, který se už jednoho zločinu dopustil? Získali by víceméně volnou ruku při vyšetřování; nikdo by nejspíš nezačal zpochybňovat jejich metody ani hřímat o lidských právech podezřelého. Na druhou stranu, kdyby byl Jón Jónsson oběť, kdyby ho někdo připravil o ruce a možná i o něco víc, veřejnost by zajímalo hlavně to, jak moc trpěl. Totožnost pachatele by byla skoro nepodstatná; koneckonců, veřejnost by s ním měla sklon sympatizovat, ačkoli by to jen nerada přiznala.


  Podle všeho se rozšířila zpráva, že je opět v přízni a je bezpečné nechat se s ní vidět, protože se okolo ní začali hemžit policisté z oddělení v naději, že si jich všimne, až začne rozdávat nové úkoly. Čerstvá stopa vyžadovala změnu intenzity. Ale i když se po ní všichni chtěli vydat, nikdo nechtěl zůstat vzadu a ujmout se nudných úkolů, které vždycky provázejí tak rozsáhlou operaci. Huldarovi připadalo moudřejší držet se zpátky; byl si jistý, že ho Erla nepřehlédne. Tedy, byl přesvědčený, že ho pověří nějakou tou otravnou prací. Nepřipadalo v úvahu, že by se pokusil vetřít do její přízně, vlastně ani do přízně kohokoli jiného. Na to v něm zbývalo ještě příliš mnoho z toho kluka z venkova.


  Jediný další člen vyšetřovacího týmu, který se nepřipojil k všeobecnému hemžení, byl muž, kterého poslali za patologem kvůli ostatkům Einara Adalbertssona. Seděl za svým stolem, zíral na monitor počítače a občas vstal a došel si pro další kelímek vody. Huldar, který ho litoval, opustil rozkuráženou skupinku přesvědčenou, že jsou na hraně průlomu v případu, a šel si s ním promluvit. Osobně návštěvy na patologii nenáviděl – vždycky to bylo utrpení pro oči, nos i uši. A zdálo se, že to samé platí i pro jeho popelavého kolegu. Ten muž byl nucen vyslechnout si patologovu přednášku o rozkladu lidských tkání po uložení do země a pak si prohlédnout obsah Einarovy rakve. Skoro se pozvracel, když svůj zážitek Huldarovi popisoval a opakoval, co mu řekl patolog.


  „Enzymy a mikrobi rozkládají orgány a po několika letech je zničí, takže je nešlo prozkoumat.“ Muž se ušklíbl. „Díky bohu. Nejsem si jistý, jestli bych to zvládl. Na kostech však zbyly kousky kůže a masa. Kdyby šlo jenom o kostru, tolik by mi to nevadilo.“ Zavřel oči, otřásl se a napil se vody. „Bylo to hrozné. Chyběly mu oči, možná zapadly do lebky, ale neodvážil jsem se na to zeptat, aby se je patolog nepokusil vylovit. Na lebce zůstaly chomáče vlasů.“ Zhluboka se nadechl. „Já se nechám spálit.“


  „Nebudeš asi jediný, kdo po návštěvě pitevny došel k tomuhle rozhodnutí.“


  „Ale podle všeho jsem měl štěstí. Mohlo to být mnohem horší. Ten patolog řekl, že kdyby ta rakev byla vzduchotěsná, změnilo by se tělo v rozloženou černou polévku.“


  „Co sis z té návštěvy ještě přinesl, kromě toho hrozného zážitku? Co příčina smrti?“ To nejmenší, co mohl ten muž udělat poté, co ho přiměl vyslechnout si ten nechutný popis, bylo poskytnout mu nějaké informace.


  „No, ukázalo se, že to není tak jednoznačné, jak řekl Erle. Bude trvat na podrobné pitvě a doufá, že se podaří zjistit skutečnou příčinu smrti, kterou rozhodně nebyl infarkt.“ Opět pokrčil rameny. „Poznal jsem to i já, když mi ukázal týl lebky.“


  „Co jsi viděl?“ A nezačínej zase s těmi shnilými zbytky skalpu, dodal Huldar v duchu.


  „Díru. Skoro dokonale okrouhlou.“


  „A co? Pokud vím, měl se uhodit do hlavy, když omdlel v koupelně. Trpěl přece arytmiemi, ne?“


  „Ano. V týlu lebky byla fraktura shodující se s úderem o okraj vany. Ale byla tam ještě jedna rána, kterou ten pád způsobit nemohl – okrouhlý otvor po úderu tupým předmětem. Nebo si to aspoň patolog myslí.“


  „Proč to nebylo v původní pitevní zprávě? Neexistují přece pochybnosti o správnosti těla, ne? Předpokládám, že není možné, aby byl někde jinde další prázdný hrob a Einerova rakev se objevila později.“


  „Jeho tělo nikdo neohledal. Žádná pitevní zpráva není. V té době se nepochybovalo o tom, jak Einar zemřel. Byl na čekací listině na kardiostimulátor a léčili mu arytmie, ze kterých se mu točila hlava. Neupadl poprvé. Rána na jeho hlavě odpovídala úderu o kraj vany a úmrtní list se zmiňuje o krvi a vlasech na vaně tam, kde na ni spadl. Žil sám a nic nenaznačovalo, že by tam někdo byl, když zemřel.“ Muž pokrčil rameny. „Nejbližším pozůstalým byla jeho dcera, která neviděla důvod požadovat pitvu. Zdá se, že to tehdy rádi odepsali jako nehodu. Ale teď, když už byla kůže z hlavy pryč…, podle všeho zůstala na polštáři, když lebku zvedli…“ Už tak bledý muž zbledl ještě víc. „… Je skoro jisté, že o nehodu nešlo. Ale není jasné, zda doktor, který úmrtní list vydal, mohl bez pitvy přijít na to, že v lebce jsou fraktury dvě.“


  Huldarův mozek pracoval na plné obrátky. „Takže je to určitě on?“ zeptal se.


  „Ano. Důkazy jsou celkem nezvratné. Na snubním prstenu, který mu stále visel na prsteníku, bylo vyryté jméno jeho zesnulé ženy. Na kostře byl také prsten jeho zednářské lóže. Ale patolog si chce vyžádat jeho zubní kartu, jestli stále existuje. Podívá se také do Einarových zdravotních záznamů po starých frakturách nebo jiných zraněních, která by mohla potvrdit jeho totožnost. Možnost, že je to někdo jiný, stále existuje, ale moc pravděpodobná není.“


  Skupina okolo Erly prořídla. Zajímavé úkoly už byly nejspíš rozdány a zbyly jenom ty nejotravnější. Ti, kteří stále čekali na práci, klopili hlavy v naději, že si jich nevšimne.


  Huldar vstal a vrátil se ke svému stolu. Vyhledal si Einara Adalbertssona v policejním registru a našel záznam vztahující se k jeho úmrtí před jedenácti lety. Plně očekával, že znovu skončí ve slepé uličce, že záznam buď zmizel, nebo byl smazán. Ale možná optimismus vyšetřovacího týmu přece jenom nebyl nepodložený a opravdu dosáhli průlomu.


  Zpráva nebyla moc podrobná, ale stačila, aby si Huldar udělal jasný obrázek o incidentu. Einarova uklízečka se dostavila jako obvykle v jedenáct hodin v pondělí dopoledne a našla ho ležet na podlaze koupelny v kaluži krve. Uslyšela téct vodu a šla se podívat, jestli je Einar stále doma. Když uklízela, šel většinou ven. Žena zpanikařila, když nahlédla otevřenými dveřmi dovnitř a viděla ho ležet na krvavé dlažbě. Nepátrala po životních projevech, ani se ho nedotkla a pouze zavolala záchranku. Doktor prohlásil muže za mrtvého na místě a zavolal policii, i když si myslel, že je celkem jasné, co se stalo.


  Muž upadl a uhodil se do hlavy o okraj vany. Nepředpokládalo se, že byl opilý, protože z něho nebyl cítit alkohol. Na sobě měl pyžamo a v jedné ruce stále svíral kartáček na zuby s pastou. Léky ve skříňce v koupelně naznačovaly, že se léčil s vysokým tlakem, což potvrdil doktor, který mu je předepsal. Dodal, že Einar trpěl arytmiemi, které už několikrát zavinily jeho pád. Nic nenaznačovalo, že by jeho smrt nebyla pouhá nehoda.


  Při bližším pátrání se zjistilo, že Einar dostal toho večera, kdy zemřel, textovou zprávu od svého vnuka. Šlo o třináctiletého chlapce, syna Einarova nevlastního syna. Chlapec se Einara ptal, jestli si od něho koupí nějaký toaletní papír, který prodával, aby vybral peníze na charitu, a pokud ano, jestli by se mohl zastavit pro peníze. Einar mu okamžitě odepsal, že ano. Když se policie s chlapcem spojila a zeptala se ho, jak se mu dědeček toho večera jevil, odpověděl, že se stavil jenom na skok, nejvýš na půl hodiny, že se dědeček necítil moc dobře a chtěl si jít lehnout. Mladík dodal, že neměl tušení, jak vážná je jeho nemoc. Ten chlapec se jmenoval Thröstur Agnesarson. Když se zeptali na otce, odvětil, že je mrtvý, a policista, který měl případ na starost, to zjevně neprověřil. Jméno Jón Jónsson tam vůbec nezaznělo.


  Závěr zněl, že smrt Einara Adalbertssona byla nehoda zaviněná jeho nemocí. Případ uzavřeli bez dalšího vyšetřování a byl vystaven úmrtní list.


  Huldar znovu vstal. Vypadalo to, že si bude muset v rámci Thrösturova případu na několik hodin zamluvit výslechovou místnost. Seznam otázek se neustále prodlužoval.


  Erla stála pořád na stejném místě a mluvila s posledním zbylým členem skupiny. Tvářil se dost zděšeně. Když se k nim Huldar přiblížil, využil muž příležitosti a vytratil se.


  „Jak to jde?“ Huldar sáhl po plastovém kelímku, postavil ho pod hubici nápojového automatu a zvolil černou kávu. Nápis na tom tlačítku se už dávno ošoupal, zatímco ta pro latté a kapučíno byla jako nová.


  „Dobře. Zatraceně dobře. Události se začínají dávat do pohybu. Cítím to. Do úterý provedeme zatčení. Přinejhorším do středy.“


  „Tohle jsi řekla tam nahoře?“ Sledoval, jak tmavý proud plní kelímek.


  „Ano. Možná jsem to nesdělila tak jednoznačně, ale vyjádřila jsem optimismus, že budeme brzo zatýkat.“


  Huldar si srkl horké kávy. Erla udělala velkou chybu, ale nemělo smysl jí to říkat. „Thrösturův výslech bude dlouhý a náročný. Musíme se domluvit, jak na něho.“


  „To může počkat. Pár se nás jde ven najíst. Oslavíme to pizzou a pivem. Když sebou hodíme a objednáme si do sedmi, dají nám slevu na pití.“


  „Kdo všechno jde?“ Huldar si nebyl jistý, jestli se na to cítí. Ale na druhou stranu neměl nic jiného na práci; většina jeho kamarádů měla partnerky a děti, a přestože pořád jednou za čas vyráželi na tah, nikdy to nebylo spontánní. Vždycky to potřebovali vědět několik dní předem, někdy dokonce několik týdnů.


  Erla odříkala jména těch, kteří půjdou, ale Huldar přestal v polovině seznamu poslouchat; už se rozhodl. „Jsem pro.“ Měl hlad a nebránil by se pivu nebo dvěma. Možná si tím vylepší vztahy s kolegy, nebo aspoň s některými z nich. Pokud ano, nebude to úplná ztráta času.


   



  † † †


   



  O tři hodiny později byli stále v hospodě. Seděli okolo velkého stolu, uprostřed ozdobeného několika zbylými kousky pizzy. Piva už dávno nebyla jen dvě a nezdálo se, že by se blížil konec. Už mluvili hlasitěji, víc se smáli a chovali se, jako by je na světě nic netrápilo. S každou další rundou se Huldarův vztah s ostatními pomalu, pomaličku vracel na úroveň, na níž byl před jeho krátkodobým povýšením. Hudba mu teď připadala lepší, než když přišli, a rozhovor zajímavější. Zdálo se, že někteří kolegové sdílejí jeho pocity, protože falešně zpívali, když zazněla povědomá píseň, nebo aspoň bubnovali do stolu.


  Všichni se shodli, že by to měli dělat častěji. A už před chvílí se dohodli, že se z toho stane pravidelná páteční akce. Návrh nadšeně podporovali i ti, o kterých Huldar věděl, že mají rodiny. Další stupeň nebyl daleko. Brzo se začnou rozpadat na dvojice, navzájem se přesvědčovat, jak jsou skvělí, a vyměňovat si telefonní čísla, aby mohli ta nová přátelství rozvíjet.


  Číšník přinesl podnos plný piv a odměnou mu byl všeobecný jásot. Pozvedli sklenice a připili na něco, co nikdo z nich ani nechápal, dokonce ani ten, kdo přípitek navrhl. Když sklenice udeřily do stolu, až z nich vyšplíchla pěna, nikdo si toho nevšiml, natož aby se to pokusil utřít.


  Erla sedící vedla Huldara k němu teď byla mnohem blíž než na začátku večera. Bylo mu to příjemné a nesnažil se odtáhnout, dokonce položil paži na dřevěné opěradlo lavice za ní. Zdálo se, že jí to vůbec nevadí. Když ucítil na stehně její teplou ruku, přišlo mu, že je to nejlepší místo, kde by měla být. Dokud nenašla místo, které bylo mnohem vhodnější.


  Huldar ji po ruce pohladil, aby dal najevo, že nemá námitky, přestože to bylo víc než zřejmé.


  A pak už nebylo cesty zpět.


  24. Kapitola


  Kolbeinn se už cítil lépe, ale zároveň mnohem hůř. Vznášel se ve stavu otupělé nezaujatosti, ale to byly nejspíš přetrvávající účinky anestetik nebo léků na bolest, které do něho ládovali. Když si balil pár svých věcí, připomněl si, že si má říct o nějaké léky s sebou. Jinak se cítil dobře; obavy, které ho pronásledovaly od okamžiku, kdy ty dva poldy vyhodili z jeho pokoje, se teď zdály nereálné a nepodstatné. Dokud policie nedopadne člověka, který připoutal řetězem toho muže k jeho autu, bude se raději udržovat v téhle příjemné otupělosti. Jeho žena Heida bude každopádně ráda. Zeptala se ho, jestli by se moc zlobil, kdyby odjela se svým šicím kroužkem na plánovaný víkend do Londýna i přesto, že je trochu z formy.


  Trochu z formy.


  On se tady zotavuje po infarktu a ona si radši odcestuje do ciziny, než aby se o něho starala. Neměla ani tu slušnost přijít do nemocnice a sdělit mu tu novinu osobně, udělala to po telefonu. Ale i když si její necitelné chování uvědomoval, přes mlhu z opiátů se ani nedokázal cítit uražený. Poté, co jejich rozhovor skončil, se dokonce usmíval jako idiot nad jejich mizerným manželstvím.


  Musel si obstarat předpis na víc těch zázračných pilulek.


  Ve skříňce ani v tom odporném nočním stolku už nic nezbývalo. Všechen jeho majetek kromě oblečení, ve kterém ho sem přivezli, byl teď nacpaný v oranžovém igelitovém pytli, v němž mu Heida přinesla jeho věci, když se konečně obtěžovala ukázat. Kolbeinn ležel omámený v posteli, když mu ho podala. A zůstal tak po celou její krátkou návštěvu. Heidu příliš zaměstnávalo stěžování si, než aby se věnovala tomu, jak se cítí on. A on byl moc nadopovaný na to, aby komentoval tu plastovou tašku, kterou mu bez velkých cirátů položila na břicho. Když se loučila, sklonila se


  a políbila ho na čelo jako stará teta synovce. Když to udělala, přimáčkla svou vahou tašku, ale nezdálo se, že by si toho všimla, a odešla, aniž mu ji sundala ze žaludku.


  Než se opět probral z dřímoty, někdo igelitovou tašku vyprázdnil, pověsil mu oblečení, dal kartáček na zuby a pastu do sklenice vedle umyvadla a tablet položil na noční stolek. Baterie byla vybitá a Heida buď na nabíječku zapomněla, nebo se ji neobtěžovala hledat. To samé platilo o jeho mobilu, který ležel na počítači.


  Kolbeinn se přidržel postele a pomalu se spustil na židli. Měl pocit, že jenom takhle si dokáže obout boty. Když si je přisunoval nohama blíž k sobě, opět mu padl zrak na vzájemně neladící ponožky. Skrz mlhu drog k němu pronikl sílící vztek na Heidu. Bylo to příliš žádat od ní, aby mu přinesla dvě stejné? Nemluvě o spodním prádlu? Jak mohla tohle poplést?


  Kromě Heidiny ledabylosti však mohl myslet na spoustu příjemných věcí. Třeba na to, že výkonný ředitel jeho firmy osobně zavolal do nemocnice, aby se zeptal na jeho zdravotní stav. Mladá sestra Kolbeinnovi vyřídila jeho přání brzkého uzdravení, když mu přinesla léky. S radostí je spolkl, i když v tu chvíli nepotřeboval žádné pilulky na vylepšení nálady; stačilo mu vědět, že volal ředitel. Nikdy o Kolbeinna neprojevoval velký zájem, pouze mu kývl na pozdrav, když se potkali na chodbě, a pokud už ho jednou za čas oslovil, brzy se ukázalo, že si Kolbeinna spletl s některým z jeho kolegů. Vždycky se ptal na tu fotbalovou hvězdu. Kolbeinn a Heida děti neměli, ale syn jednoho šéfa oddělení hrál za Island. Protože Kolbeinn nechtěl ředitele ztrapnit tím, že by ho upozornil na jeho omyl, přešel to mlčením a co nejrychleji se vytratil.


  Dokončil zavazování tkaniček. Pak se plácl do stehen, sevřel područky židle a postavil se na nohy. Nemělo smysl se tam dál zdržovat. Propustili ho. Nemocnice byla jako přeplněný hotel a nepřipadalo v úvahu, že by mu dovolili zůstat tam déle, i kdyby prosil sebevíc. Venku už čekal další pacient a bylo jisté, že ho do jeho postele uloží dřív, než odejde z oddělení.


  S taškou v ruce se Kolbeinn odšoural na chodbu. Muž, který čekal, aby zaujal jeho místo, chrápal s otevřenou pusou – zjevně byl stále naživu. Jinak tam bylo ticho. Byl večer a ostatní pacienti spali, odrovnaní prášky na spaní, které tam rozdávali jako bonbony. Možná by je měl požádat, aby mu je připsali na recept; bude muset prospat celý víkend, pokud se má v pondělí vrátit do práce. Ačkoli o tom by se už raději neměl zmiňovat. Když to udělal poprvé, doktor byl proti, doporučoval mu, aby nejméně dva týdny odpočíval a nepřetěžoval se. To ale nepřipadalo v úvahu. Musel jít do práce, když pro nic jiného, tak aby učinil přítrž klepům. Ten jeho zážitek musel určitě být nejpropíranějším tématem v kanceláři.


  Kolbeinn se zastavil u skleněné kukaně, kde se sestra skláněla nad nějakými dokumenty. Nevšimla si ho, dokud nezaťukal na sklo, pak vzhlédla a usmála se. „Takže všechno v pořádku?“ Přikývl a ona se usmála znovu: konečně se ho zbaví. „Jak se cítíte?“


  „Dobře. Jde to. Já nevím.“


  „To není nic neobvyklého. Ale ani se nenadějete a zotavíte se, pokud se budete řídit našimi radami a budete na sebe opatrný.“


  „Ano, to budu.“ Kolbeinn přemýšlel, jestli si bude muset o recepty říct. Nezdálo se, že by se mu je sestra chystala dát sama od sebe.


  „Vyzvedne vás někdo?“


  Kolbeinn k vlastnímu překvapení bez rozpaků odpověděl: „Ne, vezmu si taxík.“


  „Dobře. Můžu vám ho zavolat, jestli chcete.“ Náhle si sestra na něco vzpomněla. „Já hloupá, zapomněla jsem. Když volal váš šéf, povídal, že pro vás pošle auto. Možná už čeká venku – řekla jsem mu, kdy vás pustíme. Měl byste se radši podívat, než zavoláme taxík.“


  Než se stačil ovládnout, rozlil se Kolbeinnovi po tváři hloupý úsměv. Třeba se o něm v práci přece jen mluví se sympatiemi. Moc rád bude hrát oběť, chudáka Kolbeinna, mnohem radši, než aby byl podezřelý, že se na tom zvěrstvu nějak podílel. Zvěrstvo. To bylo slovo, které vybral pro označení incidentu v podzemních garážích. Pomáhalo mu získat odstup od toho, co se stalo. Zvěrstvo. To slovo vyjadřovalo vážnost té události, aniž vyvolávalo obraz zmrzačeného těla a zvuk praskajících kostí. Kolbeinnovi se na chvilku zatočila hlava a pokusil se soustředit na ženu před sebou a zahnat všechny rozptylující myšlenky. „Dostanu od vás předpisy?“


  „No ano, máte pravdu – lékař, který vás propouštěl, se o to postaral, než odešel.“ Vzala recept z lepenkové krabice na stole. „Máte někoho, kdo vám to může zítra vyzvednout?“


  „Ano.“ Lhal, neměl o to koho požádat. Dopoledne se sem bude muset vypravit sám. Vzal si recept, který mu podávala, spolu s papírovým sáčkem obsahujícím nějaké tablety.


  „Měly by vám stačit na noc a zítřejší ráno, než vám někdo vyzvedne ty na recept.“ Sestra sledovala, jak strká do kapsy lístek s datem příští kontroly na kardiologii, odmlčela se a čekala, až odejde. Chvilku tam beze slova stál a pak se neobratně rozloučil.


  Cestou dolů výtahem Kolbeinn strnule zíral na muže v zrcadle, shrbenou, osamělou postavu s igelitkou v ruce, umaštěnými vlasy a s nakřivo zapnutou košilí. Kabát mu zplihle visel na ramenou, jako by se v nemocnici scvrkl. Asi by měl být rád, že ho nevyšoupli ven v noci, jako některé jiné pacienty. A že bydlí v Reykjavíku. Nebyla by to velká legrace bloumat bezcílně po městě s tou igelitovou taškou a zabíjet čas při čekaní na nejbližší let na druhou stranu země. Vypadal jako bezdomovec, a kdyby ho zahlédla policie, nejspíš by ho sebrala. Na tohle byli poldové dobří, s drobnými přestupky si poradit uměli. Neměli však čas postavit mu hlídku přede dveře nemocničního pokoje, kde ležel bezbranný, přestože připouštěli jisté riziko. Ledaže by hlídka byla dole v hale.


  Ale dole nebyl vůbec nikdo; ani personál, pacienti nebo návštěvníci, natož policie. Bylo po pracovní době a jediný zvuk vydávaly chladicí jednotky prodejních automatů u zdí, obsahujících nejrůznější nezdravé pochutiny a nápoje. Kolbeinn na ty křiklavé balíčky zíral jako hypnotizovaný. Opět zahlédl svůj odraz, tentokrát v oknech haly ve tvaru podkovy. Nebylo to o nic lepší. Vypadal jako pacient z psychiatrie, jak tam stál a zíral na prodejní automaty jako dítě na vánoční stromek. Čím dřív bude doma a v posteli, tím líp. Tam ho v tomhle stavu nikdo neuvidí.


  Vyšel ven v naději, že zahlédne někoho, kdo na něj čeká. Nemohl zavolat taxík, protože měl vybitý mobil, a poslední, co chtěl, bylo vrátit se nahoru na oddělení a požádat o to sestru z noční směny.


  Jeho obavy se ukázaly být neopodstatněné. Kousek od vchodu stálo auto s běžícím motorem. Zablikalo na něho světly. Přes záři reflektorů neviděl řidiče, takže nevěděl, který z jeho kolegů byl pověřen úkolem odvézt ho domů, pokud to nebyl jenom nějaký taxikář. Rozhovor s kolegou kladoucím zvědavé otázky by asi těžko zvládl.


  Kolbeinn došel velice pomalu k autu a nastoupil dozadu. Opožděně mu došlo, že se měl nejspíš posadit dopředu, ale neměl sílu si přesednout. Řidič neřekl ani slovo, jenom počkal, až Kolbeinn zavře dveře, a pak se rozjel. Ke Kolbeinnově nezměrné úlevě se zdálo, že je ten muž zabraný do nějaké nudné politické debaty v rádiu. Stejně to nebyl žádný z jeho kolegů, takže nehrozilo, že by se jejich cesty ještě někdy zkřížily. Vypadalo to, že mlčení jim vyhovuje oběma.


  Když auto zastavilo před Kolbeinnovým domem, pokusil se tomu muži aspoň poděkovat a popřát dobrou noc. Odpovědí mu bylo zamumlání, kterému nerozuměl. Zabouchl dvířka a dobelhal se k předním dveřím. Když se sklonil, aby vytáhl klíč zpod rohožky, kde mu ho Heida slíbila nechat, přišlo mu divné, že neslyšel auto odjíždět. Možná řidič počkal, aby se ujistil, že se dostal v pořádku domů. Pozorné. A také ho to mohlo zachránit, kdyby Heida ve své roztržitosti zapomněla i na ten klíč. Pod rohožkou se však zaleskl kov. Když strkal klíč do zámku a odmykal dveře, zdálo se mu, že zaslechl, jak se otevírají dvířka auta, a pomalu se obrátil, aby zjistil, co ten člověk může chtít. Na nic nezapomněl, leda zaplatit. Prostě předpokládal, že o to bylo postaráno.


  Jestli si řidič šel pro peníze, choval se rozhodně divně. Zatímco ho Kolbeinn sledoval, sklonil muž hlavu a rozběhl se k němu jako útočící býk. Kolbeinn reagoval zpomaleně; slyšel se s chladnou rozvážností říct „Ach,“ ale nepokusil se utéct. Těsně předtím, než ho muž prohodil otevřenými dveřmi, ho napadlo, že se měl raději uložit na lavičku ve městě s igelitovou taškou pod hlavou.


  25. Kapitola


  Nebylo to poprvé, co se Huldar probudil za těchto okolností. Byl však bezmocný jako vždycky, kocovina mu bránila vymyslet nějaký plán, jak obrousit hrany nevyhnutelného trapasu. Místo toho jen ležel nahý v cizí posteli a netušil, co bude dál, jenom že to bude mučivé. Už jednou ho probralo zvonění jeho mobilu, ale neschopný postavit se čelem novému dni zase usnul. Teď byl vzhůru. Ne zrovna v nejlepším stavu, ale při smyslech.	 			                         		 	



  Pootevřel jedno oko a rozhlédl se kolem. Byl v posteli sám. To bylo dobře, ale nepomohlo mu to zjistit, s kým ji v noci sdílel. Stejně nijak nedychtil vzpomenout si na totožnost oné osoby. Chtěl si ještě chvíli užívat amnézii. Pak ale spatřil košili na opěradle židle. Vypadala, jako by ji tam někdo hodil přes celý pokoj. Ta košile mu byla povědomá, tak povědomá, že se neubránil hlubokému povzdechnutí. Byla to standardní policejní košile, mnohem menší než jeho, s kratšími rukávy a projmutá v pase. Huldar zavřel oči, jak se na něho začaly valit vzpomínky na minulý večer.


  Erla.


  Překonal svůj rekord v sexuálních přešlapech. Právě se vyspal se svojí šéfovou. Její peřina ležela zmuchlaná v nohách postele, polštář měl pod paží. Odstrčil ho a pokusil se převalit na záda, ale nepovedlo se mu to. Za okamžik to určitě dokáže, ale prozatím by byl rád, kdyby se mu aspoň povedlo přetáhnout si peřinu přes nahé tělo. Sice byl v pokoji sám, ale Erla určitě nebyla daleko a mohla se každým okamžikem vrátit. Bylo bláhové doufat, že šla třeba ven a teď sedí ve svém autě, proklíná se a čeká, až on vyklidí prostor.


  Zdálo se mu, že zdálky zaslechl sprchu. Všechny jeho instinkty křičely, aby využil příležitosti k útěku. Ale tím by získal jenom krátký odklad. Nemohl se jí vyhýbat věčně. Pracovali spolu, potkávali se každé všední ráno. Kvůli vyšetřování budou nejspíš muset pracovat i dnes a zítra, přestože byl víkend. Takže nebude mít možnost zotavit se a připravit na to, co přijde. Pokud se nepřinutí promluvit si s ní teď, vytáhne ho z toho maléru jedině výpověď. Na co sakra myslel?


  Vzpomínka na to, že s nimi v hospodě popíjela spousta jejich kolegů, to Huldarovi nijak neusnadnila.


  Ozvalo se zavrzání a voda přestala téct. Pracně se mu podařilo sáhnout pro peřinu a přikrýt se. Pro začátek. Znovu ostražitě otevřel jedno oko a pak druhé. Potom sebral všechny síly a převalil se. Přestože se mu zdálo, že žaludek nechal na místě a hlava mu praskne, cítil se lépe. Ale když se rozhlédl po pokoji a uviděl všude kolem rozházené svoje šaty a prázdnou láhev od vína na jejím nočním stolku, málem se znovu překulil na obličej. Aby tomu nutkání nepodlehl, soustředil se na pátrání po svých kalhotách. Samozřejmě ležely tak daleko od postele, jak to jenom šlo. Zaposlouchal se a uslyšel na chodbě kroky. Zvedl hlavu a přemýšlel, jestli by se dokázal vypotácet z postele, dojít si pro kalhoty a obléknout si je dřív, než se Erla objeví, ale než stačil dospět k nějakému závěru, stála ve dveřích.


  Opřela se o rám zabalená do bílé osušky, kterou přidržovala jednou paží, zatímco druhou si vysoušela vlasy ručníkem. Na holých nohách se jí leskly kapky vody. „Dobré ráno.“


  Huldar si odkašlal. „Dobré ráno.“


  „Měl bys skočit pod sprchu. Budeš se cítit mnohem líp. A umyj si vlasy. Smrdíš jak fabrika.“


  „Jo, to bych měl.“ Huldar si prohrábl svou divokou hřívu dozadu a náhle si uvědomil, jak páchnou cigaretami.


  „Dám vařit kafe. Dáš si kus žvance?“


  „Ne, díky.“ To, jak to řekla, by ho připravilo o chuť, i kdyby nějakou měl. Musel však přiznat, že se mu minulou noc v posteli její nevymáchaná pusa zamlouvala. Rozhodně s ní dokázala divy. „Kolik je hodin? Nevidím svůj mobil.“


  „Máš ho v obýváku. Je jedenáct. Čas na –“ Erla zmlkla uprostřed věty, když ve vedlejším pokoji začal zvonit její telefon, takže se Huldar nedozvěděl, na co je čas. Otočila se na patě a krátce poté uslyšel její napjaté odpovědi pronášené vážným tónem. Zvuk jejího hlasu se přiblížil, a než stačil Huldar využít příležitosti posbírat si šaty, opět se objevila ve dveřích s mokrými vlasy rozježenými na hlavě. „Budeme tam – teda budu. Sežeňte ostatní.“ Ukončila hovor.


  „Děje se něco?“


  „Jo, dalo by se říct.“ Erla se neobtěžovala s vysvětlováním. Možná chtěla, aby ji Huldar prosil, on jí však to uspokojení nehodlal dopřát. „Pospěš si a skoč pod sprchu. Povím ti to cestou.“


  Huldar už seděl a nevěděl, co dál. Erla se nehnula ze dveří; nohy jí už uschly a kapky se daly spočítat na prstech jedné ruky. „Budu rychle.“ Ale nehnul se a doufal, že to pochopí.


  „Nezdá se, že bys moc spěchal.“ Erla se usmála. „Snad nejsi stydlivý? To si snad děláš legraci.“ Její úsměv se rozšířil. „V noci ses nestyděl.“


  Huldar nebyl zvyklý stydět se za svou nahotu před ženami, se kterými se vyspal, ale na druhou stranu to nebývaly jeho nadřízené. „Ne, nestydím se. Jenom mám kocovinu.“ Posadil se na kraj postele. Bude lepší mít to za sebou.


  „Pomůže ti tohle?“ Chytila svůj ručník v rozích a sundala si ho. Její tělo se objevilo nahé, čisté a atletické, s tvrdými růžovými bradavkami na malých, špičatých ňadrech.


  Pokud měla v úmyslu vytvořit nudistickou atmosféru, aby se Huldar nestyděl, výsledek byl právě opačný. Teď měl mnohem naléhavější problém, který mu bránil vstát.


   



  † † †


   



  Většina vyšetřovacího týmu byla v politováníhodném stavu. Uhýbali před sebou pohledy a v uších jim zněla všechna ta absurdní prohlášení a sliby z minulého večera. Před zásobníkem se sodovkou se div nedělala fronta, až nakonec soda došla a tekla z něj jenom studená voda s podivnou kovovou pachutí.


  „Je to pravda?“ Gudlaugur vstal, aby Huldarovi dobře viděl do obličeje. On sám přímo zářil svěžestí, protože s nimi večer nešel; možná měl něco jiného, možná ho zapomněli pozvat.


  „Co?“ Huldar dál zíral na monitor, i když měl dobrou představu, o čem ten mladík mluví.


  „Erla. Však víš. Šel jsi s ní domů?“


  „Ne. Jak tě to proboha napadlo?“ Huldar nevzhlédl. Potěšila ho jeho schopnost lhát v tak zbědovaném stavu. Skoro se mu podařilo přesvědčit sama sebe, že k té noci s Erlou vůbec nedošlo.


  „Aha… Slyšel jsem o tom mluvit ostatní. Pak jste přišli společně. A máte stejné oblečení jako včera – poznal jsem to podle toho fleku od kafe na rukávu.“ Jednou bude z Gudlaugura docela slušný policajt. Rozhodně se mu nedaly upřít pozorovací schopnosti.


  „Neměl bys věřit všemu, co slyšíš. Dneska ráno jsem byl tak vyřízený, že jsem neměl sílu hledat čistou košili. A že jsme s Erlou dorazili zároveň, byla naprostá náhoda. To je všechno.“ Huldar konečně zvedl oči ke Gudlaugurovi. „Nemáš nic na práci?“


  Gudlaugur se opět posadil a tvářil se nejistě. Od chvíle, kdy se Huldar objevil, většinou mlčel, jen se mu svěřil, že nejspíš dostane přes prsty kvůli té záležitosti s Otcem Vánoc. Došlo v ní k poměrně nečekanému obratu. Z toho mála, co Huldar slyšel, to stěží byla Gudlaugurova vina. Jak měl uhodnout, že ta epizoda souvisí s případem vražd? Ta souvislost nebyla ani zdaleka jasná. Všechno, co policie zatím věděla, bylo, že děti unesené mužem v kostýmu Otce Vánoc právě našly na zahradě svého otce dvě nohy amputované u kotníků.


  Huldar neslyšně vydechl úlevou, když se dozvěděl, že nebude muset doprovodit Erlu k otci těch dětí podívat se na důkazy. Vyhlídka na zkoumání páru uříznutých nohou ležících na bílém sněhu měla omezenou přitažlivost i pro policistu v plné síle, natož pro muže v jeho momentální kondici. Také to znamenalo být s Erlou sám v autě a on už řekl všechno, co mohl, aniž ve skutečnosti něco řekl. Neustále se pokoušela zavádět hovor na jejich společnou noc a na to, co to znamená pro jejich profesní vztah, zatímco on se jen vymlouval na příšernou bolest hlavy, která mu bránila v řeči. Nijak nepřeháněl, i když se po spolknutí tří prášků proti bolesti z lékárničky na stanici cítil o něco lépe.


  Zazvonil mu mobil. Na displeji se objevilo Erlino jméno.


  Huldar proti své vůli přijal hovor. Rozhodl se zeptat, jestli by si nemohl po víkendu přestěhovat stůl. Raději by seděl na pánských toaletách než pod Gudlaugurovým pátravým pohledem. Neměl by být problém dosáhnout toho, co chtěl, když byl teď se šéfovou zadobře. Ačkoli jejich nový intimní vztah ve skutečnosti nejspíš znamenal, že o nic nepožádá. Ani dnes, ani zítra – nikdy. Možná by dávalo větší smysl požádat o přeložení na jiné oddělení. Huldar zavřel na okamžik oči a zhluboka se nadechl, zatímco se ty myšlenky snažil zahnat. Tohle mohlo počkat. Místo toho se soustředil na telefonát a uvědomoval si, že Gudlaugur slyší každé slovo.


  „Ahoj.“


  „Poslouchej, právě jsem poslala na stanici toho chlapa, Thorvaldura Svavarssona. Otce dětí, které našly ty nohy. Nedokázali jsme se s ním dohodnout – je to neskutečně arogantní parchant. Chci, aby sis s ním sedl a zahájil výslech. Snad se stihnu vrátit, než skončíš.“ Huldar zadoufal, že se jí to nepodaří.


  „Dobře. Měl bych mít v patrnosti něco konkrétního?“


  „Ano. Ten kretén dělá na státním zastupitelství. Jako Benedikt Toft. Nemusím ti říkat, že to není žádná náhoda. Ale musíš s ním jednat v rukavičkách. Je hrozně důležité být s nimi zadobře.“ V Huldarově uchu se ozvalo zapraskání, jak Erle foukl do mobilu vítr. „Choď kolem něho po špičkách, dokud nedorazím.“ Zavěsila bez rozloučení uprostřed kletby, která zřejmě patřila někomu v Thorvaldurově zahradě.


  Huldar chvatně zadal Thorvaldura do policejní databáze, ale nic nenašel. To se dalo čekat: zaměstnanci zastupitelství obvykle nepřicházeli do kontaktu s policií kromě případů, na kterých pracovali. Ani hledání na internetu nic nepřineslo.


  Když se Thorvaldur o čtvrt hodiny později objevil, zjistil Huldar, že žádné informace nepotřebuje. Ten muž měl svou totožnost napsanou na čele: jeho šaty a vystupování prozrazovaly, že se považuje za nadřazeného nad ostatními lidmi. Huldar se s úsměvem představil a pevně stiskl mužovu měkkou ruku.


  „Můžu vám nabídnout kávu, než se posadíme?“


  „Ne, děkuju.“ Bylo to, jako by mu právě nabídl sklenici moči. Jednoznačně byl zvyklý na něco lepšího než na břečku z policejní stanice. „Ale jestli máte perlivou vodu, budu spokojený.“ Nebo měl možná také kocovinu.


  „Omlouvám se – jenom vodu z kohoutku nebo kávu.“


  Thorvaldur obojí odmítl a posadili se v malé výslechové místnosti. Huldar muži sdělil, že bude rozhovor nahrávat, a Thorvaldur nad tím lhostejně mávl rukou. „Ať už to máme za sebou. Nevím, co si myslíte, že vám můžu povědět. Ty nohy se mnou nemají nic společného. Měli byste radši hledat jejich majitele, o člověku, který to udělal, ani nemluvě. Snad si nemyslíte, že jsem za to zodpovědný?“ Aby podtrhl absurditu takové představy, popotáhl si Thorvaldur rukávy, aby bylo vidět manžety pod drahým sakem. Měl kravatu, ale uzel byl trochu nakřivo, což byla známka nedbalosti, která se k němu zcela jistě nehodila.


  „Chystal jste se dneska ráno na nějakou poradu? Do práce?“


  „Ne. Pokud se nemýlím, je sobota. Mám volno, jako každý jiný.“


  „Tak na pohřeb? Nebo na koncert?“


  „Ne. Co je to za otázky?“


  To nebyl moc dobrý začátek. Huldar si vzpomněl na slib daný Erle a vzdal se snahy zjistit, proč je ten muž tak elegantně oblečený. „Mohl byste mi popsat, jak vaše děti ty nohy našly? Pomohlo by mi, kdybyste uvedl do záznamu jejich jména.“


  „Karlottě je pět a Dadimu tři, skoro čtyři. Hráli si venku na zahradě, když náhle začali křičet. Spěchal jsem ven a uviděl, co je vyděsilo – byly to dvě nohy uříznuté u kotníků ležící ve sněhu na konci zahrady.“ Thorvaldur se na okamžik odmlčel a zavřel oči. „Bylo to mimořádně nepříjemné.“


  „Vyšli právě ven?“


  „Ne. Hráli si venku už asi půl hodiny. Možná déle, ale ne víc než hodinu.“


  „A těch nohou si hned nevšimli?“


  „Ne. Drželi se blízko u domu. Snažili se postavit sněhuláka, zkoušejí to pokaždé, ale nikdy se jim to nepovede. Spotřebovali většinu sněhu u domu, tak sešli po zahradě dolů pro další. Tam uviděli ty nohy, ale nedošlo jim, co to je, dokud se k nim nepřiblížili. I tak chvilku trvalo, než jim to došlo. Se mnou to bylo stejné. Nejdřív jsem nevěřil vlastním očím.“


  „Přepokládám, že jste v práci zaslechl něco o těch uříznutých rukou? A vraždě Benedikta Tofta?“


  „Ano. O obou případech se tam mluvilo.“


  „Měl jste s nimi osobně něco společného? Nebo zastupitelství ten případ ještě nezačalo připravovat?“


  „Ano, už jsme se na něj podívali. Ale zatím ho nikomu nepřidělili. Komplikuje to fakt, že u nás Benedikt pracoval. Nestojíme o obvinění z konfliktu zájmů.“


  „Dobře. Takže jim můžete dát hned v pondělí ráno vědět, že se k tomuhle případu ani nepřiblížíte. Nejspíš po vás budou chtít, abyste si vzal dovolenou, než vyšetřování skončí.“


  Thorvaldur si ho znechuceně změřil pohledem. „Nepřipadá v úvahu. Právě jsem řekl, že s tím nemám nic společného. A od policie je neuvěřitelně drzé myslet si, že může diktovat jiné instituci, co má dělat.“


  Huldar z opatrnosti zachoval neutrální výraz a nechal po sobě Thorvaldurova slova sklouznout jako vodu. Vážnost situace ať mu vysvětlí někdo jiný. „Znal jste se s Benediktem Toftem?“


  „Samozřejmě. Pracovali jsme ve stejném úřadu. Ale asi před třemi lety odešel do důchodu a v poslední době jsem ho neviděl.“


  „Benedikt byl žalobcem v případu, který považujeme za spojnici mezi všemi těmi incidenty. Došlo k němu před čtrnácti lety – zneužívání dítěte. Obžalovaný byl souzen u okresního soudu v Reykjanes a nedošlo k odvolání. Bohužel jsme o něm nenašli moc informací, ale už jsme požádali o veškerou dokumentaci.“


  „A vy se snad domníváte, že mám tohle na starosti?“


  „Nedomnívám a je mi to vlastně jedno. Moje otázka zní, jestli jste Benediktovi asistoval nebo s ním na zmíněném případu pracoval.“


  „Ne, ani jedno.“


  „Nepotřebujete znát jméno obviněného, než na to odpovíte?“


  „Ne. Jméno není podstatné. Před čtrnácti lety jsem na zastupitelství nepracoval. Jsem tam teprve dvanáct let. Nebo spíš třináct.“ Muž se samolibě usmál. „Takže vaše teorie je naprostý nesmysl, pokud se tomu vůbec dá říkat teorie. Nemůžu se dočkat, až uslyším, jakou vazbu si myslíte, že jste našel mezi případem, který skončil před spoustou let zproštěním viny, a Benediktovou vraždou. Nemluvě o těch rukou a nohou.“


  Huldar by v tom okamžiku dal cokoli za to, aby byl svěží a ve střehu. Nesnesl představu, že by z konfrontace s tím nafoukaným parchantem vyšel jako poražený. „Pracoval jste už na zastupitelství v době, kdy byl Jón Jónsson souzen za vraždu Vaky Orradóttirové? Proces se konal před jedenácti lety.“


  Thorvaldur ztratil něco ze své sebejistoty. Olízl si špičkou jazyka rty a znovu překřížil nohy. „Zhruba v té době jsem tam nastoupil, ano. Ale nedělal jsem na tom – byl to velký případ a já tam byl poměrně nový. Možná jsem dostal pár dílčích úkolů, které s ním souvisely, ale nic důležitého.“


  Huldar změnil téma, což byla taktika, která měla vyslýchanému zabránit, aby si připravil odpovědi. Vzhledem ke své profesi musel být Thorvaldur s tou technikou obeznámený, ale nejspíš se nikdy neocitl v roli dotazovaného. „Mně se to jeví tak, že jste, vědomě nebo nevědomě, do tohohle případu nějak zapletený. Ten vzorec začíná vypadat povědomě. Benedikt tvrdil, že nic neví, když se našly ty ruce. Pak zmizel. A teď tady sedíte vy, prohlašujete, že nic nevíte, a já si myslím, že se brzo dozvíme, že jste zmizel taky. Počítám, že z téhle vyhlídky asi nejste zrovna nadšený.“


  „Ne. To nejsem.“ Thorvaldur odvrátil zrak. „Ale pořád si myslím, že pláčete na špatném hrobě.“


  „Doufejme.“ Huldar se na okamžik odmlčel a pak dodal: „Pro vaše dobro.“ Naklonil se dopředu a ukázal pravou rukou na Thorvaldura. „Hezký prsten. Jste svobodný zednář?“


  Thorvaldur ucukl rukou. „Nechápu, jak to souvisí s touhle záležitostí.“


  „Benedikt zednář byl. A na jedné z těch uříznutých rukou se našel otisk po prstenu stejného druhu. Zvláštní shoda okolností.“


  Dál se nedostal. Dveře se rozlétly a dovnitř nakráčela Erla. „Můžeš jít, Huldare. Přebíráme to.“ Za ní se objevil jeden z jejích nadřízených. Thorvaldurovo postavení zjevně přinutilo vedení, aby se do toho vložilo. Tón otázek bude odteď nepochybně přátelštější. No, to byl jejich problém. Z výrazů těch dvou mužů bylo aspoň jasné, že nemají ponětí, co on a Erla dělali minulou noc. Pokračovala rezolutním tónem: „Můžeš předvolat Thröstura, jeho matku a sestru a odděleně je vyslechnout. Je na tobě, v jakém pořadí.“


  Huldar přikývl. Byl v pokušení zeptat se, jestli u toho může být Freyja, odhadoval, že se Erla bude muset před těmi dvěma muži krotit. Tohle byla poslední příležitost těžit z Freyjiných zkušeností. Dříve nebo později bude muset Erle říct, že nemá zájem o pokračování jejich vztahu, protože něco cítí k Freyje. Ale dnes to udělat nemohl. Ne když mu bylo tak mizerně; ne krátce poté, co se spolu vyspali. Jakmile to Erle sdělí, bude vyloučené, že by Freyje dovolila se k případu třeba jen přiblížit; nejspíš ji ani nepustí do budovy. „Nebude vadit, když Freyja z Dětského domu vyslechne ty sourozence se mnou, čistě pro jistotu? Musím se jich zeptat na vztah s jejich otcem, zjistit, jestli je nezneužíval.“


  Očekával, že svou žádost bude muset podepřít dalšími argumenty, ale Erla vyhrkla, sotva domluvil: „Rozhodně. Zavolej jí. Dobrý nápad.“ Pro jednou se na něho usmála a vypadalo to upřímně.


  Huldar se vytratil dřív, než si to rozmyslí. Vytočil Freyjino číslo. Kdyby hned souhlasila, neměla by Erla čas zareagovat. Ale Freyja to nezvedla. Zklamaný jí poslal textovku. Pověděla mu, že bude o víkendu hlídat neteř, tak mohla být zaneprázdněná. Pokud by vyšetřování trvalo celý víkend, na společné krmení kachen by nedošlo, ale kdyby ji přesvědčil, aby přišla na stanici, aspoň by se s ní viděl.


  Odpověď přišla dřív, než dorazil ke svému stolu. Dneska nemůžu. Ani zítra. A pak taky ne. Už mi nevolej. Doufám, že sis užil minulou noc.


  Huldar zavřel oči.


  Erla. Tak proto vypadala jako kočka nad miskou smetany. Erla to Freyje řekla. Únava, kterou Huldar držel na uzdě pravidelnými dávkami kofeinu, ho teď přemohla. Ani se nedokázal na Erlu zlobit; měl příliš velký vztek sám na sebe.


  Koneckonců, zodpovědnost za ten úlet na jednu noc ležela pouze na něm. A bude to muset vyřešit. I když jenom bůh věděl, jak.

 

[image: hline]


  26. Kapitola


  Podle toho, co Freyja viděla v bytě Sažiny matky, usoudila, že si potrpí na krásný, drahý design, ale její vkus se zřejmě nevztahoval na kočárky. Freyja byla terčem tolika udivených pohledů ostatních matek, až měla pocit, jako by Sagu po městě vozila v jídelní stoličce. Přestože ty pohledy patřily většinou kočárku, zamračený pohled, který Saga vrhla na každého, kdo nakoukl pod stříšku, na tom měl také svůj podíl. Koutky úst měla neustále ohnuté dolů a Freyje se z ní nepodařilo vyloudit ani pousmání. Když však před nimi nějaký muž uklouzl a svalil se na záda, ozval se z kočárku skřehotavý smích. Freyju to tak překvapilo, že ignorovala muže snažícího se vyhrabat na nohy a oběhla kočárek, aby zahlédla Sažin obličej. Mračila se však pořád stejně.	 			                         		 	



  „Co budeme dělat teď?“ Freyja dala Saze k pusince lžičku zmrzliny a zároveň sama otevřela ústa v gestu starém jako lidstvo samo – jako kdyby byl v současnosti na Západě nějaký problém přesvědčit děti, aby jedly. Saga se ušklíbla, pak poslechla a vzala si zmrzlinu.


  To se protivilo přísnému nařízení, že holčičce nesmí přes rty přejít ani špetka cukru. Ale Freyja přesvědčila samu sebe, že zmrzlina je hlavně z mléka, takže by jim to mohlo projít. Želatinoví medvídci, kterými ji krmila předtím, byli samozřejmě o něčem jiném. Ale bylo to jejich tajemství a Freyja se mohla spolehnout, že ji dítě, které neumí mluvit, neprozradí. „Co třeba zopakovat si klouzačky a skluzavky?“ Saga polkla. Nijak nenaznačila, že by byla z té vyhlídky nějak zvlášť nadšená. Freyje už úplně došly nápady; o malé dítě se starala naposledy jedno léto v pubertě, kdy hlídala dvouletého chlapečka. Tomu se na hřišti moc líbilo, ale na druhou stranu byl starší než Saga, pískoviště nebylo zmrzlé a houpačky a skluzavky pokryté mokrým sněhem. Nemohly jít ani k Freyje domů. Molly se o jejich malou návštěvu přehnaně zajímala a neustále se jí snažila olíznout obličej. Saze to nevadilo, ale Freyja byla tak nervózní, že nakonec děcko všude nosila s sebou. Vyrazit na procházku s nimi oběma problém nevyřešilo. Molly stále strkala hlavu do kočárku, aby si Sagu očichala a olízla ji. Možná byla holčička cítit Baldurem. Nakonec byla Freyja nucena vzít Molly domů a teprve pak si mohly se Sagou užít procházku.


  Freyja otřela Saze pusinku a tváře, pak se zaklonila a prohlédla si výsledek. „Tak!“ Sklonila se k malé tvářičce a začichala. V dívčině dechu bylo zřetelně cítit zmrzlinu a také náznak želatinových medvídků.


  Blížila se druhá hodina; zakrátko bude muset neteř vrátit. Sažina matka řekla, že nechce nic uspěchat; zítra bude Freyja moct mít holčičku na stejně dlouhou dobu. To Freyje vyhovovalo; nedokázala si představit, co by s dítětem dělala celý den, i když i to mělo brzy přijít. Bude se muset poradit se svými známými, rozvedenými muži, kteří měli zkušenosti tatínků na víkend.


  Mohla by požádat o radu otce, který si s ní začal povídat dole u jezírka. Freyja byla v té hordě mužů jediná žena


  a ten, který s ní flirtoval, z nich vypadal nejlépe. I jeho pobavil Sažin zamračený výraz. Zeptal se jí, co se té holčičce stalo, že vypadá tak smutně, a když Freyja odpověděla, že se tak tváří pokaždé, zamyšleně pokýval hlavou a řekl: „To je síla.“ Dobře, nebyla to žádná velká moudrost, ale byl pohledný a upravený. Dítě v jeho kočárku bylo o něco


  starší než Saga, ale neurčitelného pohlaví. Freyja se nechtěla ptát, jestli je to chlapeček nebo holčička, ze strachu, že by se mohl urazit. Ale pokud sebere odvahu vytočit telefonní číslo, které jí podstrčil, bude to muset nějak zjistit.


  Za normálních okolností by Freyja váhala, zda má v sobotu ráno přijmout telefonní číslo od cizího muže, ale v té chvíli to přišlo jako dar z nebes. Když si ten kousek papíru strkala do kapsy, skoro ji přešla zlost na toho parchanta Huldara. Skoro. Musel by se stát zázrak, aby jí to začalo být úplně jedno tak brzo po tom telefonátu. Ráno mu zavolala, aby se zeptala, jestli nechce jít s ní a Sagou k jezírku, ale místo něho zvedla Huldarův mobil Erla, a když se jí Freyja zeptala, jestli s ním může mluvit, protože předpokládala, že jsou v práci, ta mrcha ji informovala, že ještě spí. Aby to zkusila znovu, ale ne dřív než kolem oběda, protože toho v noci moc nenaspal. V tom okamžiku si Freyja přála, aby měla starý dobrý stolní telefon se sluchátkem, se kterým by mohla pořádně praštit.


  Opět se sklonila k Saze, nasadila jí čepičku, pevně ji uvázala pod měkkou bradou a pak neteř zvedla z  plastové sedačky, která nebyla navržená pro islandské děti v zimních kombinézách. Jedna Sažina botička se zachytila a spadla na zem a na noze jí zůstala viset hnědá ponožka. Freyja se zrovna skláněla s dítětem v náručí, aby ji zvedla, když jí zazvonil telefon. Volající to kupodivu nezavěsil dřív, než holčičku konečně usadila v kočárku a odložila botu. Navzdory tomu si Freyja stejně dala načas, než se podívala, jestli to není Huldar. Naštěstí nebyl. Ale textovku, kterou mu dopoledne poslala, musel pochopit i takový idiot jako on. „Freyja,“ odpověděla.


  „Ahoj Freyjo. Tady Elsa.“


  „Elsa? No, ahoj.“ Nebylo obvyklé, aby jí ředitelka Domu dětí volala o víkendu.


  „Půjdu přímo k věci. Měla jsem telefonát z policejního komisařství.“


  „Ano?“ Freyja si přidržela mobil u ucha ramenem a sehnula se, aby Saze obula botu. Holčička jí to nehodlala usnadnit.


  „Ano. Pochopila jsem to tak, žes odmítla asistovat při vyšetřování možného případu zneužívání dětí v minulosti. Chtěla jsem si jenom poslechnout tvoji verzi a zjistit, jestli nedošlo k nedorozumění. Víš, jak je pro nás zásadní udržovat dobré vztahy s policií.“


  Freyju ani nenapadlo vysvětlovat jí, co se stalo mezi ní a Huldarem. „Bohužel nemám čas. Navíc jde o vyšetřování vraždy a je mimořádně nevhodné spojovat ho se starým sexuálním zneužíváním a svalovat vinu na osoby, které mohly být oběťmi. A už to nejsou děti; oběma je přes dvacet.“


  „Možná je to tak, ale nejsem si jistá, zda bys to měla posuzovat ty. Jestli ty případy chtějí vyšetřit teď, ať to udělají. A pokud je ten případ citlivý, o důvod víc, aby ses výslechů zúčastnila osobně.“


  „A co Sólveig? Nemůže tam jít ona? Ta dokonce zná jednoho z těch, které chtějí vyslechnout, vyšetřovala ho jako chlapce. Myslím, že by na to byla ideální.“


  Elsa byla chvilku zticha a pak řekla: „To je taky možnost.“ Odmlčela se. „Nechám to na tobě. Promluv si se Sólveig, a jestli ji přesvědčíš, aby tam šla, dobře. Jinak tam půjdeš ty. Žádná ale. Výslechy mají začít ve čtyři.“


  Freyja cítila, jak se jí zmocňuje vztek, ale podařilo se jí zavěsit, aniž řekla něco, čeho by litovala. Nechtěla být v létě bez práce, když měla v plánu začít nový život až na podzim. Třeba by se měla přihlásit do školy pro navigátory. Aspoň by se během nudných přednášek mohla kochat pohledem na urostlé lodní kapitány. Ve srovnání s tím parchantem Huldarem by to byla změna k lepšímu. Ke všem svým hříchům si na ni ještě stěžoval.


  Nožička konečně vklouzla do boty. Freyja Saze stáhla dolů nohavici kombinézy a natáhla gumičku přes patu. „Pamatuješ, Sago?“ Holčička se na ni zamračeně podívala. „Huldar,“ vyslovila Freyja. „Huldar.“ Pak se zašklebila a čekala. Saga se hrozivě zamračila a Freyja se usmála. Superholka.


   



  † † †


   



  Jakmile Freyja odevzdala Sagu zpátky do náruče její matky, která se chovala, jako by se jí dcera vrátila z expedice na Měsíc, zatelefonovala Sólveig. Rozhovor začal dobře: Sólveig byla nadšená, že je o ni zájem – dokud se nedozvěděla, že se případ týká Thröstura a Sigrún. V tom okamžiku začala hledat nejrůznější důvody, proč se tam takhle narychlo nedostane. Nebylo by to profesionální, vysvětlila. Pak už nezabralo nic, co Freyja řekla, ani prosby, ani zamaskované výhrůžky. Bylo zvláštní, že se tak bránila pomoct policii. Freyje se vybavilo ono S v dopisu z časové kapsle – ale proč by chtěl Thröstur ublížit někomu, s kým se sotva setkal a kdo neměl s otcovým procesem nic společného? A kolik lidí na Islandu mělo jméno začínající na S?


  Nestálo za to vracet se domů pro auto, tak Freyja nasedla do autobusu. Stále v mizerné náladě se posadila dozadu a otřela zamlžené okno. Výhled byl deprimující. Chodci oblečení v zimních bundách vypadali jako zombie, opatrně si hledající cestu po namrzlých chodnících, hlavy skloněné, ruce nacpané v kapsách. Každou chvíli se na skle objevil Freyjin odraz, tvář s červenými skvrnami, vlasy rozcuchané jako po boji s živly. Na druhou stranu nebyl v ponurých kancelářích oddělení kriminálního vyšetřování nikdo, na koho by chtěla udělat dojem.


  Vystoupila z autobusu a připojila se k zástupu zombií, nasadila si kapuci, vrazila ruce do kapes a snažila se chránit si obličej před štípajícími sněhovými vločkami. Byla už skoro u policejního komisařství, když minula zaparkované auto s řidičem upírajícím oči ke vchodu. Zrovna se chystala vstoupit do budovy a vtom jí to došlo. Byl to Orri, Vačin otec, muž, který přijel vyzvednout svou bývalou manželku z policejní stanice.


  Freyja se ohlédla a prohlížela si ho. Zíral na dveře a zjevně si neuvědomoval, že ho pozoruje. Co tam sakra chce? Freyja pokračovala dovnitř a odupala z bot sníh. Velké hodiny na protější stěně ukazovaly, že do začátku výslechů zbývá ještě dvacet minut. Protože neměla v úmyslu strávit v Huldarově společnosti víc času, než bude nezbytně nutné, rozhodla se počkat ve vstupní hale. Usadila se kousek ode dveří a sledovala Orriho přes sklo.


  Muž se díval na budovu jako hypnotizovaný. Napadlo ji, že drží něco u očí – možná malý dalekohled. Co může mít proboha za lubem? Na té scéně bylo něco hluboce dojemného: otec dávno mrtvé dívky sedící v autě před policejním ústředím v mrazivém dni, s dalekohledem u očí. Kdyby se k němu život nezachoval tak krutě, byl by teď doma nebo v práci, stále ženatý s Dagmar; Vaka už by asi byla z domu a nejspíš by brzy založila vlastní rodinu. Tající sníh kapal Freyje z bundy, jako by plakala nad tragickým osudem té rodiny. Pokud Orri čekal na šanci napadnout Jóna Jónssona, bude jejich osud ještě tragičtější.


  Freyja si znovu zapnula bundu, vyšla ven, přistoupila k autu a zaťukala na okénko. Když se ohlédl a setkal s jejím pohledem, zatvářil se vyděšeně, jako člověk přistižený při neoprávněném vniknutí. Freyja mu gestem naznačila, aby stáhl okénko.


  „Zdravím. Jmenuju se Freyja. Setkali jsme se, když jste přijel vyzvednout svoji bývalou ženu na policejní stanici v Hlemmuru.“


  „Ano, pamatuju si vás.“ Zatímco mluvili, položil Orri dalekohled na sedadlo spolujezdce a zakryl ho novinami. „Co chcete?“


  „Jenom jsem se chtěla zeptat, jestli čekáte na někoho konkrétního.“


  „Ne.“ Muž se odmlčel a dodal podrážděně: „Porušuju snad zákon, když tady sedím? Nikomu nepřekážím.“


  „Můžete tady sedět, jak dlouho chcete. Jenom jsem vás chtěla upozornit, že tohle není nejlepší místo na přepadení někoho ze zálohy – pokud máte v úmyslu tohle. Zamyslete se nad tím – je to policejní ústředí. Okamžitě by vás zatkli.“


  Orri se zatvářil trochu zahanbeně a zdálo se, že neví, co má říct. Freyja ho skoro slyšela přemýšlet: Měl bych to popřít, nebo jí poděkovat za radu a odjet domů? Doufala, že se rozhodne pro tu druhou možnost. Kdyby teď udělal nějakou hloupost, jenom by tím svoje a Dagmařiny problémy znásobil. „Nevím, jestli si to uvědomujete, ale justiční systém nehledí na mstitele nijak shovívavě, bez ohledu na to, jak hrozně se na nich někdo provinil.“


  Orri dál mlčel a zjevně se bál na Freyju pohlédnout.


  „Smím vám něco povědět?“


  Přikývl.


  „Teď jenom hádám, ale mám dojem, že doufáte, že tady narazíte na Jóna Jónssona. Třeba ho chcete zabít. Nemusíte to popírat ani vyvracet, nejsem policistka.“ Když viděla, jak se muž uvolnil, dodala: „Ale měl byste mít na paměti, že je mimořádně vzácné – mimořádně vzácné –, že by někdo takový čin skutečně spáchal. Lidé o pomstě možná sní, ale když přijde na lámání chleba, zřídka ji vykonají. A tohle je důvod: váš život už by nikdy nebyl stejný. Stáhlo by vás to do propasti, ze které byste se už nikdy nevyhrabal. Takže raději nechte toho chlapa na pokoji. Nestojí vám za to.“


  „Vám se to snadno řekne.“


  „Vím, o čem mluvím. Pomáhám sexuálně zneužívaným dětem, takže jsem potkala nespočet rodičů, kteří se potýkají se stejnými myšlenkami jako teď vy.“


  „Ale nepracujete s dětmi, které takoví lidé zabili. Ani s jejich rodiči.“ Jeho hlas zněl jako vrčení.


  „To máte pravdu.“ Freyju napadlo, jestli by neměla odejít a přestat se do toho plést. Ať měl v plánu cokoli, až přijde na věc, nejspíš toho chlapa jenom zmlátí. To by mu mohlo udělat dobře. Nebo možná Orri patřil k těm, kteří se nedokážou zastavit před mnohem vážnějším násilím. „Vím jistě, že napadení toho muže vás žalu nezbaví. Jenom se dostanete do hrozných problémů.“


  Orri si odfrkl. „Ne že by vám do toho něco bylo, ale upřímně řečeno ani nevím, co tady dělám.“


  „Tak proč neodjedete donů?“


  „Domů?“


  „Ano.“ Sníh přešel v plískanici a nohavice kalhot už měla promočené. „Nebo zpátky do práce.“ Vybavila si, jak jí Gudmundur Lárusson pověděl, že Orri je realitní agent. A docela úspěšný. „Když se trápíte, může pomoct ponořit se do práce. Poskytne to dočasnou úlevu.“


  „Dočasnou, ano.“


  „Přemýšlejte o tom.“ Freyja se napřímila. Musela se vrátit dovnitř, aby nepřišla pozdě. A stejně by nedokázala rozplést jeho emocionální zmatek tam venku v té plískanici. Vytáhla svoji vizitku a podala mu ji. Zaváhal. „Vezměte si ji pro případ, že byste si chtěl s někým promluvit. Specializuju se na děti, ale možná bych vám mohla doporučit někoho, kdo by vám pomohl – kdybych to nedokázala já.“


  Orri si navštívenku vzal. Prohlédl si ji a položil na sedadlo vedle dalekohledu. „Díky. I když pochybuju, že zavolám.“


  „Je to jenom na vás.“


  Bez rozloučení vytáhl okénko. Freyja se vrátila dovnitř. Hodiny v hale ukazovaly, že to bez problémů stíhá. Když nastupovala do výtahu, ohlédla se a zjistila, že tam auto pořád je.




  27. Kapitola


  Freyjiny obavy, že bude mít zpoždění, se ukázaly jako neopodstatněné. Když přišla, nebyl tam ještě ani Huldar. Gudlaugur ji nesměle přivítal a podal jí zpocenou ruku. Informoval ji, že Huldar odjel vyzvednout Thrösturovu sestru Sigrún, protože ji hodlal vyslechnout jako první. Ta mladá žena jim zavolala s tím, že nejspíš nebude moct přijít, a jemu přišlo jistější skočit do auta a přivézt ji osobně.[image: sdot]



  V kanceláři oddělení kriminálního vyšetřování vládlo neobvyklé ticho, i když byly všechny stoly obsazené. Detektivové byli bledí a mlčenliví. Možná tam řádila chřipka.


  Naopak Gudlaugur byl svěží a překypoval energií, i když to na jeho konverzační schopnosti nemělo zřejmě velký vliv. Třikrát dokázal nabídnout Freyje kávu, ale zdálo se, že nedokáže vymyslet, co jiného by řekl. Po trapném tichu ji raději vybídl, aby se šla posadit do vyšetřovací místnosti. Když však otevíral dveře, zaváhal, protože si příliš pozdě uvědomil, že Freyja vlastně není člen vyšetřovacího týmu. Z místa, kde stála, viděla dokumenty a fotografie přišpendlené na zdech a komentáře naškrábané na bílé tabuli. Zahlédla několik dost odporných fotografií. Žádný div, že Gudlaugur znejistěl. Chvatně ho ubezpečila, že už je stejně vázána mlčenlivostí, takže je vcelku bezpečné pustit ji dovnitř. Zmocnila se jí zvědavost; nestávalo se každý den, aby přišla do styku s podobnými materiály.


  Freyja si prohlížela tu výstavku, studovala fotografie a četla části textů fascinovaná tou hrůzou, až skoro zapomněla na Gudlaugura přešlapujícího za ní. Nakonec se otočila, ušklíbla se na něho a řekla: „To je teda síla.“


  „Já vím.“ Nesměle se usmál. „Musíte být hodně odolná. Mimochodem, nejste doktorka? Psychiatrička, spíš než psycholožka?“


  „Ne. Jsem psycholožka.“ Freyja se otočila zpátky a zadívala se na fotografii rukou. „Možná na mě ty fotky tolik nepůsobí, protože vypadají tak neskutečně. Jistě, vím, že to, co na nich je, je skutečné, ale můj mozek to odmítá přijmout. Prostě předpokládá, že jsou upravené.“


  „Můžu vás ujistit, že nejsou. Věřte mi, byl jsem u toho, když se ty ruce našly.“


  „A co tyhle… nohy?“ Freyja ukázala na podobnou fotografii. „O těch jsem nevěděla.“


  „Ty se našly teprve dneska ráno.“


  „Patří stejnému člověku?“


  „Skoro jistě, ale budou to muset potvrdit testy DNA. Krevní skupina se ale shoduje a patolog si myslí, že patří muži zhruba stejného věku.“ Gudlaugur se zadíval na fotografii. „Ty nohy jsou také uříznuté motorovou pilou, ale soudí se, že ten muž byl už mrtvý. Hodně se mi ulevilo, když jsem to slyšel.“


  Freyja se na něho usmála. Jeho přiznání bylo neobvykle upřímné a ona automaticky usoudila, že musí pocházet z venkova. „Vidím, že začínáte brát Thrösturův dopis vážně. Myslím ten z časové kapsle.“ Ukázala na bílou tabuli, kde byly všechny iniciály vypsány v jednom sloupci. K některým byla přiřazená jména. BT byl Benedikt Toft, K Kolbeinn Ragnarsson a JJ Jón Jónsson. Vedle S a SV byly otazníky a vedle I také. Dole bylo jméno Thorvaldur Svavarsson se dvěma otazníky. „Kdo je Thorvaldur Svavarsson?“


  „Muž, kterému patří zahrada, kde se našly ty nohy. Je to státní zástupce, ale nezdá se, že by měl nějakou vazbu na Jóna Jónssona. Až na to, že nedávno někdo cizí nalákal jeho děti do auta a pak je vrátil se vzkazem, aby pozdravovali otce Vaky.“


  „Vaky Orradóttirové?“


  „Předpokládáme, že ano. Dozvěděli jsme se to až dneska ráno, když jsme znova vyslechli jejich matku. Požádali jsme ji, aby přišla i s dětmi poté, co se našly ty nohy – ona a Thorvaldur jsou rozvedení. Tenhle fakt při prvním výslechu ohledně toho únosu nezazněl.“ Gudlaudur se zatvářil zahanbeně a dodal: „Protože se o tom matka nezmínila.“


  „A co ten muž, který děti unesl? Dopadli jste ho?“


  „Ne. Měl na sobě kostým Otce Vánoc a děti nedokázaly popsat jeho ani auto. Jsou ještě malé – chodí do školky.“


  Freyja si byla dobře vědoma toho, jak nepřesné mohou děti být, když mají něco popsat. „Jón Jónsson je zjevný kandidát. Už se vám ho podařilo vypátrat?“


  Gudlaugur zavrtěl hlavou. „Bohužel ne.“ Trochu se rozzářil. „Ale podařilo se nám určit, že ty ruce nepatřily jemu. Porovnali jsme otisky z rukou s otisky sejmutými z knihy, kterou používal, a neshodují se.“


  „Copak policie neměla jeho otisky v databázi z dřívějška?“


  „Ne. Došlo k nějaké chybě. A teď mají na zastupitelství problém najít nějaké záznamy, o které jsme je požádali. Ale to se u starých případů stává. Nic se neuchovává věčně.“


  Freyja byla skeptická. Ztráta jedné sady otisků mohla být chyba, ale když se vypařilo tolik oficiálních záznamů přímo či nepřímo souvisejících s Jónem Jónssonem, muselo za tím být něco víc. Skoro to vypadalo, jako by ty spisy někdo systematicky zničil. Nedokázala si představit, jak by se to dalo dokázat, kdo to mohl udělat ani proč, ale mlčela, protože nechtěla vypadat jako nějaký konspirační teoretik. Policii už muselo dojít, jak mimořádné to celé je. Pokud to ovšem nebyl obvyklý problém; co vlastně věděla o archivaci záznamů ve veřejném sektoru? „On je váš hlavní podezřelý?“ Rozmáchlým gestem ukázala na materiál na stěnách.


  „Ano a ne. Zatím nemáme konkrétního podezřelého. Ale vlastně si myslíme, že se musí jednat o dvě osoby pracující společně. Je těžké představit si, jak by jeden člověk mohl odnést rakev, natož ji vyzvednout z hrobu.“ Gudlaugur ukázal na nějaké komentáře načmárané na tabuli: „1 člověk nebo 2?“ a „1, 2 nebo 3 případy?“, které byly několikrát zakroužkované. „Jak vidíte, nejsme si ani jistí, že ta rakev, vražda a uříznuté údy patří ke stejnému případu. O dopisu z časové kapsle ani nemluvě. Možná je to všechno propojené, možná ne.“


  „Jestli je to propojené? To je snad jasné. Einar Adalbertsson, ten muž v rakvi, byl nevlastní otec Jóna Jónssona, a Thröstur, který napsal ten dopis, je jeho syn. To nemůže být náhoda. A Benedikt Toft byl žalobce v jednom z Jónových procesů.“


  Gudlaugur se napřímil a oznámil trochu pompézně: „Doufáme, že se situace brzo vyjasní. Zbývá mnoho otazníků, ale postupujeme správným směrem. Ten starý dopis je ale rozhodně tvrdý oříšek. Sepsal Thröstur ten seznam sám, nebo to jsou jména, o kterých věděl, že byla na seznamu plánovaných obětí jeho otce? Pokud platí druhá možnost, proč jsou na něm i otcovy iniciály? Jón Jónsson měl stěží v úmyslu odpravit sám sebe.“


  „Ne, to těžko.“ I když se Freyja neubránila pomyšlení, že by tím všem prokázal službu. „Pokud jsou to Jónovy zamýšlené terče, předpokládám, že jeho iniciály na seznam mohl přidat Thröstur rozhodnutý odpravit svého otce osobně.“


  Nezdálo se, že by to Gudlaugurovi stálo za komentář. Promnul si hladkou bradu. „Další hádanka zní, pokud je pachatelem Jón Jónsson, kdo je jeho komplic? Nemá mnoho přátel a dalo by se čekat, že ani moc známých. Byl ve vězení přes deset let. Mluvili jsme s lidmi z Litla-Hraunu a většina spoluvězňů ho nesnášela a stranila se ho. Takže je nepravděpodobné, že by si tady našel přítele, který by se stal jeho komplicem.“


  „A je nepravděpodobné, že by mu pomáhal jeho syn.“


  „To nevím. Nikdy jsem se s Thrösturem nesetkal.“ Gudlaugur zkřížil paže na prsou a posadil se na kraj stolu. „Ale nemůžeme vyloučit, že je do toho zapletený. Je dokonce možný podezřelý z těch vražd, buď Benedikta Tofta, nebo majitele těch rukou a nohou, případně obou.


  „Ale co když potřeboval dva komplice?“


  Gudlaugur pokrčil rameny. „Přítel, jeho matka – možná i jeho sestra, i když musím uznat, že vypadá, jako by neuměla do pěti počítat. A osobně nevěřím, že by v tom mohla být zapletená nějaká žena.“


  Freyja spolkla poznámku, že ženy nejsou v téhle oblasti o nic pozadu. Ve skutečnosti prokázaly, že jsou schopné mimořádné brutality, zvlášť proti pedofilům. Ale nic podobného se na Islandu ještě nestalo. Žádná žena ani muž dosud nespáchali nic, co se třeba jen blížilo té hrůze zdokumentované na zdech. Oběti do toho scénáře také nezapadaly – přinejmenším Benedikt Toft ne. Pokud věděla, on pedofil nebyl. „Je některý z těch mužů – Benedikt Toft, Kolbeinn nebo Thorvaldur – podezřelý ze zneužívání dětí?“


  „Ne. Pečlivě jsme přezkoumali jejich minulost, takže by to museli hodně dobře utajit.“


  Bylo to, jak se domnívala. Tohle prostě nesedělo. „A co Vačin otec, Orri? Uvažovali jste o něm? Nebo o její matce?“


  „Ano, ale nikam jsme se nedostali. Pokud by ty ruce patřily Jónovi, byl by Orri nadějný kandidát, a jestli se Jón najde mrtvý, vrátí se ten chlap na začátek našeho seznamu. A jeho žena bude číslo dvě. Ale nenapadá nás žádný motiv, proč by zabíjel Benedikta Tofta. Nebo co by ho mohlo vést k tomu, aby někomu uřízl ruce a nohy.“


  „Právě teď je venku. Sedí v autě a sleduje vchod. Myslím, že čeká, jestli se objeví Jón Jónsson. Ne že bych věřila, že ho opravdu zabije – ale kdo ví?“


  Doprovodila Gudlaugura ven z místnosti a k oknu, ale auto už bylo pryč.


   



  † † †


   



  Atmosféra ve výslechové místnosti byla dusná. Místnost byla fádní a neveselá, její zdi byly schválně holé, aby nic nerozptylovalo pozornost vyslýchaných, židle byly tvrdé, aby si nemohli udělat pohodlí, stůl byl otlučený a flekatý. Vztahy mezi Freyjou a Huldarem napětí nijak neoslabovaly. Ona odvracela zrak a on to zřejmě pochopil a nikdy se nepodíval jejím směrem.


  Vypadal schlíple a deprimovaně zároveň. Když se objevil se Sigrún, uhnul před Freyjiným pohledem a pouze jí nabídl kávu. Chvatně odmítla; měla v tom už praxi, protože to byla čtvrtá nabídka kávy od chvíle, kdy vstoupila do budovy.


  Sigrún do té ponuré scény zapadala. Seděla proti nim s výrazem člověka, kterého právě informovali o smrti blízkého příbuzného. Svěšená ramena, ruce v klíně, ač neustále v pohybu, suché vlasy splývající po tvářích jako dva závěsy. Zatím odpovídala na všechny Huldarovy otázky jednoslabičně. Ne, neví, kde je její otec. Ne, neviděla ho ani o něm neslyšela. Ne, neví nic o Thrösturově dopisu. Ne, nezná Benedikta Tofta, Kolbeinna Ragnarssona ani Thorvaldura Svavarssona. Ne, nemá ponětí, kdo mohl vykopat rakev muže, o němž mluvila jako o svém dědečkovi, i když nebyli pokrevní příbuzní. Ne, nemá s tím nic společného; nemá řidičský průkaz a neví, jak ovládat bagr. Ne, nikdy se ani nedotkla motorové pily a nezná nikoho, kdo by takovou věc měl. Každá odpověď byla pronesena skoro šeptem a Freyju už bolela hlava, jak musela napínat uši pokaždé, když Sigrún otevřela pusu.


  Freyja ucítila vibrace v kapse saka. Její mobil. Musel to být Baldur, dychtivý slyšet, jak se vyrovnala s rolí chůvy. Zalitovala, že vypnula zvonění; byla by úlevné mít výmluvu vyjít ven a promluvit si s bratrem. Jenom tam seděla a poslouchala Huldara a Sigrún. Baldurův telefonát byl mnohem důležitější; nikdo jiný jí volat nemohl. Freyja se cítila ještě hůř než předtím, nešťastná z pomyšlení, že zklamala nejdůležitějšího člověka ve svém životě. Trpělivost nepatřila mezi Baldurovy ctnosti a ona věděla, že telefon zavibruje jenom párkrát, než to vzdá. Zpod stolu se vynořily Sigrúniny ruce a ona si odhrnula vlasy z obličeje. Opět uviděli vyhýbavý pohled v její bledé, netečné tváři. Freyja slyšela, jak se Huldar vedle ní ptá: „Co se vám stalo s rukou?“


  Výsledkem byla nejdelší souvislá řeč, na kterou se Sigrún zatím zmohla, a Freyja se vrátila do reality. „Nehoda. Byla jsem malá. Vlastně si to ani nepamatuju.“ Sigrún zírala na pahýly, které jí zbyly po malíčku a prsteníčku pravé ruky, jako by je viděla poprvé. Pak sebou trhla a znovu schovala ruku pod stůl.


  „Pokud vím, udělal vám to váš bratr Thröstur. Je to tak?“ Huldar postrčil před Sigrún sáček lékořicových bonbonů Ópal a ta zavrtěla hlavou, i když nebylo jasné, jestli tím odpovídá na jeho otázku nebo odmítá cukroví. Huldar se nedal odbýt. „Takže Thröstur s tím neměl nic společného?“


  „On nechtěl.“


  „Neudělal to schválně? Jak to myslíte? Co se přesně stalo?“


  „Záleží na tom?“ Sigrún se podívala Huldarovi do očí, pak sklopila zrak a tvář se jí naplnila smutkem.


  „To v téhle fázi prostě nevíme. Ale povím vám jedno, čím víc se dozvíme, tím spíš najdeme vraha, který běhá na svobodě. Už zabil dva lidi. Takže bych ocenil, kdybyste mohla odpovědět na všechny otázky.“


  „Nemůže tahle počkat?“ Znělo to, jako by promluvila malá holčička.


  „No… ano. Asi by to šlo.“ Huldar byl zaražený: na tohle se ho možná ještě žádný vyslýchaný nezeptal. „Když jsme se setkali posledně, ptali jsme se na navštěvování vašeho otce ve vězení. Víme, že jste tam jednou zašla; je o tom záznam a podepsala jste formulář. Proč jste ho navštívila a proč jenom jednou?“


  „Šla jsem mu říct, že k němu necítím nenávist.“


  V tom okamžiku se do toho Freyja poprvé vložila. Ta otázka a odpověď vzbudily její zvědavost. Lidé jako Sigrún obvykle nejednají impulzivně; pečlivě všechno zvažují. „A proč? Co vás k tomu vedlo?“


  „Já… četla jsem jednu knihu. O tom, jak člověk může pomoct sám sobě.“ Sigrún se odmlčela, zjevně to nehodlala rozvést. Ani nemusela. Freyja si několik podobných děl přečetla z profesionálního zájmu a dokázala si snadno představit kapitolu o tom, jak by lidé měli čelit svým strachům, že nejlepší obrana je útok a tak podobně. V Sigrúnině případě byly takové rady velmi pochybné; měla plné právo žít v klidu a bezpečí a nebýt konfrontována se svou traumatickou minulostí bez odborné pomoci. Setkání s útočníkem tváří v tvář obětem sexuálního násilí zřídka pomohlo jejich trauma překonat. Přinejlepším byl efekt krátkodobý. Dříve či později se jejich trauma vrátilo.


  „Radila vám ta kniha, že se máte postavit ke své minulosti čelem? A vy jste si to vyložila tak, že byste měla navštívit otce a promluvit si s ním?“


  „Ano.“ Sigrún se dál dívala do klína.


  „Máte pocit, že vám to nějak pomohlo?“


  Sigrúnin závěs z vlasů se zhoupl ze strany na stranu, jak zavrtěla hlavou. „Ne. Cítila jsem se ještě hůř. Pozvracela jsem se v autobuse cestou zpátky do města.“


  „Povězte mi něco, Sigrún. Vidím, že byste se ráda zbavila svých problémů – chodila jste někdy na terapii? Můžu vám zaručit, že by vám pomohla mnohem víc než takové knížky.“


  „Ne, nechodila.“


  „Ani jako dítě? Poté, co šel váš otec do vězení?“


  „Ne.“


  „Můžu se zeptat proč? Dostalo by se vám bezplatné péče ve státním zařízení.“


  „Maminka to nechtěla. A Thröstur taky ne. Jsou proti takovým věcem.“


  „Aha.“ Freyja pohlédla na tu žalostnou postavu před sebou a dovolila svému spravedlivému hněvu, aby vzplál a znovu pohasl. Pak pokračovala. Bylo by zbytečné kritizovat Sigrúninu matku nebo bratra, kteří byli stejně zlomení a zničení jako ona. „Myslím, že bychom si později měly promluvit o různých možnostech. Nikdy není pozdě překonat problémy, které vás musejí tížit, a já vám s tím můžu pomoct.“ Podruhé toho dne vylovila Freyja navštívenku. Začala se z toho stávat reklamní kampaň. Její vizitky obvykle ležely nedotčené tak dlouho, dokud nebyly tak pomačkané, že je musela vyhodit.


  „Ano. Možná.“ Sigrún si strčila navštívenku do kapsy bundy, kterou si i přes teplo v místnosti nesundala.


  „Byla byste ochotná odpovědět na otázku, jak jste přišla o prsty?“


  „A pak můžu jít? Jakmile odpovím?“


  Huldar mlaskl. „Ano. Dobře.“ Předtím seděl pohodlně opřený na židli, ale teď se předklonil. Sáhl po balíčku bonbonů, kterých se ani Sigrún, ani Freyja nedotkly, hodil si dva do pusy a pokračoval trochu huhlavě: „Povězte mi, jak vám to Thröstur udělal.“


  „Ale on to neudělal. To si nesmíte myslet.“


  „Nevím, co si mám myslet. Je na vás, abyste mi to vysvětlila. Do toho.“ V Huldarově hlasu byl drsnější, autoritativnější podtón než předtím.


  „Byla to nehoda. Chyba.“


  „Musíte být přesnější. Jsou různé druhy nehod a chyb. Ale většinou nekončí tím, že někdo přijde o prsty.“


  „Já vlastně ani nic víc nevím. Vím jenom, že to neudělal schválně.“


  „Neudělal co?“


  „Nevím. Byla jsem moc malá, nepamatuju si to.“


  „Matka nebo Thröstur vám určitě pověděli, co se stalo.“


  „Někam mě vzal a stalo se to. Maminka mi řekla, že to byla nehoda; byl ještě dítě, takže nemohl poznat, co je dobré a co špatné. Pamatuju si na policisty, co nás našli, a na našeho dědečka. Přišel nás vyzvednout. Potom se pamatuju na nemocnici. A na to, jak divně jsem se pak cítila. Dlouho jsem si myslela, že mi ty prsty zase narostou.“ Sigrún náhle ztichla, jako by tou dlouhou řečí překvapila samu sebe. „Byly mi jenom čtyři, víte?“


  „Opravdu? Nikdo vám neřekl, co se přesně stalo?“


  „Ne.“


  „A vy jste se nikdy nezeptala?“ Huldar nedokázal skrýt úžas. Naklonil se přes stůl ve snaze vyjádřit starostlivý zájem. I když z jeho hlasu zmizel ten drsný tón, Sigrún sebou trhla. Jeho blízkost jí zjevně byla nepříjemná, jako předtím, když k ní natáhl ruku, aby ji uvedl do místnosti. Freyju napadlo, jestli by nebylo lepší, kdyby výslech prováděla žena. Neoholený a s rozcuchanými vlasy vyzařoval Huldar silnou auru maskulinity, ačkoli i upravený a oholený by nejspíš působil stejně.


  „Ptala jsem se. Dřív. Ale nikdy jsem nedostala pořádnou odpověď. Maminka mi pověděla to, co vám říkám. Byla to chyba, nehoda. Bylo lepší na to nemyslet. A stejně, deset prstů potřebuje tak leda pianista.“ Sigrún Huldarovi pohlédla neobvykle pevně do očí. „A my jsme nikdy piano neměli.“


  Výslech nikam nevedl. Ale Freyja se rozhodla, že než ho ukončí, položí otázku, která jí vrtala hlavou od okamžiku, kdy se na tu dívku poprvé podívala.


  „Váš otec během svého procesu tvrdil, že před tím hrozným dnem, kdy umřela Vaka, nikdy žádné dítě nezneužil. Setkala jsem se s mnoha podobnými případy a vážně o jeho tvrzení pochybuju. Jestli lhal, je možné, že zneužil i jiné dívky a chlapce. Zeptala bych se vás, jestli někdy sexuálně zneužil vás nebo vašeho bratra, ale myslím, že odpověď už znám.“


  Sigrún vstala a vypadala otřeseně. Pevněji si přitáhla bundu kolem svého hubeného těla a hledala v kapsách rukavice. „Ne. Ani já, ani Thröstur jsme nikdy nic takového nezažili. Měli byste to mít v záznamech.“ Natáhla si rukavice na třesoucí se ruce a vytratila se z místnosti.


  28. Kapitola


  Freyja strčila do kapsy mobil s úlevou, že se Baldur nepřestal snažit s ní spojit. Nejenže ji to zbavilo pocitu viny za to, že mu předtím nemohla zvednout telefon, ale také jí to poskytlo možnost vyhnout se rozhovoru s Huldarem během čekání na Thröstura. Dělala všechno pro to, aby rozhovor protáhla, třikrát zopakovala popis svého dopoledne s jeho dcerou. Potom Baldur neodolal zeptat se jí, jestli někoho má. Obsáhle mu popsala toho pohledného rozvedeného otce, se kterým se dopoledne seznámila u jezírka, a dodala, že se mu chystá zavolat. O tenhle druh informací se s ním obvykle nedělila, ale při téhle příležitosti udělala výjimku s vědomím, že Huldar slyší každé slovo.


  Zatímco Freyja prachsprostě lhala Baldurovi o pohádkovém princi u jezírka, pohlédla kradmo na Huldara. Zdálo se jí, že se tváří nešťastně.


  Venku se setmělo a světlo lamp se odráželo od mokrého asfaltu. Parkovací místo, kde předtím stál Orri, bylo prázdné. Přestože plískanice ustala, obloha byla zamračená a hrozila dalším sněhem. Freyja se proklela za to, že si nevyzvedla auto; představa, že bude muset tam venku čekat na autobus, nebyla nijak lákavá, zvlášť teď, kdy jí konečně uschlo oblečení. Bylo zmačkané a špinavé, ale suché.


  „Omlouvám se za dnešní ráno. Byl bych s tebou rád šel krmit kachny.“


  Přestože výhled z okna nebyl nijak pamětihodný, Freyja se dál dívala ven, jako by ji fascinoval. „Nemusíš se omlouvat. Bylo mi jedno, jestli půjdeš nebo ne.“ Dělala, co mohla, aby to znělo normálně; nechtěla v něm vzbudit dojem, že je naštvaná, že jí ho Erla přebrala.


  „Možná, ale mně to jedno nebylo. Byl bych rád šel s tebou.“


  Freyja kousek couvla, aby ve skle viděla svůj odraz a chodbu za sebou. Huldar se opíral o zeď, paže zkřížené, oči zavřené. Kdyby ho právě neslyšela mluvit, myslela by si, že spí. „Aha, dobře,“ řekla a znovu přiblížila obličej ke sklu.


  „Rozhodl jsem se přestat pít.“


  „To zní trochu extrémně.“ Její dech vytvořil na skle kulatý mráček, který se rychle zmenšoval, jak se vypařoval. „Co je s Thrösturem? Myslela jsem, že má přijít hned po Sigrún. Musím se dostat domů.“ Ve skutečnosti neměla nic v plánu, ale cokoli bylo lepší než postávat tady. Molly bude mít hlad, přestože jí Freyja dala pořádně nažrat, než vzala Sagu ven. Při pomyšlení na psa se jí vybavil gauč a náhle si zatoužila lehnout.


  „Sigrún odešla dřív, než se čekalo. Měl by dorazit za deset, nejvýš za patnáct minut.“ Huldarův odraz otevřel oči a díval se na ni.


  Freyja si dovolila tiše povzdechnout. Opravdu tady musí ještě celých deset minut stát a poslouchat Huldarovo fňukání? „Jak dlouho myslíš, že bude ten výslech trvat?“


  „Dlouho ne,“ odhadl neurčitě. „Nepředpokládám, že nám poví něco užitečného.“ Povzdechl si. „Kolbeinnova žena volala z Londýna, že se nemůže spojit se svým manželem. Taky zmizel. Chystají se prohledat jeho dům. Kdybych tak dokázal přijít na to, jak spolu tohle všechno souvisí.“


  „A nemohla bych se vytratit? Nebo mě zase nahlásíš, jestli to udělám?“ Nedokázala skrýt trpkost v hlase; stále jí ležela v žaludku ta špinavost, kterou jí provedl.


  „Teď nemůžeš odejít. A já tě nenahlásil. Zavolal jsem do Domu dětí, protože jsi se mnou nechtěla mluvit. Co jiného jsem měl udělat?“


  „Nechat mě na pokoji.“


  Ani jeden nic nedodal. Huldar znovu zavřel oči a Freyja se dál dívala z okna. Nějaké auto projíždělo ulicí ve spršce břečky. Rozhodla se vzít si domů taxík; neměla náladu promoknout na kůži cestou na autobusovou zastávku.


  „Nedala by sis bonbon?“ Ta otázka byla tak absurdní, až se Freyja ohlédla. V Huldarově hlasu byla naděje.


  „Ne, díky.“ Chtěla přidat nějakou jedovatou poznámku, ale usoudila, že je to zbytečné. Nebylo o co se hádat. To, co udělal, byla jeho věc. Přece spolu nechodili.


  „Můžu se ještě jednou omluvit?“ Huldar zavřel sáček s lékořicovými bonbony.


  „Není za co. Je mi to jedno.“ Zdálo se, že na něho její chladná lhostejnost platí víc, než kdyby se na něho zlobila nebo byla nešťastná. Třeba byl zvyklý, že na něho mají ženy vztek. Neodpověděl, jenom vrátil sáček do kapsy a pokýval hlavou. Ofina mu spadla do očí, a když si ji odhrnul, tvářil se smutně. Freyja trochu změkla a už se chystala přece jen požádat o bonbon, ale vtom se ozvaly kroky a oba se otočili. Byla za to vyrušení vděčná. Byl to Thröstur provázený policistou. Huldar se napřímil a zahnal smutek z obličeje.


  Když vítal Thröstura, který se choval, jako když nevidí jeho nataženou ruku, vypadal už skoro jako dřív.


  Thröstur měl opět co dělat, aby potlačil vztek a hrál svou roli anarchisty, kterému je všechno jedno. Vlasy měl vyčesané na číro, které mu cestou k výslechu zplihlo ke straně. Navzdory počasí měl na sobě tenkou koženou bundu a roztrhané džíny. Obutý byl do vysokých šněrovacích bot, na první pohled z umělé kůže, s tkaničkami špinavými od toho, jak je tahal po zemi. Oční důlky měl namalované načerno až po lícní kosti. Nebylo jasné, jestli je to schválně nebo zda se mu rozteklo líčidlo. Pleť měl flekatou, na levé nosní dírce zanícenou dírku, kde býval cvoček, a kroužek v nosní přepážce byl také pryč. Možná se mu zanítil celý nos. Bez piercingu v obličeji vypadal Thröstur skoro dětsky zranitelně, navzdory tomu válečnému pomalování.


  „Půjdeme sem.“ Huldar strčil Thröstura do výslechové místnosti a automaticky zvedl ruku, aby ji položil mladíkovi na rameno, ale ten uhnul stejně obratně jako předtím jeho sestra.


  Výslech začal skoro jako opakování Sigrúnina. Stejné otázky, stejné odpovědi. Ne a zase ne. Nic nevěděl, neznal žádná jména, na která se ho ptali. Freyja mlčky naslouchala a čekala, až přijde její chvíle. Thröstur se nemohl víc lišit od své sestry: byl sebejistý a skrýval své emoce za silným brněním. Byl by zázrak, kdyby se otevřel. V místnosti byl vydýchaný vzduch, který osvěžovala jenom vůně červených lékořicových bonbonů, jež Huldar neustále žvýkal.


  „Povězte mi o svém dědečkovi. Byli jste si blízcí?“


  Thröstur seděl dál od stolu než předtím Sigrún, rozvalený s nataženýma nohama a překříženými pažemi. Freyje opět připomněl divoké zvíře. Roztahoval se, aby vypadal větší, než byl, a kompenzoval tak své tělo kost a kůže. „Ano a ne. Umřel před lety. Co na tom záleží?“


  Huldar na to neodpověděl. „Pokud vím, nemáte řidičský průkaz – nebo aspoň nejste v registru. Je to tak?“


  „Ano.“ Thröstur uvolnil paže. Protože až dosud seděl nehybně jako socha, odhadla Freyja, že ho ta otázka znervóznila, i když nechápala proč.


  „Ale vaše matka řidičský průkaz má, že?“


  „Jo. Možná. Já nevím. Auto nevlastní.“


  „Ne, to nevlastní.“ Freyja koutkem oka postřehla, že se Huldar pousmál. „Ale onehdy si ho pronajala. Věděl jste to?“


  Thröstur stiskl rty a znovu zkřížil paže. Freyja si pomyslela, že se mu třesou ruce a snaží se to zakrýt. „Ne.“


  „Takže nám nemůžete povědět, proč to udělala. Víte, mluvili jsme se spoustou půjčoven a žádná nemá záznam, že by si v ní půjčila auto někdy dřív. Takže to musela být výjimečná příležitost. Nechtěla třeba odvézt staré krámy? Byl to kombík s velkým prostorem, když se sklopí zadní sedadla.“


  „Nevím, na co ho chtěla.“


  „Opravdu?“ Huldar se odmlčel. „Předpokládám, že mi to objasní ona, až se jí na to později zeptám. Nemyslíte?“


  „Nemám tušení. Se mnou to má prd společnýho.“


  „Dobře. Nechme to tak. Vrátíme se k vašemu dědečkovi. Vy jste byl poslední člověk, který ho viděl živého, je to tak?“


  „Viděl jsem ho v den, kdy umřel, to je fakt. Ale netuším, jestli se viděl ještě s někým jiným po tom, co jsem odešel.“


  „Chtěl jste mu prodat toaletní papír, abyste získal peníze do sbírky?“


  „Jo. Něco takovýho.“


  „Pamatujete si, na co přesně jste vybíral?“


  „Ne. Už je to dávno, krucinál. Nějak to souviselo se školou. Nepamatuju si, co to bylo. Možná výlet.“


  „Opravdu?“ Huldar nasadil přehnaně překvapený výraz. „Jde o to, že jsme to prověřili ve vaší tehdejší škole a zjistili jsme, že tam už léta měli pravidlo, podle kterého se žáci podobných sbírek nesměli účastnit. Zvláštní. Nechtěl byste přeformulovat svoji odpověď?“ Policie zjevně nezahálela.


  „Ne. Povídám vám, že si to nepamatuju. Tak to muselo být na něco jinýho.“


  „Ano. Možná.“ Huldar pomalu přikývl. Thröstur na něho chvilku vzdorně hleděl, ale nakonec to vzdal a sklopil zrak. „Ve středu v noci někdo vykopal na hafnarfjördurském hřbitově rakev vašeho dědečka. Měl jste s tím něco společného?“


  „Ne.“ Thröstur odpověděl trochu moc rychle. Nejevil známky překvapení, přestože to pro něho měla být novinka.


  „Stalo se to v noci téhož dne, kdy si vaše matka pronajala auto.“ Protože Thröstur nic neřekl, Huldar pokračoval: „Reagoval jste na tu zprávu dost klidně. Být to můj dědeček, určitě bych se chtěl dozvědět víc. Vy už jste o tom slyšel?“


  Thröstur si tentokrát vzal čas na rozmyšlenou. „Ano.“


  „Kde?“


  „Nepamatuju se.“


  „Na mladíka máte překvapivě špatnou paměť.“ Huldar zabodl pohled do Thröstura. „Mám dojem, že jste neměl dědečka moc v lásce.“


  Thröstur vzhlédl, tvář potemnělou hněvem. „Tak za prvé, ten muž nebyl můj dědeček. Byl to nevlastní otec mýho takzvanýho otce. A pokud vím, není žádný zločin nemít rád nějaký chlapa, který ani není příbuzný. Chcete mě za to zatknout?“


  „Ne. Jestli vás zatknu, bude to za něco mnohem vážnějšího.“ Huldar trochu uvolnil zaťaté zuby. „Ale pořád mi nejde na rozum, proč jste se rozhodl jít za ním, když jste prodával… co to bylo?… no ano, toaletní papír…, když jste toho chlapa neměl rád.“


  Thröstur se vzpamatoval a obnovil svou vzdornou pózu. „Jste snad blbej nebo co? Myslíte si, že prodavač musí mít rád svýho zákazníka? Spojil jsem se s ním, protože jsem věděl, že si ode mě něco koupí. To je všechno. Copak vy poldové nemáte nic lepšího na práci než vyšetřovat starý prodej hajzlpapíru?“


  Freyja sledovala Huldarovu reakci, ale zdálo se, že s ním ta urážka nehnula. Zřejmě se to policistům stávalo běžně. Huldar znovu promluvil, normálním tónem a klidným hlasem: „Jen klid, chlapče.“


  „Nejsem žádnej chlapec.“


  „Ne? Tak se tak přestaňte chovat.“


  Oba se na chvilku odmlčeli. Freyja se přistihla, že uvažuje o tom, jak je ta situace nespravedlivá. Thröstur se nenarodil špatný, a pokud měl s těmi zločiny něco společného, tak jen kvůli tomu, co se mu stalo. Kdyby prožil normální dětství, neseděl by teď tady. Zatoužila uniknout z té klaustrofobické místnosti, jet domů, svalit se na potrhanou pohovku a dívat se na film s mísou popcornu na klíně. Nejlépe film, ve kterém zlosyn dostane, co si zaslouží, a jeho oběti vyváznou nezraněné.


  „Přejdeme k tomu dopisu, který jste vložil do časové kapsle… Už jste měl dost času vzpomenout si na tehdejší okolnosti, takže by bylo zajímavé poslechnout si, co vás vedlo k tomu napsat ty iniciály a komu patřily.“


  Thröstur seděl jako socha, přestože jeho zaťatá čelist naznačovala, že skřípá zuby jako Huldar předtím. „Už jsem vám řekl, že si to nepamatuju.“


  „No jistěže ne.“ Huldar se netvářil ani trochu pobaveně. „Povím vám, co si myslíme. Myslíme si, že BT je Benedikt Toft, K Kolbeinn Ragnarsson a JJ Jón Jónsson. Benedikt byl zavražděn, Kolbeinn zmizel a váš otec Jón taky. Teď to celé vypadá mnohem vážněji, než když jsme spolu mluvili naposledy. Takže vás žádám, abyste se přestal vykrucovat a řekl mi, kdo je SV, S a I. Musíme se s nimi spojit. Je to naléhavé.“


  Thröstur dál tvrdohlavě mlčel a Freyju napadlo, co se mu asi honí hlavou. Ani na minutu nevěřila, že by si na ten dopis nepamatoval; jeho reakce prozrazovaly, že něco skrývá. Ale co? Při pohledu na toho bolestně hubeného mladíka v punkerském ohozu mohla jen těžko uvěřit, že by byl fyzicky schopný zavraždit několik lidí, přestože věděla, že násilní jedinci mají nejrůznější podoby. Život by byl mnohem snazší, kdyby na to vypadali. Tyhle myšlenky ji dovedly zpátky na začátek: k tomu, že se děti nerodí špatné, ani Thröstur, ani nikdo jiný.


  „Odpovězte na otázku.“


  „Nepamatuju si, co jsem si myslel. Bylo to před deseti lety. Vy si pamatujete svoje školní práce z doby před deseti lety? Co tady kurva dělám?“


  „Jste u výslechu v souvislosti s vyšetřováním vražd. Vy a vaše rodina jste s tím případem propojení na několik způsobů. Právě teď jste až po krk v hovnech. Slyšíte, co vám povídám?“


  „Už jsme skončili? Můžu jít?“ Thröstur ta slova směroval Freyje.


  „Ne, nemůžete a… ne, neskončili jsme. Dívejte se na mě, když s vámi mluvím.“ Huldarův vzteklý příkaz neměl žádný efekt. Thröstur dál upíral pohled na Freyju. Nezbývalo jí než tam sedět a s lhostejným výrazem snášet mladíkův posměšný úšklebek.


  Huldar to zkusil znovu. „Dobře. Ať je po vašem. Až se sejdeme příště, budete nejspíš zatčený. Zatímco tady sedíme, pracují technici z forenzního na tom autě z půjčovny. Jestli najdou cokoli, co by naznačovalo, že jste uvnitř byl vy, Benedikt, Kolbeinn nebo i jenom rakev, žádný soudce neodmítne vydat zatykač. I na vaši matku. A možná sestru.“


  Cukající sval na Thrösturově tváři naznačoval, že Huldarova slova měla kýžený dopad.


  „Tohle není žádná legrace, a jestli budete dál odmítat spolupracovat, nutně dojdeme k závěru, že máte co skrývat.“ Huldar se na okamžik odmlčel a zamračil se na Thröstura, který se překonával v předstírání nonšalance. „Co mi můžete povědět o těch tetováních na rukou?“


  „Nic. Nic vám do nich není.“


  „Ultio dulcis. Neznamená to něco jako ,Pomsta je sladká‘?“


  Thröstur pokrčil rameny. „To si nepamatuju.“


  „Jistěže pamatujete. Máte to v jednom kuse na očích. Povězte mi, jakou pomstu jste měl na mysli, když jste se nadosmrti označkoval tímhle mottem? Nesouvisí to nějak s lidmi, jejichž iniciály jste napsal do toho dopisu?“


  „Do toho vám nic není.“


  Ozvalo se zaklepání na dveře. Dovnitř strčil hlavu Gudlaugur a zeptal se, jestli by mohl na slovíčko s Huldarem. Freyja tam zůstala sedět sama s Thrösturem. Pokud to měla být součást nějaké policejní výslechové strategie, zapomněli se jí o tom zmínit. Thröstur se jí dál díval do očí. Schválně se ji snažil znervóznit. Fungovalo to. Z chodby byly slyšet hlasy. Zněly vážně, ale možná se jí to jenom zdálo. Odhadla, že až se Huldar vrátí, bude výslech přerušen. Buď proto, že v tom autě našli nějaké důkazy a Thröstura odvedou do cely, nebo proto, že na něho nic nemají a bude moct odejít. Tohle mohla být její poslední šance položit mu otázku, která jí od začátku zněla v hlavě.


  „Povězte mi něco, Thrösture, když jsme teď sami. Zneužíval vás nebo vaši sestru otec, když jste byli děti? Než napadl Vaku? Pokud ano, není důvod ho chránit. Ať jste udělal cokoli, hledělo by se na to shovívavěji. Pracuju v Dětském domě, takže tyhle případy znám; vím, jak je obtížné se o tom bavit.“


  Thröstur si vztekl odfrkl. „Ty pitomá mrcho.“ Opřel se o stůl, vztyčil se nad ni a nepříjemně k ní přiblížil obličej. Freyja si přála, aby se Huldar vrátil. Místnost jako by se zmenšila, ale dveře se vzdálily. Co udělá, když na ni zaútočí? Zakryje si hlavu pažemi na ochranu před údery? Freyja se zhluboka nadechla. Jestli ji napadne, bude se bránit. Vážili skoro stejně a ona byla rozhodně v lepší formě.


  „Takže si myslíte, že jsem pitomá mrcha. Mohl byste odpovědět na otázku, prosím?“


  „Odpovím. Odpověď zní ne. Nic se nestalo mně a nic se nestalo Sigrún. A můžete si to strčit do prdele.“


  Freyja se skoro rozesmála. Tohle neslyšela už od školy. Zjevně nemělo smysl pokračovat v téhle linii výslechu. „A co Sigrúniny chybějící prsty? Bylo nám řečeno, že za to můžete vy. Je to pravda?“


  „Proboha. Vy jste ale banda pitomců. Nemáte o ničem páru. Zkurvený debilové.“


  Dveře se otevřely a vstoupil Huldar, který Thröstura informoval, že může jít, ale musí zůstat ve městě, protože ho brzy předvolají znovu. Thröstur vyskočil ze židle a vyběhl ven. Schválně narazil ramenem do Huldara, jehož tvář ztvrdla, přestože nijak nezareagoval. Což bylo dobře. Situace byla už tak dost napjatá a pro jeden den bylo sporů až až.


  „Něco se objevilo. Musím odjet. S jeho matkou si promluvíme zítra, ale teď můžeš jít.“


  Freyja vyšla do chodby, kde se s úlevou nadechla čerstvého vzduchu. Zamumlala něco na rozloučenou. Udělala několik kroků k výtahu, když uslyšela Huldara volat: „A omlouvám se za dnešní dopoledne.“ Zvedla ruku a mávla za sebe, aniž se ohlédla. Zdálo se, že to Huldar nehodlá vzdát. Ale co se týkalo jí, mezi nimi to skončilo dřív, než to vůbec začalo.


  Když stála před policejní stanicí a čekala na taxík, vrátila se v myšlenkách k Thrösturovi a Sigrún. Byla nucena zvážit možnost, že se zmýlila. Oba to popřeli tak kategoricky, jako by je tou otázkou urazila. Možná jim otec nikdy nezkřivil ani vlásek a jeho útok na Vaku byl jen jednorázové vykolejení. Možná bylo všechno, co o tom případu věděla, špatně. A – to by bylo ještě horší – možná to samé platilo i o Huldarovi a vyšetřovacím týmu: třeba všichni štěkali pod úplně špatným stromem.


  Taxík přijel a Freyja nastoupila. Už dlouho se necítila tak zmatená.


  29. Kapitola


  Huldar byl tak otřesený, až měl strach, že když si dovolí jenom mrknout, zhasne jako svíčka. Sen o tom, že si půjde brzy lehnout, probudí se za rozbřesku a půjde do posilovny, vzal za své. Bohužel. Původně měl v úmyslu natáhnout si boxerské rukavice a vymlátit duši z boxovacího pytle v suterénu, aby vybil všechnu tu frustraci nashromážděnou v posledních několika dnech a týdnech. Frustraci směřující výhradně proti sobě. Ale takhle bude mít štěstí, když se dostane domů v aspoň vzdáleně přijatelnou hodinu. A ještě větší, když se vůbec dostane do posilovny dřív, než se tenhle případ vyřeší.


  Neměl na co se těšit než na nekonečnou práci, nedostatek spánku a bezedný pocit viny. Přesto mohl být vděčný za jedno: že se mu aspoň trochu spravil žaludek, než dorazil na místo činu a spočinul pohledem na těle Kolbeinna Ragnarssona.


  „Objednám pizzu. Jakou si dáš?“ Přes plynovou masku bylo špatně slyšet, co Gudlaugur říká. Jako nejmladší ze skupiny pokaždé schytal podobné úkoly, ale nezdálo se, že by je považoval za něco pod svou důstojnost. Nakonec se vzepře, ale do té doby se nejspíš objeví nový, ještě mladší zelenáč, který jeho roli převezme.


  „Cokoli s pořádnou porcí masa a sýra. A pivo.“ Huldar si zapnul bundu a připravil se vyjít ven. Byla na něm řada postavit se na stráž. Lidé se o tuhle čest většinou neprali, ale tentokrát to byl nejžádanější úkol. Nikdo z nich na tom nebyl fyzicky tak dobře, aby se radoval z možnosti pracovat v takové blízkosti nedávno zesnulého člověka, zvlášť když bylo tělo v tak příšerném stavu jako tohle. Kdykoli se Huldar podíval do kuchyně, kde Kolbeinn našel svou smrt, neubránil se pomyšlení, že by bývalo lepší, kdyby ho skolil infarkt.


  „Dobře, další masové hody a pivo.“


  „To s tím pivem byl jenom vtip. Kup mi kolu. Dvě koly. Ne, radši tři.“ Huldar si natáhl vlněnou čepici. Nemohl se dočkat, až bude venku na studeném, čerstvém vzduchu. Ani plynová maska nemohla zastavit ten hrdlo stahující zápach. Erla jim nařídila, aby otevřeli všechna okna, přestože to odporovalo předpisům. Neměli na vybranou. Tým váhal se vstupem do domu ze strachu, že se otráví, ale nemohli si dovolit čekat až do rána, než se to nejhorší vyvětrá.


  „Tři koly.“ Gudlaugur přidal tři čárky na skoro popsaný kus papíru a vzhlédl. V masce vypadal jako obrovský hmyz.


  „Tohle si tady můžeš sundat.“ Stáli ve vstupní hale; vnitřní dveře do domu byly zavřené a hlavní domovní pootevřené.


  „Aha.“ Gudlaugur vyvalil oči za kulatými sklíčky masky. Místo aby si ji strhl jako Huldar, chvilku uvažoval a pak metodicky povolil pásky. „Uf, to jsem rád, že jsem se toho zbavil.“


  Huldar otevřel hlavní dveře dokořán, vyšel ven a naplnil si plíce čerstvým vzduchem. Gudlaugur, který ho následoval ven, ho napodobil s maskou pověšenou na rameni. Huldar upustil tu svoji na zem.


  „Jak může někdo tohle udělat živému člověku?“ Gudlaugur vytáhl mobil, aby objednal pizzu.


  „Mě se neptej. Taky to nechápu.“ Huldar se znovu zhluboka nadechl. Tohle bylo lepší než každá cigareta. „Nevíš, jak dlouho tady budou technici?“


  „Ne. Erla je teď s nimi, ale všichni netrpělivě čekají na informace. Úplně na mě zasyčela, když jsem otevřel dveře a zeptal se jí, jakou pizzu chce.“


  Normálně by se tomu Huldar usmál, ale Erlino jméno jako by ho připravilo o smysl pro humor. „A jak plánujete zorganizovat ty pizzové hody? Sníme si to tady? S nasazenými maskami?“


  „Ne, budeme se muset najíst v autě.“ Gudlaugur pořád ještě nevytočil číslo. Zdálo se, že chce rozhovor protáhnout co nejvíc, aby oddálil svůj návrat dovnitř. „To bude v pohodě. Stejně si nemyslím, že po tomhle budeme mít chuť k jídlu.“ Huldar se náhle otočil a pohlédl na ten malý, samostatně stojící domek, který patřil Kolbeinnovi


  a jeho manželce. Odhadoval, že ta žena využije první příležitosti ho prodat. Podle policisty, který s ní mluvil, se dalo čekat, že nebude truchlení moc protahovat. Jakmile se tu zprávu dozvěděla během svého pobytu v Londýně, kde byla na dovolené s kamarádkami, trochu si do telefonu poplakala a pak se začala vyptávat na kuchyň. Nezničila kyselina sírová, kterou pachatel polil jejího manžela, i všechno zařízení? Největší starost měla o podlahu. Jakkoli se to mohlo zdát bezcitné, byly tyto praktické otázky zřejmě znamením, že se její mysl upírá na něco, co dokáže pochopit. Každý, jehož partnera by potkal tak hrozný osud, by to těžko dokázal vstřebat. Dávalo smysl soustředit se na podlahu.


  Sotva ho mrazivý vzduch osvěžil natolik, aby si riskl zapálit, zašmátral Huldar v kapse pro zbytek včerejších cigaret, zmačkaný balíček, který se v hospodě namočil do piva. Když si zapálil, byl jím kouř cítit. „Ty tam nezavoláš? Lidi tady umírají hlady.“


  Gudlaugur vytočil číslo ze seznamu. „Jsem ve frontě,“ informoval Huldara, který ho o žádný komentář nepožádal. „Během čekání si můžeme povídat.“


  Huldar znovu potáhl z cigarety a přemýšlel, co má říct. Nehodlal se Gudlaugurovi svěřovat se svými problémy se ženami, ačkoli bylo jasné, že by se mu dostalo plné pozornosti, kdyby se o nich třeba jen stručně zmínil. Jeho noc s Erlou byla šťavnatý drb dne. Vzhledem k tomu, že před ní by se o tom nikdo neodvážil zmínit, stal se terčem jejich žertů Huldar. Opakovaně svou avantýru popíral a teď usoudil, že prozatím bude mít klid, protože se všichni soustředili na něco jiného. Obával se však, že jakmile se vzpamatují, nelítostné popichování bude pokračovat. Všichni byli vycvičení prokouknout lež, ale Huldar věděl, jakým chybám se má vyhnout. „Kde se dá sehnat kyselina sírová?“


  „V obchodě ne, v tomhle množství. Byla jí spousta.“ Gudlaugur se ušklíbl.


  „S trochou štěstí by se ten nákup měl dát vystopovat přes dovozce. Nebo obchod, kde byla zakoupena – pokud ji někde opravdu prodávají na litry.“ Pak si Huldar vzpomněl na tu motorovou pilu, která stěží patřila k běžnému vybavení průměrné islandské domácnosti. A přesto se policii zatím nepodařilo vypátrat kupce. Ani se jim nepovedlo vystopovat podezřelý nákup několika metrů ocelového řetězu. Možná to s kyselinou dopadne stejně. Dalším krokem bude určit, jestli ta pila, řetěz a kyselina nemohou být kradené, jakmile policie zjistí, v jakém podniku by mohli mít na skladu všechny tři položky. Odhadoval to na nějaký druh dílny nebo továrny, jakých byly stovky.


   



  † † †


   



  „Jestli mi v autě rozliješ jedinou kapku, natrhnu ti zadek.“ Erla seděla za volantem s dílkem pizzy v jedné ruce a plechovkou koly v druhé. Protože byla většinu času v kuchyni a dýchala na krk forenzním technikům a patologovi, zatímco pracovali, její oblečení a vlasy nasákly pachem kyseliny. Takže Huldar a Gudlaugur měli co dělat, aby si při jídle nezacpávali nosy. Huldar to měl na předním sedadle z první ruky. Navzdory jeho odhodlání neskončit v autě s Erlou, panovačně mu pokynula, aby se k ní připojil, což ve zbytku týmu vyvolalo vlnu pošťuchování a mrkání. Huldarovy snahy potlačit drby vyšly tedy vniveč. Uchýlil se k poslední možnosti, jak s ní nezůstat sám, a odtáhl chudáka Gudlaugura s sebou. Takhle nepřipadlo v úvahu, aby se bavili o něčem jiném než o vyšetřování.


  Cestou k autu zamumlal Gudlaugurovi, že pokud nezajistí neustálý proud konverzace, bude se mu z toho odpovídat. Jeho pokus strčit mladíka na přední sedadlo však selhal, protože jakmile Gudlaugur otevřel dveře, Erla na něho štěkla, ať jde dozadu. Chudák Gudlaugur si tím u šéfové rozhodně nepřipsal plusové body a svým neustálým tlacháním už vůbec ne, ale Huldar mu rozhodně dlužil velkou službu.


  „Už vědí, kdy umřel?“ zeptal se Gudlaugur s plnou pusou.


  „Včera pozdě večer nebo v noci.“ Erla si vybrala další kousek pizzy z krabice položené mezi předními sedadly. „Přesnější čas smrti budeme znát po pitvě. Ale bůh ví, jak ji chtějí provést. Většinu těla budou muset seškrábat z podlahy lžící.“


  „Žádné otisky?“


  „Ne. Nic. Na zařízení jich byla samozřejmě spousta, ale na prázdných kanystrech ani na poutech, kterými byl přivázaný k židli, nebyly žádné. Z kanystrů byly sloupnuté etikety a já doufám, že to znamená, že se vrah bál, že bychom ho podle nich mohli vystopovat. To je slibné. Zjistíme, odkud pocházejí. Nemůže to být moc běžný sortiment.“ Erla vyhlédla do prázdné ulice; obyvatelé sousedních domů se konečně vzdali snahy zahlédnout něco, co by vysvětlovalo policejní přítomnost. „Nedalo se ani doufat, že nějaké otisky najdeme. Dneska už i dítě musí vědět, jak se vyhnout jejich zanechání.“


  Krátké ticho bylo narážkou pro Gudlaugura. „Nebyla to chyba nepostavit před jeho nemocniční pokoj hlídku?“


  Erla se otočila a strčila hlavu mezi sedadla. Přestože Huldar neviděl její výraz, pochyboval, že je neškodný. „Pamatuj si, že by to nezměnilo ani prd. Už tak budeme čelit spoustě kritiky, tak k tomu nemusíme přidávat vlastní.“ Obrátila se zpátky dopředu. „Jestli za to někdo může, tak nemocnice. Jak jsme měli vědět, že ho propustili, když se neobtěžovali nám to sdělit? Navíc to udělali pozdě večer. Dokud ležel v nemocnici, nebyl v nebezpečí.“


  „Hm.“ Huldar se zatím na hovoru moc nepodílel, ale cítil, že by měl chudákovi Gudlaugurovi trochu odlehčit. „Pořád nemocnice tvrdí, že ho vyzvedl někdo z jeho firmy?“


  „Sestra, která měla službu, na tom trvá. Ale výkonný ředitel té účetní firmy – muž, který podle ní do nemocnice volal – rezolutně popřel, že by pro Kolbeinna poslal auto. Jméno toho výkonného ředitele není žádné tajemství a Kolbeinn ten hovor nepřijal osobně. Celé je to jasný podfuk.“


  „Objevili jsme nějakou vazbu na Jóna Jónssona?“ Huldar pohlédl na kůrku pizzy ve své ruce: nepamatoval si, že ten dílek pozřel. Jakmile snědl první, padla na něho únava a teď měl co dělat, aby udržel oči otevřené.


  „Ne. Ještě ne. Prohlídka domu žádné důkazy nepřinesla a Kolbeinnova žena tvrdí, že vůbec nic neví. V jeho počítači není ani stopy po dětském pornu, takže se nemohli znát přes nějakou síť pedofilů. Ale nějaká souvislost existuje. Viděl jsi, jak se tvářil, když jsi před ním zmínil Jónovo jméno. Ten zatracený chlap s námi měl radši jednat na rovinu. Třeba bychom měli ukázat fotku toho těla Thorvaldurovi, který je stejně zatvrzelý. Mohlo by mu to rozvázat jazyk.“ Erla dopila zbytek koly a rozmáčkla plechovku v ruce. „Třeba by to přesvědčilo i ostatní lidi, co nechtějí mluvit. Bože, hned bych to zkusila.“


  „Dostala bys padáka.“ Přestože byl Huldar tak ospalý, že skoro nemohl mluvit, považoval za vhodnější zadusit tu myšlenku v samém zárodku. Nemohl vyloučit, že to Erla myslí vážně.


  „Kecy. Jmenuj jediného policistu, kterého vyhodili.“ Když Huldar neodpověděl, řekla: „Přesně.“


  „A co Thorvaldur? Hlídá ho teď někdo?“ ozval se Gudlaugur, když se natáhl dopředu pro další kousek pizzy.


  „Ne. Ten nafoukaný kretén ochranu odmítl. Zapřisáhl se, že s tím nemá nic společného, a prohlásil, že když bude trvat na ochraně, naznačí tím, že mu nevěříme. A to by mohlo narušit naše vztahy se státním zastupitelstvím.“


  „Stejně bych tam někoho poslal. Skoro jistě tady jde o pomstu a po státním zástupci může někdo jít, i když si to ve skutečnosti ani nezaslouží.“


  „Kdo se tě ptal na názor?“ vyštěkla Erla. Nejenže měl Gudlaugur tu drzost zpochybnit její velitelské schopnosti, ale také se bez pozvání vecpal do jejího auta. „Už jsme s nimi mluvili a chtějí to takhle. Kdyby se do toho zapletli víc, mohl by jim hrozit konflikt zájmů. V tom případě by museli jmenovat nové státní zástupce a už takhle mají napjatý rozpočet. To samé platí pro nás. Nemáme fondy na to, abychom tomu namyšlenému parchantovi zajistili ochranu na čtyřiadvacet hodin denně. Kromě toho jeho iniciály nejsou na seznamu obětí.“


  Gudlaugur se stáhl zpátky do stínů a Erla se obrátila na Huldara. „Pověděla jsem jim naprosto jasně, že by nám do zítřka měli dodat všechny související dokumenty. I kdyby je všichni úředníci měli hledat celou noc. Ta všivá neschopná banda u okresního soudu v Reykjanes tvrdí, že nemohou žádné záznamy najít, takže nemá smysl na ně tlačit. Fakt neuvěřitelné. Takže by státní zastupitelství mělo radši pohnout zadkem.“


  Bez ohledu na Erlin optimismus Huldar pochyboval, že se ten víkend nějaké spisy objeví. Policie těžko dostane jediný papír dřív než v úterý nebo ve středu. A to už možná bude na záchranu další oběti moc pozdě. „A co Jónův právník? Možná už ty spisy nemá, ale měl by si ten případ pamatovat. Mohl by znát totožnost poškozeného dítěte nebo dětí. Možná by nám mohl i říct, kde Jóna najdeme. A když s námi nebude chtít mluvit, mohli bychom zkusit soudce. Ujmu se toho, jestli chceš. Nevadí mi obtěžovat je v neděli. Těžko budou v kostele.“ Ta krátká řeč připravila Huldara o poslední zbytky energie a zívl si.


  „Jestli bude někdo zítra naslouchat slovu božímu, můžeš se spolehnout, že to bude soudce,“ konstatovala Erla. „Ale na komunikaci s ním budeš potřebovat médium. Žádala jsem o rozhovor s ním, když jsem mluvila s těmi blbečky u okresního soudu, ale marně. Před lety odešel k Nejvyššímu soudu a teď už je pod drnem.“


  Huldar se chystal pronést nějakou případnou poznámku, ale nemohl si ji vybavit. Opřel hlavu, klesla mu víčka a cítil, jak mu kůrka pizzy klouže z ruky, jak se propadal do spánku.


  Takže neslyšel, když Erla vyhodila Gudlaugura z auta.


  30. Kapitola


  Z těch, kteří dostali nařízeno tu neděli pracovat, se Huldar objevil jako poslední. Musel dohnat spánek, který propásl předchozí noci. Jeho tělo si vedlo přesné záznamy o hodinách odpočinku, a kdykoli došlo k deficitu, nekompromisně požadovalo nápravu. Sečteno a podtrženo, mobil na nočním stolku, pípající v nastavený čas dlouho před rozbřeskem, neměl proti těmto požadavkům šanci. Tápající rukou shodil Huldar telefon na podlahu, takže teď měl prasklý displej. Když se konečně pořádně probral, byl svěží, a dokonce zeslábl i jeho pocit viny. Po horké sprše se cítil zase skoro jako člověk.


  Dobrá nálada mu nevydržela dlouho. Nejprve si myslel, že mu kolegové říkají Šípková Růženka proto, že zaspal. Teprve když hodinu seděl za svým stolem, uvědomil si, že narážejí na to, jak si předchozího dne zdříml v Erlině autě. Když se probudil, byl tam sám, Gudlaugur s Erlou se už vrátili do domu spolu se zbytkem týmu. Jak tam seděl a masíroval si krk, matně si vybavil, že se ho snažili vzbudit, vzpomněl si na ruku, která ho hladila po vlasech a tváři. Ještě štěstí, že se ani nepohnul.


  „Ahoj Huldare! Šípková Růženko!“ Jeden z kolegů se na něho posměšně šklebil od blízkého stolu, v ruce hrnek kávy. „Erla je dneska naštvaná. Že by si někdo včera v noci nesplnil svoji povinnost? Byl jsi moc ospalý, co?“ Doplnil to uchechtnutím. Huldar neodpověděl, ale cítil, jak mu minutu od minuty dochází trpělivost. Dalšímu, kdo utrousí podobnou poznámku, ukousne hlavu. Boxovací pytel není jediný způsob, jak vypustit páru.


  Erlino rozhodnutí nechat ho vyspat, zatímco ostatní dřeli jako o život, zmařilo veškeré Huldarovy snahy předstírat, že mezi nimi k ničemu nedošlo. Normálně by na muže, který by usnul za svým stolem, spíš vylila hrnek kávy, než aby ostatní okřikovala, aby ho nebudili. „Na co se díváš?“ Huldar podrážděně odtrhl oči od monitoru, pak si vzpomněl, že Gudlaugurovi dluží protislužbu a dodal přátelštějším tónem: „Promiň. Musím vyřídit jeden telefonát, na který se netěším.“


  „Taky promiň.“ Gudlaugur se na něho zahanbeně usmál. „Jenom jsem ti chtěl říct, že si myslím, že vím, jak umřel ten soudce, Yngvi Sigurhjartarson. Je to jenom odhad, ale jsem si tím celkem jistý.“


  „Tak ven s tím.“ Huldar by vděčný za záminku, proč oddálit zvednutí sluchátka; rozhovor s Erlou nebyl jediný, kterého se obával. Předchozího večera se mu v oparu únavy zdálo, že rušit soudce v neděli není nic strašného, ale teď, když ten okamžik nastal, se nedokázal rozhodnout, co má říct. Neměl náladu nechat si vynadat za to, že si troufl zavolat právníkovi mimo úřední hodiny. Ale protože se dokumenty ze státního zastupitelství pořád neobjevily, neměl na vybranou.


  „Ve smutečním oznámení se píše, že zemřel náhle. A Nejvyšší soud vydal krátké tiskové prohlášení, kde stálo jen, že umřel, a následovaly údaje o jeho vzdělání a kariéře. Prošel jsem taky nekrology. Jsou jich tuny. Ale nikde není ani zmínka o tom, jak umřel; většina se tomu tématu vyhýbá nebo se jenom zmiňuje o předčasném úmrtí. Stejné to bylo, když se jeden můj kamarád zabil: nikdo nechtěl zranit jeho rodiče uvedením faktu, že si vzal život.“ Gudlaugur se na chvilku odmlčel. „Takže si myslím, že ten soudce spáchal sebevraždu. Samozřejmě je nepravděpodobné, že by to mohlo nějak souviset s tímhle případem, ale na druhou stranu je to trochu divné.“


  „Kdy to bylo?“ Huldar toho nevěděl o nekrolozích a smutečních oznámeních dost na to, aby poznal, jestli je Gudlaugurův úsudek správný, a už vůbec ne, jestli je to nějak významné.


  „Nedávno. Jenom před dvěma měsíci.“


  Takže jim šance promluvit si s tím mužem unikla jenom těsně. Podezřele těsně. Že by tušil, že se stahují bouřková mračna, a rozhodl se jim uniknout jednou provždy? Byla to zvláštní náhoda, když nic jiného. „Byl ženatý?“


  „Ano.“


  „Dobře. Zavolej vdově a zeptej se jí, co se stalo. Zjisti, jak zemřel.“


  „Cože?“ Gudlaugur se zatvářil zděšeně.


  „Do toho. To zvládneš. Jenom si vzpomeň, jak jsi mluvil s kamarádovými rodiči na jeho pohřbu. A opatrně vol slova. Ta žena nejspíš pořád truchlí. Pověz jí pravdu – že se jméno jejího manžela vynořilo v průběhu jednoho vyšetřování, i když ho samozřejmě z ničeho nepodezíráme.“


  Gudlaugur zbledl. „Dobře. Jenom potřebuju chvilku, abych se připravil.“ Posadil se a zmizel z dohledu.


  Huldar sáhl po telefonu.


  Právník to zvedl na třetí zazvonění a mluvil, jako by si od toho hovoru hodně sliboval. „Čekal jsem, že mi zavoláte. Znamená to, že jste ho našli?“


  „Bohužel ne – tak vy jste čekal, že tenhle hovor přijde?“


  „Ano. Copak policie nevyhlásila po Jónovi pátrání? Předpokládal jsem, že jste ho dopadli a požádal o mě. Co udělal tentokrát?“


  Huldar odpověděl: „Sháníme informace, protože ho od propuštění nikdo neviděl. Ale já vám vlastně volám kvůli něčemu jinému.“


  „Tak on už je venku? Bože, jak ten čas letí.“


  „Chcete říct, že jste to nevěděl?“


  „Ne, napadlo mě, že utekl a vy ho hledáte. Neslyšel jsem o něm od chvíle, kdy Nejvyšší soud vynesl rozsudek.“


  „Cože?“ Huldar zahrabal ve stránkách s načmáranými poznámkami vedle počítače. „Bylo mi řečeno, že jste si vy dva dopisovali. Předpokládal jsem, že o jeho případu. Tak mi to aspoň sdělilo vedení věznice.“


  „Cože? Já? Nikdy jsem mu nenapsal ani nic neposlal. Museli se splést.“


  Huldar zvedl obočí. Právník zněl nejen přesvědčivě, ale i užasle. Pochyboval, že ten muž poslal třeba jediný dopis. „Tak jsem je musel špatně pochopit. Ale ani proto vám nevolám. Napadlo mě, jestli byste mi nemohl něco povědět o procesu u okresního soudu v Reykjanes. Nedaří se nám o něm získat žádné informace a doufal jsem, že byste mě snad mohl seznámit s podrobnostmi. Vím, že je neděle, ale tohle je dost naléhavé.“


  „Chápu. Můžu se zeptat proč?“


  „Souvisí to s probíhajícím vyšetřováním vážného incidentu.“


  „Benedikt Toft.“


  „Ano. Byl žalobcem v případu, o kterém jsem se právě zmínil. Snažíme se zjistit, jestli s jeho vraždou nemohlo nějak souviset to, co dělal.“


  „Takže si myslíte, že vrahem je Jón Jónsson?“


  „Možná. Je to jedna z teorií, které zkoumáme. Dokážete si ten proces vybavit? Dokumenty už asi nemáte, že?“


  „Jistěže pořád mám ty dokumenty. Nikdy nic nevyhazuju. Klidně si můžete okopírovat cokoli, co se nedotýká mého důvěrného vztahu s klientem.“


  „Díky, budeme za to moc vděční, ale pomohlo by i krátké shrnutí. Víme jenom, že v procesu šlo o sexuální zneužití mladistvého.“


  „Chápu. To by neměl být problém. Ten případ byl tak bizarní, že mi utkvěl v paměti, i když je to už dávno.“ Huldar uslyšel na druhém konci linky kroky, pak se zavřely dveře a zavrzala kůže, jak se právník posadil. Možná i zacinkaly kostky ledu. Představil si muže usrkávajícího whisky. To by bylo dobré, alkohol by mu mohl rozvázat jazyk. „Jóna obvinili ze zneužívání jeho vlastního syna a dcery. Jejich jména si nepamatuju. Přišlo se na to, když ta dívka začala v šesti letech chodit do školy a sdělila to učitelce. Už to bylo dost neobvyklé. Děti měly povědět třídě, co dělají jejich rodiče, a ona tu otázku špatně pochopila. Než ji stačila učitelka zarazit, popsala dívka velice podrobně jisté skutky velmi citlivé povahy. Učitelka si ji vzala stranou, a když si to poslechla celé, nabyla přesvědčení, že si to dívka nevymyslela, tak svou žákyni vzala na policii.“


  „Zdá se, že o tom není žádný záznam.“


  „To mě nepřekvapuje. Ta učitelka musela být velice odhodlaná, soudě podle její svědecké výpovědi. Policie v Hafnarfjörduru si ji ani neposlechla, tak jela do Reykjavíku a nahlásila incident tam a mašinerie se konečně rozběhla. Ale odměnou jí byla výpověď ze školy. Pro dobrotu na žebrotu.“


  Huldar opět zahrabal v papírech, dokud nenašel list s rozsudkem okresního soudu. Zkontroloval datum a chvilku v duchu počítal. „Jestli se nepletu, bylo té dívce šest, když byl případ nahlášen, a proces se konal necelý rok nato? To je neobvykle rychlý průběh.“


  „Ano, skoro bezprecedentní. Ale stalo se. Vyšetřování bylo hrozně odfláknuté a celý proces uspěchaný.“


  „A jeho osvobodili? Jak je to možné, když bylo svědectví dítěte tak silné?“


  „S její výpovědí problém nebyl, to vás můžu ujistit. Ale její bratr trval na tom, že je otec nevinný, že se žádného z nich ani nedotkl. To samozřejmě podkopalo obžalobu, ale nezdálo se, že by to státnímu zástupci vadilo. Nepoložil chlapci ani jedinou otázku. Tím žalobcem byl samozřejmě Benedikt Toft. Měl jsem pocit, že se ani moc nesnaží případ vyhrát, dokonce se ani neodvolal. Musel jsem se držet zpátky, abych se do toho nevložil a neudělal jeho práci za něj, nechal spoustu věcí bez povšimnutí. Měl jsem z toho všeho moc špatný pocit. Ale matka podpořila synovu výpověď, hafnarfjördurská sociální pracovnice vypracovala na rodinu skvělý posudek, dětská psycholožka přidělená místním úřadem řekla, že si to dívka nejspíš vymyslela, a po pouhém půldni u soudu to celé skončilo. Jméno té učitelky se neobjevilo na seznamu svědků, takže si soud ani neposlechl její výpověď. Dva týdny nato byl vynesen rozsudek a – kdo by to čekal? – Jón Jónsson byl zproštěn viny. Nejsem na tohle vítězství nijak pyšný a nijak mě nepřekvapilo, když rok nato spáchal další trestný čin. Samozřejmě mnohem horší. Ale víte, procesy tehdy probíhaly jinak než dnes.“ Bylo slyšet jednoznačné cinkání ledu a slabé srknutí.


  „Máte ponětí, co za tím bylo?“


  „No, mám podezření, nebo spíš tušení. Nejsem si jistý, jestli bych se o ně s vámi měl podělit.“


  „Právě teď jsme vděční za jakoukoli informaci. Byl zabit další muž – Kolbeinn Ragnarsson – a je tu třetí, kterého se ještě nepodařilo identifikovat. Věříme, že další lidé jsou v nebezpečí.“


  „Řekl jste Kolbeinn Ragnarsson?“


  „Ano. Znal jste ho?“


  „Přísahal bych, že ten muž, který u soudu zastupoval hafnarfjördurskou sociálku, se jmenoval Kolbeinn. Jak že znělo jeho patronymum? Žalobce jeho účast při procesu nikdy nezpochybnil, i když k tomu měl dobrý důvod. Byl to nějaký úředník z hafnarfjördurské městské rady a neměl kvalifikaci sociálního pracovníka. A byla tam spousta dalších podivností.“


  „Co soudce? Neměl ty otázky, které nevznesl žalobce, položit on?“


  „Ano, ale neudělal to. Yngvi Sigurhjartarson projevoval stejně malý zájem o případ jako žalobce. Bylo to hrozně divné. Nevěděl jsem, co si o tom mám myslet, když ho krátce po tom přeložili k Nejvyššímu soudu. Možná už o tom povýšení věděl a nesoustředil se na práci.“


  „Nedávno zemřel. Doneslo se vám to?“


  „Ano. Slyšel jsem nějaké drby u soudu.“


  „Drby? O čem?“


  „Nerad šířím klepy.“ Muž vydechl a v Huldarovu sluchátku to zapraskalo. „Měl byste to asi brát s rezervou, ale povídá se, že spáchal sebevraždu.“


  Takže Gudlaugur měl přece jenom pravdu. „Jak?“ Vraždy spáchané tak, aby vypadaly jako sebevraždy, nebyly nic výjimečného, a vrah, po kterém šli, by se určitě nerozpakoval udělat něco takového.


  „Pokud vím, vstoupil prostě do moře a utopil se.“ Muž zaváhal a pak dodal: „Ale jak jsem řekl, nemám to ze spolehlivého zdroje.“


  „Rozumím.“ Huldara napadlo, jestli by to neměl nechat tak, ale pak si vzpomněl ještě na jednu nezodpovězenou otázku. „Řekl jste, že vám první Jónův proces připadal jako fraška. O co přesně šlo?“


  Právník se chladně zasmál. „Myslím, že jestli nebo až bude Jón zatčen za tyhle vraždy, budu muset konstatovat svůj konflikt zájmů. Jeho dopadení jenom uvítám. Rozhodně ho netoužím znova hájit.“ Kostky ledu opět zacinkaly o sklenici a on se znovu napil, než pokračoval. „Tehdy jsem měl dojem, že s tím má něco společného Jónův otec – nebo spíš nevlastní otec. I když jsem pro to neměl žádný důkaz než fakt, že byl velká ryba v Hafnarfjörduru – mám dojem, že byl dokonce starosta.“


  „Einar Adalbertsson byl předseda městské rady, ne starosta. Ale měl velký vliv, předsedal nejrůznějším asociacím, nemluvě o jeho politických kontaktech.“


  „Přesně tak. Ve světle těchto faktů se člověk neubrání otázce, kdo byl zodpovědný za to divné rozhodnutí poslat Kolbeinna, aby u soudu zastupoval místní úřad. A co ta psycholožka? Jak nezaujatá byla ona? Obviněný byl nevlastní syn muže, který byl de facto její zaměstnavatel.“


  „Ale jestli byl Jón Einarův nevlastní syn, znamená to, že Sigrún byla v podstatě jeho vnučka. Co ona? A její


  bratr Thröstur?“ Huldar nemohl pochopit, proč Sigrúnin dědeček raději pomohl svému nevlastnímu synovi uniknout trestu, než aby zachránil svá vnoučata před zneužíváním.


  „Dobrá otázka. Einar sledoval proces a pamatuju se, jak jsem se na něho díval, když ta dívka vypovídala, a přemýšlel jsem, jak se cítí. Nemohla to být velká legrace poslouchat, jak jeho vnučka podrobně popisuje odporné věci, které jí dělal jeho nevlastní syn, její otec. Kdybych byl na jeho místě, nepochyboval bych, na čí stranu se postavit.“


  „Ani já ne.“


  „Ještě poslední věc. Podle toho, co jsem viděl, byli Einar a ten soudce kamarádi. A Einar a žalobce také. Další neobvyklá věc.“


  „Neměl soudce konstatovat konflikt zájmů?“


  „Dalo by se to čekat. Ale Jón byl syn Einarovy druhé manželky a Einar ho nikdy formálně neadoptoval, tak to soudce asi viděl jinak. Samozřejmě ho to neomlouvá, ale kdo na to měl upozornit? Já to udělat nemohl, jednal bych proti zájmům klienta. A žalobce zjevně sdílel týž konflikt zájmů, takže nemohl vznést žádnou námitku. Sigrúnina matka a bratr trvali na tom, že je všechno v pořádku, stejně jako ostatní svědkové při procesu. Zdá se, že jediný, kdo chtěl spravedlnost, byla ta holčička. Ale ta byla příliš malá, než aby si uvědomila, že je něco v nepořádku. A zbytek je historie.“ Právník se odmlčel a pak dodal: „Ale za živého boha si nedokážu představit, proč by Jón chtěl zabít Kolbeinna nebo Benedikta. Ani jeden se nijak nesnažil dostat ho za mříže, spíš naopak. Myslím, že jdete po špatném muži.“


  Rozloučili se, oba v mnohem ponuřejší náladě než na začátku rozhovoru. Huldar zavřel oči, aby se mohl lépe soustředit, a seděl tak, dokud si idioti u okolních stolů nezačali dělat legraci, že zase usnul. Pak vyskočil a zamířil do Erliny kanceláře, ne aby vysvětlil, co cítí, ale aby s ní probral to opravdu podstatné – vyšetřování.


   



  † † †


   



  „Co jste s Erlou probírali?“ Gudlaugur se po Huldarově návratu dokázal držet zpátky celých pět minut. Nutno uznat, že si stejně jako jeho kolegové div nevykloubil krk ve snaze vidět skrz prosklenou přepážku do Erliny kanceláře. Těžko říct, jaké divadlo čekali, že uvidí.


  „Informoval jsem ji o svém telefonátu, který byl moc zajímavý.“


  „V jakém směru?“


  „Nejdřív mi pověz, co ses dozvěděl od té vdovy. Pokud jsi nevolal svojí mámě, když jsem byl pryč.“


  „Samozřejmě že ne.“ Gudlaugur zrudl; dobře věděl, že Huldar zaslechl spoustu jeho rozhovorů s matkou. „Měl jsem pravdu, zabil se.“


  „Ano, to už vím. A dál?“


  „Jak ses to dozvěděl? Proč jsem jí tedy volal?“


  „Řekl mi to ten právník, ale potřeboval jsem to potvrdit. A zjistit, jak to udělal.“


  „Odešel do moře.“


  „Fajn, to vím taky. Ještě něco?“


  „Jeho tělo se nikdy nenašlo. Jenom jeho auto bylo zaparkované na ostrově Grótta a jeho šaty pečlivě složené u majáku spolu s dopisem manželce v náprsní kapse. Na oblečení ležely jeho šperky a hodinky.“


  „Šperky? Jaké šperky?“


  „Snubní prsten a prsten svobodných zednářů.“


  „Zednářský prsten?“


  „Ano. Byl to soudce Nejvyššího soudu. Ti všichni jsou svobodní zednáři. Tak mi to aspoň řekla jeho žena.“


  Huldar nechtěl marnit čas poznámkou, že pro soudkyně to nejspíš neplatí. „Zavolej jí znova. Pověz jí, že jsme na cestě k ní.“


  Gudlaugur se zatvářil zděšeně. „Prosím, ne. Udělej to ty. Byl to hrozně trapný rozhovor.“


  „Volej. Já dojdu pro auto a sejdeme se dole. Slibuju, že u ní nebudeš muset pronést ani slovo. Mluvení odbudu já.“


  „Ale –“


  „Zavolej té ženské. Cestou tam ti povím, co jsem se dozvěděl od toho právníka. A fofrem, musíme se dostat tam a zpátky, než na forenzním pro dnešek zavřou krám.“ Huldar odešel, dřív než se Gudlaugur zmohl na další protest. Rozhodl se neinformovat Erlu: nebylo času nazbyt a nechtěl v ní probouzet marné naděje. Už takhle jí způsobil dost zklamání.


   



  † † †


   



  Necelou hodinu poté opustili dům vdovy po Yngvim Sigurhjartarsonovi. Huldar nesl igelitový sáček. Návštěva byla mučivě nepříjemná; ženě se stále plnily oči slzami, jako by se měla každou chvíli zhroutit. Tak dlouho jí trvalo, než našla něco, čeho se Yngvi nejspíš dotýkal, až se oba třásli netrpělivostí. Nakonec objevila v zásuvce v ložnici tablet, který používal jenom on. Huldar si ho od ní vzal rukama v rukavicích a zasunul ho do průhledného sáčku. Naštěstí byla ta žena příliš zmatená, než aby zopakovala svou otázku, k čemu proboha potřebují jeho otisky. Jakmile konečně dostali, co chtěli, skoro zakopli jeden o druhého, jak spěchali, aby byli pryč, než jí dojde pravda.


  Díky tomu, že nebral velké ohledy na předepsanou rychlost, se Huldarovi podařilo vrátit do kanceláře dřív, než forenznímu technikovi skončila pracovní doba. Muž si ztěžka povzdechl, když mu Huldar nařídil sundat si kabát a přinést sadu na snímání otisků, ale poslechl.


  Porovnal otisky na tabletu s těmi z rukou nalezených ve vířivce Benedikta Tofta. Jakmile se objevily výsledky, zapomněl si stěžovat.


  Odešli z laboratoře v triumfální náladě a Huldar pyšně napochodoval do Erliny kanceláře, aby jí tu novinu sdělil. Našli majitele těch rukou: nebyl to nikdo jiný než soudce Nejvyššího soudu Yngvi Sigurhjartarson.


  Nikdo se mu už neodváží říkat Šípková Růženka.


  31. Kapitola


  Thorvaldurovi byla zima. Bože, taková zima. Podlaha té příšerné díry byla mokrá, ze stropu kapalo a hrubé zdi byly ledové a vlhké, místy dokonce slizké. I když z principu pohrdal lidmi, kteří tvrdili, že trpí nemocemi způsobenými sporami plísní, začínal přemýšlet, jestli na tom přece jenom něco není. V krku ho škrábalo z plesniviny ve vzduchu a bolest se mu už rozšířila i do plic. Kdyby se tak dobře neovládal, jeho představivost by se splašila a začala by malovat obrazy zelených spor rozšiřujících se jeho dýchacími trubicemi, což povede k letům chronických nemocí, které mu zmaří budoucí vyhlídky – jako by teď nebyly už tak dost ponuré. Rozhodně bylo těžké odhadnout, jak vyvázne ze současné situace vcelku.	 			                         		 	



  Takhle nesmí uvažovat.


  A nesmí dovolit očím, aby každou chvíli zabloudily k beztvaré hromadě pod potrhanou dekou v koutě. Stále se pod ni neodvážil podívat odrazován příšerným zápachem. Ať to bylo cokoli, stěží mu to mohlo pomoct dostat se odtamtud. Betonové zdi byly bez oken a ocelové dveře byly zamčené.


  Nikdy neměl moc šikovné ruce ani nevykonával žádnou manuální práci. Stěží si dokonce dokázal představit, jaké nářadí by mu mohlo pomoct uniknout. Napadla ho jenom pistole, ale tou by dveře neotevřel. I když s pistolí by měl převahu nad člověkem, který ho tam uvěznil.


  Kdyby se ho den předtím někdo zeptal, zda by byl schopný zastřelit jinou lidskou bytost, odpověď by zněla ne. Dnes by mířil přímo na srdce nebo hlavu. Bez zaváhání.


  On však pistoli neměl. Byla to čirá fantazie. Nebyla šance, že překročí mrtvé tělo osoby, která ho sem zavlekla, že si otře boty o její tělo a odejde otevřenými dveřmi.


  Měl jen mlhavou představu, jak dlouho je tu zavřený. Jeho telefon byl pryč a ze zápěstí mu zmizely drahé hodinky. Když tohle zjistil, podivně se mu ulevilo, i když mu ten pocit nevydržel dlouho. Jeho první reakcí bylo, že ho oloupili. Ale pak se zamyslel. Znal své krajany; věděl, že islandské loupeže takhle neprobíhají.


  Bylo by milé moci se uklidňovat myšlenkou, že jde jenom o jeden z těch konvenčních, ubohých, nedomyšlených islandských zločinů. Touto fantazií se však nevydržel klamat dlouho. Tohle bylo něco úplně jiného a mnohem horšího. Thorvaldur pevněji sevřel draze vypadající vysílačku, kterou uviděl ležet na poměrně suchém místě u dveří. Nejprve byl nadšením bez sebe, myslel si, že člověk, který ho sem dovlekl, musel tenhle záchranný kruh přehlédnout. Potom však zjistil, že knoflík na přepínání kanálů chybí. Na jeho opakovaná volání o pomoc na nastavené frekvenci odpovídalo jen praskání statické elektřiny. Zoufale čekal na zprávu od svého záhadného žalářníka. Když se nic nedělo, začal si myslet, že ta vysílačka je přece jenom nějaký starý krám.


  Ze stropu mu kápla voda přímo na hlavu a jemu se udělala ještě větší zima, pokud to vůbec šlo. Thorvaldur se snažil soustředit na pozitiva. Aspoň neumře žízní.


  Zíral na deku zakrývající tu věc v koutě. Kdyby se do ní zabalil, mohl by se opřít o zeď, aniž by se promočil. Možná si dokonce zdřímnout. Ale až by se probudil, musel by čelit pohledu na tu věc samotnou a zápach by nejspíš byl dvakrát tak silný. Ne, raději tu deku nechá, kde je.


  Jak mohl být tak pitomý? Proč nedával větší pozor, když odešel z policejní stanice? Měl vědět, že to ten muž, který ho sleduje, myslí vážně. Pokud bylo jeho podezření správné, zavraždil ten člověk už dva, možná tři další lidi. Byl si toho plně vědom, když se vracel ke svému autu a gratuloval si, jak odolal škemrání policie, aby kápl božskou.


  Od toho úderu do hlavy si toho moc nepamatoval. Vybavoval si, jak otvíral dvířka auta, ale potom už jenom útržky: ležel na zadním sedadle a snažil se nepozvracet ve svém autě. Mlhavě vnímal, jak ho někdo táhne ven a podpírá při chůzi po štěrkovém chodníku nebo příjezdové cestě. Pak si pamatoval, jak stál uprostřed téhle místnosti a bojoval se závratí a přetrvávající nevolností. Byl zázrak, že se vůbec udržel na nohou.


  Žárovka visící od stropu zablikala a Thorvaldur zaklonil hlavu, aby se na ni podíval. Nesnesl představu, že by mohla každou minutou prasknout a nechat ho v černočerné tmě. S tou věcí v koutě.


  Ve vysílačce zapraskalo a Thorvaldur sebou trhl. Přiložil si ji k uchu, aby mu nic neuniklo, ale rychle ucukl rukou, když silný hlas zaburácel: „Ahoj Thorvaldure. Jak se daří?“ Ta hlasitost byla v pořádku, i když o kvalitě zvuku se totéž říct nedalo. Hlas byl hrubý a nezřetelný, což ještě zhoršoval fakt, že se ho mluvčí zjevně snažil změnit. Thorvaldur to vzal jako nadějné znamení: kdyby ho měl v úmyslu zabít, proč by záleželo na tom, jestli ho Thorvaldur pozná po hlase?


  „Kdo je to? Co chcete?“ Uvědomil si, že zapomněl stisknout přepínač, a zopakoval to. „Kdo je to? Proč mi tohle děláte?“


  „O to se nestarej. Brzo to zjistíš.“


  „Kdo je to?“


  „Zavři hubu. Ještě jedna otázka a domluvil jsem. Je to jasné?“


  Thorvaldur čekal, předpokládal, že přijde ještě něco. Ve vysílačce znovu zapraskalo. „Odpověz mi, když se na něco ptám, ty parchante.“


  Thorvaldur stiskl tlačítko. „Ano. Rozumím.“


  „Žádné rozumím. Odpovídej buď ano, nebo ne. Ne jestli a ale. Jenom ano, ne. Rozumíš?“


  „Ano.“ Thorvaldur se v posledním okamžiku zarazil, než dodal „rozumím“.


  „Učiním ti nabídku. Chceš ji slyšet?“


  „Ano.“ Jeho vyčerpání se rozplynulo. Místo toho Thorvaldura zaplavil vztek a frustrace z toho, že je donucený komunikovat tak omezeným způsobem.


  „Můžeš očekávat návštěvníky. Chci ti vynahradit ten zkrácený víkend s dětmi.“


  Zima jako by zesílila. Thorvaldur měl tak necitlivé prsty, že sotva dokázal stisknout tlačítko. Tohle nemohla být pravda. „Ne.“ Musel se kousnout do rtu, aby zabránil sám sobě říct toho víc.


  „To je to nejmenší, co můžu udělat.“


  „Ne.“ Pronesl to nejnaléhavěji, jak uměl. Jeho děti se do tohohle nesmějí zaplést. Proboha, ne. Nemohl to však vyslovit nahlas. Slyšel, jak se mu ta slova rozléhají v hlavě, a přitom odpověděl, jako by jenom odmítal nabídnutou kávu.


  „Ale tohle není jen obyčejné rodinné setkání. Hodlám pozvat dalšího hosta.“


  Thorvaldur nevěděl, jestli má říct ano nebo ne, ale rozhodl se pro ano, aby si svá ne šetřil. Budou mít větší váhu, když neodpoví ne pokaždé. „Ano.“


  „Měl bys ho znát.“


  „Ano.“


  „Jaké ,ano‘? Ty víš, kdo to je?“ V té reakci byl slyšet vztek a mluvčí na okamžik zapomněl měnit hlas. Thorvaldur si náhle uvědomil, že je to žena. Žena s hlubokým hlasem. Nebo muž se ženským.


  „Ne.“


  „To si nemyslím. Tím návštěvníkem nebude nikdo jiný než Jón Jónsson. Moc si to užijete. Copak ty se netěšíš?“


  „Ne.“


  „No dobře. Teď se dostáváme k mojí nabídce. Dobře poslouchej.“


  Ta slova se rozléhala místností, drsná a pronikavá, každé bodalo do uší jako nůž. Když se hlas konečně odmlčel, přestal se Thorvaldur ovládat, stiskl tlačítko a zařval do mikrofonu: „Ne, ty zasraná kundo! Ani na vteřinu si nemysli, že ti tohle projde.“ Odmlčel se, aby popadl dech, a pak dodal klidněji, bez křiku, aby mu bylo dobře rozumět: „Zabiju tě. Až se odsud dostanu, zabiju tě.“ Pustil tlačítko a čekal.


  Celou věčnost se nic neozvalo; praskání ani slova. Potom hlas zazněl znovu, stejně vyrovnaný, jako byl ke konci jeho. „Porušil jsi pravidla. Proto se musím rozloučit. Ale udělej pro mě jedno. Podívej se pod tu deku. Pak uvidíš, že to myslím vážně. A vezmi rozum do hrsti. Očekáváš návštěvníky, pamatuješ?“


  Vysílačka zmlkla a nic se nedělo, přestože Thorvaldur mačkal tlačítka a ječel jako šílenec do přístroje i k betonovému stropu. Když to konečně vzdal, byl vyčerpaný.


  Zíral na pahorek na druhé straně místnosti. Měl by se pod tu deku podívat. Nemělo smysl vzdorovat. Ať to má za sebou.


  Ztuhlý zimou a únavou došel k pahorku. Musel si zacpat nos, když se sklonil a sevřel vlněnou přikrývku. Opatrně zvedl jeden roh, jen tolik, aby pod něj mohl nahlédnout. Navzdory té hrůze, na kterou mu padl zrak, strašnější než jeho nejhorší obavy, to nestačilo; musel vidět víc, tak zvedl deku výš. A v křeči se mu obrátil žaludek.


   



  † † †


   



  Telefon zapípal. Æsu napadlo, jestli by ho neměla ignorovat a dál se s dětmi dívat na nudný kreslený film nebo se podívat, od koho ta zpráva je. Vstala. Stejně bylo načase najít jim něco k jídlu. Od chvíle, co se k ní děti vrátily, byly tiché a netečné, příliš vystresované na to, aby měly chuť k jídlu, příliš traumatizované, aby se mohly vyrovnat se svými myšlenkami. Ani jedna příručka pro výchovu dětí, se kterou se radila, neobsahovala rady pro rodiče, jejichž děti objevily pár uříznutých nohou.


  „Dívejte se dál. Udělám něco k jídlu.“ Karlotta a Dadi jako by ji neslyšeli. Zírali na obrazovku, oči unavené a zarudlé od pláče. Protože na jídlo zjevně nespěchali, zkontrolovala Æsa mobil. Zpráva byla od Thorvaldura a ona ji otevřela, přestože na něho měla vztek: Dovol mi vzít děti ven na jídlo. Dlužím jim to a možná je to trochu rozveselí. Prosím. Jestli chceš, můžeš jít s námi.


  Přečetla si textovku ještě jednou a krátce pohlédla na dvě malé hlavy vykukující nad opěradlem pohovky. I když se jí nechtělo jít někam s Thorvaldurem, věděla, že to není tak špatný nápad. Karlotta s Dadim budou rádi, když se na chvíli dostanou z bytu někam jinam než na zahradu. Nepochybně jim také prospěje vidět se co nejdříve s otcem. Kdyby se s ním neviděli další dva týdny, jak diktoval rozpis, hrozilo by, že si ho navždy budou spojovat s tím incidentem s uříznutýma nohama. Thorvaldur jí navíc bude dlužit protislužbu, což znamenalo, že by ho mohla přinutit, aby jí vysvětlil, co se děje. Jedno jídlo v restauraci by za to stálo.


  „Kdo chce jít s tatínkem na pozdní oběd?“


  Karlotta s Dadim si klekli na kolena a vykoukli nad pohovku s těžko čitelnými výrazy. „Kam?“


  „Nevím. Asi vás nechá vybrat.“


  „Nechci jít na jeho zahradu.“ Pro Dadiho muselo být těžké to říct. Svého otce zbožňoval: v jeho očích byl Thorvaldur ve všech směrech nadřazený a všechno, co mu patřilo, bylo nejlepší. Včetně jeho zahrady.


  „Nemusíš tam jít. Samozřejmě že ne. Jenom se najíte v restauraci.“


  „A co ta paní od policie?“ Karlotta si omotávala kadeř vlasů kolem prstu, což často dělala, když byla nejistá. „Ona jde taky?“


  „Ne. Jak tě to napadlo?“


  „Ta paní říkala, že musí přijít na policii. Chtěli s ním mluvit. Ale mohli si s ním popovídat doma.“ Pustila vlasy. „Třeba šel do vězení.“


  „Nešel do vězení, Karlotto. Zve vás na jídlo. A mě taky, jestli chcete, abych šla s vámi.“


  „Jo!“ Dadi se rozzářil a jeho únava zmizela. „Půjdeme se najíst s mámou a tátou.“


  Jakmile Æsa uviděla jeho reakci, pochopila, že to byla chyba. Teď si Dadi bude myslet, že se chtějí dát zase dohromady. Právě když se přestal vyptávat, jestli se to někdy stane. Moc pozdě. Děti byly bez sebe nadšením. Zvedla telefon a odepsala Thorvaldurovi, že jeho nabídku přijímá. Sotva ho odložila, zapípal znovu. Když zprávu otevřela, stálo tam jen: Venku.


  Æsa se zamračila. Tohle bylo pro Thorvaldura typické: sedět venku, sebejistý, že dostane, co chce. Došla k oknu a jeho auto stálo na ulici. Zacouval až k domu, takže skrz oblaka výfukových plynů viděla jen lesklou kapotu.


  „Už je tady.“ Pustila závěs. „Obujte se. Rychle.“
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  32. Kapitola


  Erla stála s nohama od sebe a jednou rukou na boku. Při pohledu zezadu se mohla buď připravovat na útok, nebo dělat konkurz na doprovodnou zpěvačku skupiny chystající se do Eurovize. Thröstur seděl na gauči před ní, ruce spoutané za zády. Jeho matku odvezli policisté na stanici a oni čekali, až se vrátí pro něho.	 			                         		 	



  Velkou televizní obrazovku zaplňoval zastavený obraz po zuby ozbrojeného vojáka. Probíhal zrovna uličkou plnou písku a třímal automatickou pušku. Huldar proběhl stejnou uličkou, když tu hru hrál s kamarádem. Call of Duty – Black Ops II. Ještě pár kroků a ozbrojence by sejmul odstřelovač na nedaleké střeše. Ovladač ležel na kávovém stolku, kam ho Thröstur položil, když přišli. Vedle něj stály ty poslepované sošky a vypadaly stejně ztraceně jako naposledy. Thröstur si chvíli počká, než bude moct hru dohrát. Bez černě nalíčených očí a piercingů vypadal neobvykle nenápadně a obyčejně. Zdál se být mladší, obličej měl nahý a nevinný, hubená postava víc vynikala. Ale jeho oči ho prozrazovaly: byly tmavé v bledém obličeji a těkaly ze strany na stranu, jak hledaly, kudy uniknout.


  „Opakuju: kde je tvoje sestra?“ Erlin tón dával jasně najevo, že se znovu nezeptá.


  „Opakuju: nevím.“ Thröstur musel zaklonit hlavu, aby jí pohlédl do očí.


  „Dobře. Vzdávám to. Jestli to chceš takhle, máš to mít.“ Erla se obrátila k Huldarovi a trhla hlavou. „Odveď ho dolů. Auto už by mělo být na cestě. Dávej pozor, aby ošklivě neupadl na schodech.“


  Huldar popadl Thröstura za paži a trhnutím ho zvedl na nohy. Byl překvapivě těžký. Vzhledem k jeho vyzáblému tělu Huldar předpokládal, že to bude jako manipulovat s dítětem. „Pojď.“ Thröstur se nechal vést, zdálo se, že se zatčení poddal. Když vyšli do chodby, mohl mu Huldar dokonce hodit přes ramena otrhanou bundu poté, co se marně rozhlížel po teplejší. Doufal, že nebudou muset čekat na auto moc dlouho. Čistě pro jistotu narazil Thrösturovi na hlavu vlněnou čepici, ale ten to gesto zjevně neocenil.


  „Víš, že bude pro všechny lepší, když nám řekneš, kde tvoje sestra je. Nakonec ji stejně najdeme. Jestli vyhlásíme pátrání, všichni se dozvědí, že se do tohohle zapletla.“ Huldar mluvil k týlu Thrösturovy hlavy, když ho následoval ze schodů, aniž uvolnil sevření.


  „Ona nic neudělala. Vy blbci nemáte o ničem ani ponětí.“


  „Však to zjistíme. Musíme s ní mluvit. Čím dřív, tím líp pro všechny.“


  Ani jeden z nich už nepromluvil, dokud nevyšli ven do zimy. Policejní auto nebylo nikde vidět. „Kouříš?“ Huldar vylovil z kapsy bundy balíček cigaret. Když Thröstur neodpověděl, dodal: „Jestli ano, být tebou, jednu bych si teď vzal. Vsadím se, že je to na hodně dlouhou dobu poslední příležitost.“ Když viděl, že Thröstur váhá, strčil mu jednu do pusy a zapálil ji.


  Thröstur lačně potáhl z cigarety a vyfoukl kouř. Huldar následoval jeho příkladu. „Obávám se, že jsi v pořádném průšvihu.“


  Thröstur potáhl znovu a snažil se chovat nenuceně. Trochu se třásl. Nedalo se poznat, jestli je to zimou nebo obavami z jeho situace. „Naser si,“ zamumlal.


  Huldar se usmál a kouřil dál. „Jak dlouho myslíš, že vaše matka dokáže vzdorovat výslechu – než se zlomí a všechno vyklopí?“ Díval se do prázdné ulice a sledoval semafor na rohu měnící zbytečně světla z červené na oranžovou a zelenou. „Odhadl bych ji na čtvrt hodiny. Pět minut, než se usadí, poslechne si otázky a uslyší je opakované znova a znova, čím dál vážněji. Deset minut bude plakat a pak prásk ho – uklouzne jí jazyk a už ji nic nezastaví. Sestra je možná trochu odolnější, tak bych jí dal hodinu. Potom se objeví slzy.“ Potáhl a nechal kouř unikat mezi rty. Bože, to byl skvělý pocit. „Viděl jsem to už mockrát, kamaráde. Nenamlouvej si, že to teď bude jinak.“


  „Naser si,“ zamumlal Thröstur znovu, utlumený cigaretou mezi rty.


  Huldar se usmál. Thröstur mu klidně mohl nadávat, až by byl modrý v obličeji; v té chvíli se ho nic nemohlo dotknout. Případ spěl k rozuzlení a on na tom měl velkou zásluhu. Hodlal si svůj triumf vychutnat, protože brzy vyprchá; budou následovat další případy a na jeho úspěch se zapomene. U policie není čas usnout na vavřínech. Obrátil se zpátky k Thrösturovi. „Jenom ti říkám, jak to je. Ty je před tím můžeš uchránit. Nebýt tebe a tvojí


  zatvrzelosti určitě by nám už celý smutný příběh pověděly, a rády.“


  Thröstur opět potáhl a pak naznačil, že chce promluvit. Huldar mu vytáhl cigaretu z úst. Možná uslyší jenom čerstvý proud nadávek, ale to mu nevadilo. „Nemají s tím nic společného. Vůbec nic. Vynechte je z toho. Šetřete si svůj sadismus pro ty, co na vás čekají doma.“


  Huldar mu strčil cigaretu zpátky mezi rty. Nepomohlo to. „V tom autě z půjčovny se našla hlína. Docela dost, i na zadních sedadlech. Podle všeho je někdo sklopil, aby udělal místo pro dost velký předmět. Copak to asi mohlo být?“


  Thröstur odvrátil hlavu, aby před Huldarem skryl svoji reakci.


  „Vzorky, které jsme odebrali, se porovnají s hlínou z hrobu a předpokládám, že výsledek pro vás nebude příznivý. Proč jsi to auto sakra nevrátil? Byli by ho vyčistili a hodně by nám zkomplikovali život. To byla sleva na půjčovném na týden opravdu tak neodolatelná?“


  Thröstur neřekl nic.


  „Ale… jsi neuvěřitelně nešikovný. Jako s tou časovou kapslí. Nedokážu pochopit, proč jsi tam sakra ten dopis dal. Nebýt tvého seznamu, trvalo by nám mnohem déle to celé vyřešit. To byl opravdu špatný tah. Ale je pravda, že jsi byl tenkrát jenom kluk.“


  „Jste debil.“ Thröstur vdechl kouř a vyfoukl ho Huldarovi do obličeje. „Debil až na půdu.“


  Objevilo se policejní auto a zastavilo u obrubníku. Huldar vyndal Thrösturovi z úst cigaretu, hodil ji do nejbližšího kanálu a svoji hodil za ní. Pak strčil Thröstura dozadu a sám se posadil na přední sedadlo. Než vyrazili, otočil se, aby si prohlédl mladíka zírajícího na zchátralou budovu. Nikdo nesní o tom, že uvidí svůj vzdalující se domov zadním okénkem policejního auta. „Ještě něco. Na střeše na konci té uličky je odstřelovač. Musíš ho sejmout, jinak se dál nedostaneš. Zpoza toho vozíku se dá dobře zamířit.“ Obrátil se zpátky dopředu, celkem jistý, že Thröstur jeho radu zapomene, než se ke své počítačové hře vrátí. Protože se domů hned tak nedostane.


   



  † † †


   



  „Jaký člověk nemá mobil? Dneska je mají i tříleté děti.“ Erla to nedokázala vzdát, i když dostali potvrzení ze všech telekomunikačních společností v zemi. Bylo tolik aspektů, na které měla upřít svou pozornost. Ne všechny ostatní detaily se podařilo poskládat dohromady. Huldar si přál, aby to Erla zabalila. Hořel nedočkavostí začít s výslechem Thröstura, který seděl a čekal ve výslechové místnosti už déle než tři čtvrtě hodiny. „Neměli bychom jít dolů?“


  „Ano.“ Obrátila se s dychtivým a nelítostným výrazem ve tváři. Huldar ten pohled znal z honů na kachny; z okamžiku, kdy střela zasáhla kořist. Neměla škodolibou radost z Thrösturova a Sigrúnina osudu, byla prostě ráda, že je konec vyšetřování na dohled. On a jeho kolegové lovci to měli stejně: nevzrušoval je akt zabití – to bylo nutné zlo, okamžik, záblesk. „Nesmíme nic pokazit. Víš, co je v sázce.“


  Huldar přikývl. Před místností čekali dva starší důstojníci s vážnými výrazy. Velením policie otřásla informace, že mezi oběti nepatří jen státní zástupce, ale také soudce Nejvyššího soudu.


  Profese zavražděných obětí nehrála pro Huldara, Erlu a vyšetřovací tým roli. Právě teď se veškerá jejich pozornost soustředila na živé, na Thorvaldura Svavarssona a jeho děti, kteří snad měli stále šanci na záchranu. Kdo měl nohy, pročesával hlavní město a místa na severu, hlavně pobřeží u Hvalfjörduru a krajinu v okolí Akranes a Borgarnes. Zatím nebylo nic nového a policie měla čím dál větší obavy, že se rodinu nepodaří najít včas. Neměli ani minutu na nic jiného, což platilo i pro zásadní rozhovor Huldara a Erly. Prozatím se jejich komunikace vrátila k normálu, byla stručná a věcná.


  Erla se napila vody a uhodila sklenkou o konferenční stolek. „Nepustím Thröstura, dokud nám nepoví, kde ty děti jsou. Jsem připravená prosedět tam s ním celou noc, když bude třeba.“


  „Já taky.“


  Vyběhli ven, ale moc daleko se nedostali, než jeden ze starších důstojníků zastavil Erlu na kus řeči. Huldar netrpělivě přešlapoval stranou. Studoval Æsu, matku dětí, která seděla se sklopenou hlavou, vyčerpaná pláčem. Zavolala na tísňovou linku, zatímco vezli Thröstura na stanici, bez sebe hrůzou, a nahlásila, že jí unesli děti. Operátor tísňové linky poslal policejní auto, aby ji vyzvedlo, protože pachatel tu ženu vysadil u cesty v Hvalfjörduru bez telefonu a kabelky a volala z nedaleké farmy.


  Když ji dovezli na stanici, dočista se sesypala, v jedné minutě vzlykala a ve druhé ječela na policisty, aby našli její děti. Na tváři a obou rukách měla ošklivé škrábance a z týlu hlavy jí tekla krev. Ale nestěžovala si; zdálo se, že svá zranění ani nevnímá.


  Jakmile ji konečně uklidnili a poslechli si ji, zachvátil celou kancelář zmatek. Pořadí priorit se náhle změnilo; závodili s časem, aby našli dvě děti, než se stane něco hrozného. Vrah už ukázal, že je schopný nemyslitelného, a bylo by naivní představovat si, že ho věk dětí zastaví. Policie se okamžitě pokusila sehnat jejich otce Thorvaldura, a když se to nepodařilo, dospěla k závěru, že byl unesen také, protože, podle jeho ženy, měl pachatel v držení jeho auto a mobil.


  Æsa vypověděla, že ji lstí nalákali do exmanželova auta. Posadila děti dozadu, a zatímco jim zapínala pásy, dostala ránu do hlavy. Když pak znovu nabyla vědomí, auto ujíždělo tmou. Ruce a nohy měla spoutané a na hlavě měla nataženou kuklu s otvory pro oči otočenými dozadu, takže nic neviděla. Řidič si všiml, že se probrala, zastavil, vytáhl ji na cestu a ujel. Nedokázala svého útočníka popsat, ačkoli si myslela, že ten člověk, který ji vyhodil z auta, byla žena – nebo muž s malýma rukama. Prozatím vycházeli z předpokladu, že to byla Sigrún. I když neměla řidičský průkaz, bylo představitelné, že umí řídit, a její jemné, bázlivé chování mohlo být je slupkou skrývající úplně jinou osobnost.


  Erla se konečně odtrhla od svých šéfů a protáčela oči. Spolu s Huldarem sešli po schodech beze slova a s odhodlanými výrazy dorazili k místnosti, kde čekal Thröstur. Erla rozrazila dveře, nakráčela dovnitř a s hlasitým skřípěním si přitáhla jednu z židlí proti němu. „Teď nám povíš všechno. Nemáš na vybranou.“ Pleskla o stůl fotokopií dopisu, který napsal před deseti lety. „Kdo je kdo na tvém seznamu? Začneme tímhle: kdo je ještě v nebezpečí?“


  Huldar se posadil vedle ní a pozoroval Thröstura. Vypadal unaveně, všechny známky domýšlivosti byly ty tam, ramena měl svěšená a pod očima kruhy.


  „Můžu se napít vody?“


  „Ne.“ Kromě toho, že Erla dala strážným instrukce, aby Thröstura udržovali vzhůru, zakázala jim také přinést mu cokoli k jídlu nebo k pití. Nesměl si ani dojít na toaletu.


  „Nemůžete mě nechat umřít žízní. Potřebuju vodu.“


  „Nic k pití nedostaneš. A klidně si stěžuj Amnesty International.“ Byl to ošklivý trik, ale vzhledem k okolnostem nutný. Měli k dispozici i další, ještě drsnější metody, kterými ho mohli přimět začít mluvit, a možná se uchýlí i k nim. „Zatímco budeš vzpomínat na ta jména, můžeš mi povědět, kam tvoje sestra odvezla ty děti. Jestli to uděláš, dostaneš napít. Když ne, nedostaneš.“


  Thröstur vzhlédl a podíval se na Erlu. Jeho úžas byl nelíčený. „Jaké děti?“


  „Děti Thorvaldura Svavarssona. Tvoje sestra je unesla a někam schovala.“


  „Už jsem vám řekl, že nemám ponětí, kdo Thorvaldur Svavarsson je. Mluvím pravdu, přísahám. A Sigrún je neunesla. Jenom někam odjela – čas od času zmizí, když se cítí mizerně, ale jenom na dlouhou procházku nebo tak. Přísahám, že nezmizela s žádnými dětmi.“


  „My nejsme včerejší, Thrösture.“ Erla se natáhla přes stůl a hrubě ho popadla za bradu. „Víme, jak jsou ti lidé propojení s tebou a tvojí sestrou. Víme, že vás oba zklamali, když jste byli malí. To bylo zlé, ale vaše pomstychtivá mise je naprosto šílená. Vy dva nejste o nic lepší než lidé, kteří vám ublížili.“ Pustila ho tak náhle, až Thrösturovi odskočila hlava. „Tak kde jsou?“


  „Přísahám, že o žádných dětech nic nevím. Neznám žádnýho Thorvaldura. On na tom seznamu není.“


  „Opravdu?“ Erla se opřela na židli. „No, tak kdo jsou ti lidé? A co sakra měl znamenat ten seznam? Víme, že mezi oběťmi je soudce Yngvi, ale tady chybí. A co Thorvaldur? Přidali jste je až později? Můžeme čekat víc takových?“


  Thröstur zíral dolů na papír. „Žádný děti se unášet neměly. To se nemělo stát.“


  Huldar natáhl ruku a ukázal na iniciály. „Co jsou zač, Thrösture? Jestli nám teď pomůžeš, bude ti to přičteno k dobru. Ale jestli se těm dětem něco stane, tvůj život v podstatě skončil. Půjdeš do vězení a ten cejch ti zůstane nadosmrti. Stejně jako tvému otci. Chceš kráčet v jeho šlépějích?“ Huldar odtáhl ruku. „Jsou to malé děti. Není to jejich vina, že se k vám systém zachoval špatně. Jestli máš špetku cti v těle, povíš nám, kde jsou.“


  „Už jsem vám to řekl stokrát. Já to nevím. Prostě nevím.“


  „Dobře. Řekněme, že mluvíš pravdu. Ale víš, kdo je unesl.“


  Rozhostilo se ticho. Huldar s Erlou si prohlíželi vrcholek Thrösturovy hlavy, když studoval seznam. Pak se napřímil. „BT je Benedikt Toft. Studoval práva s tím parchantem, mým takzvaným dědečkem. Souhlasil, že uspíší přelíčení, aby obžaloba skončila fiaskem. Prokázal tím službu starému kamarádovi, který si nemohl dovolit skandál, být spojován s pedofilem. K je Kolbeinn. Když jsem to psal, nemohl jsem si vzpomenout na jeho patronymum. Dědeček na oplátku zatahal za provázky, aby dostal lepší práci v účetní firmě, ve které měl podíl. S je Sólveig. Ani její druhé jméno si nepamatuju. Byla to ta psycholožka, která zradila Sigrún. Namluvila soudu, že moje sestra má přehnanou představivost, i když věděla, že to jsou kecy. Už dřív provedla to samý mně. Za odměnu dostala pořádně mastnou smlouvu od městský rady. A nejvíc mě na tom štve, že pořád žije. Je to odporná mrcha.“ Vzhlédl, když to říkal, a z jeho výrazu bylo jasně patrné, že to myslí vážně. Pak pokračoval. „I je Yngvi, ten soudce.“


  „Yngvi se nepíše s měkkým I, ale s ypsilon.“


  „A co? Tohle není test z pravopisu. Ten parchant zradil mě a moji sestru oplátkou za to, že se za něj dědeček přimluvil, když se ucházel o křeslo soudce Nejvyššího soudu. Pro něj to byla výhodná dohoda; pro mě a Sigrún už tolik ne. Ani pro Vaku. Na tu nesmíte zapomenout.“


  „Nezapomínáme.“ Erla ukázala na fotokopii. „A co SV?“


  „Valdi. Strážník Valdi.“


  „A kdo je strážník Valdi?“


  „Polda, kterého jsem požádal o pomoc.“


  „Kdy jsi požádal o pomoc? Bylo nám řečeno, že ta záležitost vyšla najevo až tím, že o ní Sigrún mluvila ve škole.“


  „Ještě dlouho předtím. Když byly Sigrún čtyři a mně osm.“ Thröstur znovu sklopil zrak. „Když o ni ten úchyl můj táta začal projevovat zájem. Já už ho přestal bavit.“ Odmlčel se, pomalu se nadechl a pak si odfrkl. Erlu s Huldarem ani nenapadlo ho přerušit; měli co dělat, aby vstřebali ty hororové události, o kterých si mysleli, že jim rozumějí, jenže se ukázalo, že se mýlili. „Rozhodl jsem se jít za policajtama. Mají přece zatýkat zločince. Bylo to v prosinci, den před začátkem vánočních prázdnin. Došel jsem na stanici, k smrti vyděšenej, ale odhodlanej zachránit Sigrún. Polda, se kterým jsem mluvil, se představil jako strážník Valdi. Vzal si mě stranou a já mu to všechno vysypal. Poprvé v životě jsem někomu pověděl, co se mi stalo. Vyslechl mě a já si myslel, že spolu pojedeme k nám domů v policejním autě a on tátu zatkne. Ale to se nestalo. Řekl, že to musí nejdřív vyšetřit, a zeptal se, jestli mě může někdo vyzvednout. Pověděl jsem mu dědečkovo jméno, protože jsem samozřejmě nechtěl, aby přišel táta nebo máma. Dědeček přijel a on a Valdi si šli promluvit. Pak mě dědeček odvezl domů a řekl mi, že bych se měl naučit držet jazyk za zuby a nešířit lži o člověku, který nedělá nic jinýho, než že mi je dobrým otcem. Prásknul tátovi všechno. Ten večer mě zmlátil mnohem víc než jindy. Valdi se mi už nikdy neozval, nikdy jsem o žádným vyšetřování neslyšel. Dědeček mi později prozradil, že si s tím poldou promluvil a postaral se, aby mlčel. Studoval práva na univerzitě a dědeček mu slíbil, že mu pak sežene dobrou práci. A nejspíš to udělal, protože Valdi nikdy neřekl ani slovo. Ani při prvním procesu, ani při druhým. Takže jsem Sigrún nezachránil.“


  „S nikým jiným jsi nemluvil? S učitelkou, doktorem, matkou? Jiným dospělým?“ Huldar se snažil zachovat neutrální tón. Tohle nebyl správný okamžik dát tomu chudákovi najevo lítost, i když se musel hodně přemáhat.


  Thröstur vzhlédl. Vztek a nenávist se vrátily. „Hele, bylo mi osm. Byl jsem tak pitomej, že jsem si myslel, že lidi choděj za policajtama pro spravedlnost. Když mě zradili, neměl jsem už kam jít. Máma byla úplně k ničemu, ten parchant ji měl zmáknutou, bála se ho a nechtěla si ani připustit, co se děje. Pořád jsem se jí to snažil říct, ale ona neposlouchala. Jenom mě okřikla, abych byl zticha, a vypadala k smrti vyděšená, aby nás táta neslyšel. Takže jsem usoudil, že mám jedinou možnost. Utéct i se Sigrún.“


  „Počítám, že jste se daleko nedostali.“


  „Jenom kousek za tu fabriku na hliník. Snažil jsem se dostat do Keflavíku. Myslel jsem si, že bychom mohli sednout na letadlo a žít v cizině. Ale mrzlo, zvedl se vítr a začalo sněžit. Skoro jsme umřeli. Sigrún měla omrzliny, protože jsem jí zapomněl vzít rukavice. Někdo nás ve vánici zahlédl a zachránil nás. Ale už bylo moc pozdě. Sigrún museli amputovat dva prsty. Vzali ji do nemocnice a pro mě přijel dědeček. V autě mě zmlátil řemenem tak, až mi začala z oka téct krev. Ale nikdo se nezeptal, co se stalo. Poslali mě za psycholožkou – tou mrchou Sólveig – a ona se mě většinu času jenom snažila přesvědčit, že se mi to celý zdálo nebo jsem si to vymyslel. Povídala, že pocházím z dobrý rodiny a měl bych být vděčný.“ Odmlčel se a zaskřípal zuby. Pak pokračoval a teď vzteky vrčel: „Nenávidím ji a lituju, že nechcípla jako první.“


  „Tohle jí neprojde.“ Huldar už té nenávisti rozuměl, i brutalitě, se kterou byly vraždy spáchány. Sourozence to neomlouvalo, ale bylo to lepší, než kdyby je poháněl pouhý sadismus. „Bude se za to zodpovídat, to ti slibuju.“


  „Jo, jasně.“ Thröstur se otřásl. „Tomu nevěřím.“


  „Teď na chvilku odejdeme.“ Erla vstala. „Hned budeme zpátky.“


  Nechali tam Thröstura sedět. Huldar napůl očekával, že mu vynadá za sliby, které nemohl dodržet, ale to se nestalo.


  „Strážník Valdi musí být Thorvaldur,“ prohlásila Erla. „Když se v jeho zahradě objevily ty nohy, podívala jsem se do jeho minulosti a zjistila jsem, že nastoupil na státní zastupitelství hned po promoci, což je dost neobvyklé. Během studia vypomáhal policii, kromě jiného i v Hafnarfjörduru. To je to, co ho s případem spojuje, ne státní zastupitelství.“ Zamračila se. „Ale jedné věci nerozumím. Thröstur byl dost přesvědčivý, když přísahal, že žádného Thorvaldura Svavarssona nezná; chtěl zabít strážníka Valdiho. To znamená, že se na útoku na něj nepodílel.“ Zjevně nečekala odpověď, protože pokračovala čím dál rozčílenějším tónem: „To prostě nesedí. Co budeme sakra dělat, jestli se ukáže, že s tím nemá nic společného? Thorvaldur mi je ukradený, ale chci najít jeho děti. Živé a zdravé.“ Na čele se jí vytvořily dvě hluboké vrásky. Když jí zazvonil mobil, podívala se na displej a přijala hovor. Huldar slyšel mužský hlas a Erliny úsečné odpovědi. Zavěsila. „Našla se Sigrún.“


  „Kde?“


  „Policisti, kteří sledovali jejich dům, ji viděli přicházet domů. Zatkli ji a vezou ji na stanici. Tvrdí, že byla v kině. Šla na dlouhou procházku, zastavila se v knihkupectví a zašla se podívat na film.“


  „Mluví pravdu?“


  „Ještě to musíme potvrdit, ale vůbec se mi to nelíbí. Ani trochu.“ Pomalu vydechla a potom se vzpamatovala. „Dones mu trochu vody, pak na něj budeme tlačit dál.“


  Huldar bez protestů poslechl, našel v kuchyňce největší sklenici a naplnil ji. Když se vrátil, Erla už zase seděla proti Thrösturovi. Jakmile Huldar vstoupil, začala mluvit. „Takže teď víme, co je za těmi zvěrstvy. Ale pořád zbývá otázka, kde jsou Thorvaldurovy děti. Děti strážníka Valdiho.“


  „Přísahám, že to nevím.“ Thröstur sáhl po sklenici, ale Huldar ji odtáhl.


  „Ale no tak, snaž se. Kdo je unesl? Sigrún?“


  „Ne. Ani Sigrún, ani já. To není seznam lidí, které jsem chtěl zabít já nebo ona.“


  „Tak co to sakra je?“ Erla popadla list papíru a zamávala jím Thrösturovi před obličejem.


  „Jsou to lidi, který se chystali zabít Vačini rodiče.“ Thröstur zíral na sklenici vody. „Už se můžu napít?“


  Huldar ji postrčil k němu.




  33. Kapitola


  Freyjinu mobilu došla paměť. Pořídila spoustu fotek Sagy pro svého bratra v naději, že se aspoň jedna z nich povede, ale holčička měla zvláštní talent odvrátit hlavu nebo zavřít oči v okamžiku, kdy ji Freya fotila. A jako naschvál se na jediné fotce, která nebyla rozmazaná, mračila jako čert.[image: sdot]



  Freyja vzala Sagu dolů k jezírku pod záminkou, že budou krmit kachny, ale ve skutečnosti doufala, že by tam zase mohla potkat toho pohledného tatínka. Neukázal se, ale bylo tam dost jiných otců s dětmi v kočárcích a pytlíky s chlebem. Tlusté kachny plavaly v díře v ledu a cpaly se nekonečným přísunem potravy. Dokud budou na Islandu batolata, nebude jim hrozit hlad.


  Molly se těžce svalila vedle gauče, na kterém Freyja ležela. Právě se nacpala granulemi. Ta dávka jí měla vydržet na dvakrát, ale Freyja měla pocit viny, že ji nechala celý týden samotnou, a nasypala jí je do misky všechny.


  Jako obvykle v neděli večer se nic nedělo. Její přátele zaměstnávalo posílání nudných příspěvků na Facebook: banálních citátů o štěstí nebo o důležitosti správných hodnot, fotografií jejich večeří nebo jich samotných v tak krkolomných jógových pozicích, že nutně musely být upravené.


  Možná její špatná nálada pramenila z toho, že kromě Molly neměla nikoho, komu by připravila večeři. Zaklapla notebook a popadla mobil. Pořád měla číslo na toho rozvedeného otce, ale načasování nebylo ideální. Stejně jako ona musel celý víkend bavit malé dítě a určitě byl vyčerpaný. Raději počká.


  V tom okamžiku jí telefon zazvonil a na displeji se objevilo číslo, které neznala. Nemohl by to být on? „Haló?“


  „Dobrý večer, to je Freyja? Ta psycholožka?“ Ten hlas neznala.


  „Ano. To jsem já. S kým mluvím?“


  „Omlouvám se, jmenuju se Orri. Dala jste mi svoji vizitku před policejní stanicí.“


  „No ano. Dobrý večer.“ Freyja se posadila. „Nečekala jsem, že se mi ozvete.“


  „A já nečekal, že vám zavolám.“ Slyšela ho dýchat, ale právě když si myslela, že si to rozmyslel a zavěsil, pokračoval: „Vím, že je neděle večer a tak, ale jsem v hrozném maléru a nevím, na koho se obrátit. Souvisí to s psychickou chorobou, tak jsem se po dlouhém přemýšlení rozhodl vám zavolat.“


  „To je v pořádku. Jste na tom hodně zle?“ Pokoušela se vybavit si jména kolegů se specializací na dospělé, kteří by byli ochotni ujmout se člověka v krizi mimo ordinační dobu.


  „Jsem na tom zle, ale o to tady nejde. Jedná se o moji bývalou ženu Dagmar. Obávám se, že je s ní něco hodně v nepořádku.“


  „Je teď s vámi?“


  Promluvil dotčeně, jako by Freyja naznačovala, že má v posteli vedle sebe šílence s pěnou u úst. „Ne. Proboha, to ne.“


  „Tak kde je?“


  „To nevím.“ Orri zaváhal, jako by začal pochybovat, jestli bylo rozumné jí zavolat. „Ale mám určité podezření.“


  „Dobře, tohle nechme na chvilku stranou. Máte strach, že by si mohla ublížit?“


  „Můžu se u vás zastavit?“ vyhrkl.


  Freyja se rozhlédla po pokoji a potrhaném gauči, psích chlupech a nepořádku, který se celý víkend odhodlávala uklidit. „Ne, obávám se, že to není možné.“


  „Chápu. A nemohla byste přijet vy ke mně…, nebo se někde sejít? Hrozně špatně se mi o tom mluví po telefonu.“


  Freyja se zamyslela. Co jiného měla na práci? Nudit se celý večer na sociálních médiích? „Nemůže to počkat do rána? Mohl byste přijet do Dětského domu a já bych vám pomohla najít psychologa, který se specializuje na dospělé. Jak moc je to naléhavé?“


  Orri se suše, nevesele zasmál. „Jestli je moje podezření správné, těžko si dokážu představit něco naléhavějšího.“


  „To zní, jako by potřebovala hospitalizaci. Doporučuju zavolat na psychiatrické oddělení Národní nemocnice. V takovéhle situaci vám moc nepomůžu.“


  „Snažil jsem se. Nechtějí se se mnou bavit. Nejsem její příbuzný a asi si myslí, že si chci s Dagmar vyrovnat nějaké rozvodové účty. Ale musíte mi věřit, že o to tady nejde. Už přes deset let spolu nemáme nic společného.“ Odmlčel se a pak rozčilení v jeho hlase vystřídal poraženecký tón. „Nevím, co mám dělat.“


  „Dobře, sejdu se s vámi.“ Freyja mu pověděla o kavárně, kde měli mít ještě otevřeno a která byla tou dobou nejspíš skoro nebo úplně prázdná. Nijak netoužila setkat se s tím mužem o samotě: jeho žádost byla zvláštní a ona moc nechápala, co vlastně chce. Ale pak si připomněla, jak krutý osud ten pár postihl. Vačina smrt zničila jejich manželství, ale Orri k Dagmar evidentně pořád něco cítil. „Chápu, že vám na bývalé ženě pořád záleží a jeden nikdy neví, třeba vám dokážu nějak pomoct.“


  Ale v tomhle ji její profesionální instinkt zklamal.


  „S Dagmar? Nemohla by mi být víc ukradená. Bojím se o někoho jiného.“


   



  † † †


   



  Freyja stála před kavárnou a sledovala Orriho, který byl ještě vevnitř a nepřítomně hleděl na obrazy na stěnách. Ruka, ve které držela mobil, se třásla zimou a šokem. Orri mluvil skoro bez přestávky, kávy se skoro nedotkl. Její vlastní šálek zůstal stát plný na stole. Sem tam se dostala ke slovu, ale jinak jen seděla a naslouchala mužovu monotónnímu vyprávění. Během svého studia četla o extrémních případech psychopatického chování srovnatelných s tím, které popisoval, ale tehdy nemusela přijít s řešením. Když Orri skončil, potřebovala okamžik na uklidněnou v obyčejném tichu kavárny, rušeném jen tlumeným hovorem několika zákazníků. Litovala, že se s ním setkala, místo aby zůstala doma a prohlížela si fotografie dětí s omalovánkami na facebookových profilech svých přátel.


  Zdálo se, že Orriho její mlčení nijak nepřekvapilo; asi byl také rád za chvilku klidu.


  Freyja se nakonec vzpamatovala, vstala a pověděla mu, že jde zavolat policii. Mohli by také zalarmovat psychiatrii, ale to teď nemělo hlavní prioritu. Byla připravená, že se rozčílí a připomene jí její profesní povinnost mlčenlivosti, ale nic takového neudělal. Jen přikývl a řekl, že počká.


  Huldarův telefon několikrát zazvonil. Freyja začala mít strach, že hovor nevezme, což byla ironie, protože se jí nechtělo mu volat a nikdy už nechtěla slyšet jeho hlas. Když to konečně zvedl, nechodila kolem horké kaše: „Musíš poslat policejní auto. Jsem s Orrim, Vačiným otcem. Právě mi pověděl o své bývalé a o tom, co si myslí, že udělala.“


  „Kde jste?“ Nezeptal se, co měla Dagmar udělat. Buď Freyje naprosto důvěřoval, nebo už něco věděl. Přikláněla se k druhé možnosti, ale na tom nezáleželo. Hlavní bylo, aby měla tu noční můru konečně z krku. Sdělila mu jméno té kavárny a on ji přerušil: „Vím, kde to je. Jsem na cestě. Nikam nechoď a nenech ho odejít.“


  Freyja zavěsila a obrátila se zpátky k výloze. Přes špinavé sklo zachytila Orriho unavený pohled. Zvedla ruku a zamávala mu jako idiot. Pak se klidně vrátila dovnitř.


   



  † † †


   



  V nehybném mrazivém vzduchu visel mrak cigaretového kouře. Jedno z policejních aut odvezlo Orriho zpátky na stanici. Tam ho přimějí zopakovat jeho příběh a podepsat formální výpověď. Freyja nevěděla, co se s ním bude dít pak, a vlastně ji to moc nezajímalo. Zdál se být přesvědčený, že s ním není nic v nepořádku, ale to bylo daleko od pravdy. To, jak moc je nemocný, budou muset posoudit jiní. Možná byl jenom nejhorší spolupachatel na světě.


  „Díky za zavolání. Udělala jsi správnou věc.“ Huldar tam postával s cigaretou v ruce, podle všeho nijak nespěchal zase odjet. Vypadal v lepším stavu, než když ho viděla naposledy, a zřejmě se ani tolik nelitoval. Vlastně se zdál být plný optimismu. „Jeden nikdy neví, možná nám to pomůže najít Thorvaldurovy děti včas.“


  „Doufejme.“


  Poté, co si promluvil s Orrim, udělal si Huldar čas, aby ji seznámil s vývojem v případu. Nejprve si myslela, že je to z pracovních důvodů, ale nakonec jí vysvětlil, že právě kvůli tomu neměl příležitost pořádně se jí omluvit. Její jedinou odpovědí byl ledový pohled. „Můžeš tam poslat někoho z Borgarnes?“ zeptala se teď.


  „Ano, už jsme jim zavolali. Jestli tu rodinu najdou, pojedu tam. Chtěl jsem se zeptat, jestli bys byla ochotná jet se mnou. Ty děti budou nejspíš potřebovat profesionální pomoc.“ Potáhl z cigarety a dodal: „Tedy doufejme. Na druhou možnost se neodvažuju ani pomyslet.“


  Freyja neodpověděla hned. Hodinová jízda tmou s Huldarem nebyla přesně to, co by si právě teď vybrala. „Co se stane s tím párem?“


  „Těžko říct. Jestli Orri mluví pravdu, možná vyvázne s napomenutím. Samozřejmě to měl nahlásit už dávno. Možná se pokusí tvrdit, že nikdy nevěřil, že by Dagmar skutečně mohla svoje plány uskutečnit, ale po událostech posledních několika dní to nebude znít moc věrohodně. Jakmile se v médiích objevilo jméno Benedikt Toft, mělo mu dojít, že se možná pustila do naplňování své fantazie o pomstě. Kdyby se ozval tehdy, Thorvaldur a jeho děti by byli v bezpečí, i když pro Kolbeinna by už bylo pozdě.“


  Freyja přikývla. Schovala ruce do rukávů bundy; začal ji štípat mráz. „Myslíš, že lže?“


  „Ne. Ale pravda má plno podob. Takhle to vidí on. Ona to třeba vidí jinak.“ Huldar naposledy potáhl z cigarety a pak ji típl. „Jak to popsal tobě? Možná ti to vylíčil jinak než mně. Z nesrovnalostí se toho dá často hodně vyčíst; žádný lhář nemá všechno do detailu promyšlené, když začne fabulovat.“


  „Byl to tak dlouhý příběh, nejsem si jistá, jestli ho dokážu zopakovat do detailu. Ale hlavní body si pamatuju.“


  „Tak do toho.“


  „Začalo to docela normálně. Mluvil o tom, jak hrozně je oba zasáhla Vačina smrt. Nejprve se zdálo, že měl žal na oba stejný dopad, ale jak plynul čas, bylo čím dál víc jasné, že Dagmar chce – jak to řekl? – dívat se celý zbytek života do zpětného zrcátka, zatímco on chtěl sledovat cestu před sebou. Definitivně je rozdělilo, když je přišel navštívit Thröstur po tom, co byl odsouzen jeho otec. Setkali se s ním a Sigrún, když přišli k soudu svědčit, a přestože mi Orri nechtěl říct, co se přesně stalo, přiznal, že jim jejich chování k dětem nesloužilo ke cti. Zachovali se k nim špatně i na Vačině pohřbu. Zdálo se, že se styděl za to, že tehdy nebyli sami sebou. Viděli to tak, že to byla Sigrún, kdo mohl za spuštění série událostí vedoucích ke smrti jejich dcery.“


  „To se dost shoduje s tím, co pověděl mně. Bylo v tom méně emocionální vaty, ale jinak to bylo podobné. Co říkal o jejich dědečkovi, Einaru Adalbertssonovi?“


  Freyja by tu „emocionální vatu“ nejraději nacpala Huldarovi zpátky do krku, ale zjistila, že na to nemá energii. Ničemu by to neprospělo; na své názory měl právo a dokázal s nimi žít – jako ten necivilizovaný hrubián, jímž byl.


  „Tvrdil, že jim Thröstur zaklepal na dveře poté, co se setkali u okresního soudu v Reykjanes, skoro rok po vraždě. Přišel jim říct, že to nebyla jeho ani Sigrúnina vina. Oba se snažili svého otce zastavit, ale dědeček jim v tom bránil. Thröstur tvrdil, že šel na policii, když byl mladší, ale nikdo ho neposlouchal, a Sigrún se svěřila svojí učitelce, což nakonec vyústilo ve vznesení obvinění. Ale jejich otec vyvázl, protože je všichni zradili. Thröstur řekl, že před tím procesem si ho dědeček vzal stranou a chvástal se, že je má všechny pod palcem. Soudce, právníky, sociální pracovníky – a jestli Thröstur neodpřisáhne, že je doma všechno v naprostém pořádku, bude litovat. Ten staroch mu vyhrožoval, že ho zabije, když neposlechne. Takže Thröstur pochopitelně poslechl. Sigrún nejspíš dědeček udělal stejnou přednášku, ale zřejmě to nezabralo. Ale její výpověď stejně nic nezměnila.“


  „To se víceméně shoduje s tím, co Thröstur pověděl nám. Máme ho ve vazbě. Takže Orri se o své a Dagmařině návštěvě u Einara nezmínil?“


  „Ne. V té chvíli jsem začala pochybovat o jeho verzi událostí. Řekl, že Thrösturovi úplně nevěřili. Donutili chlapce, aby je dovedl k němu domů.“


  Freyja se zhluboka nadechla a naplnila si plíce čirým ledovým vzduchem. „Einar nejprve všechno popíral, jak se dalo čekat, a nechtěl jít s pravdou ven, dokud mu Dagmar nepohrozila kladivem, které si přinesla s sebou. Orri řekl, že měli v plánu rozmlátit starochovi byt. Ale ona místo aby vyhrožovala, že mu rozbije majetek, začala tvrdit, že mu roztříská obličej. Einar dostal strach a už nedokázal lhát. I když to nevím jistě, mám podezření, že v tom Orri sehrál nějakou roli. Thröstur nám snad dokáže přesněji popsat, kdo Einarovi vyhrožoval a jak. No, staroch nakonec všechno vysypal a řekl jim, kdo přesně se toho komplotu zúčastnil a čím je uplatil. Thröstur musel být celou dobu při tom.“


  „A co Einarova smrt? Popsal Orri, jak se to odehrálo?“


  „Ano, i když trvá na tom, že neví, co se přesně stalo. Měl takový vztek, když Einar všechno přiznal, že odešel do chodby a snažil se uklidnit. Uslyšel ránu, a když se vrátil, ležel staroch hlavou na skleněném kávovém stolku, který byl celý od krve. Orri řekl, že si byl celkem jistý, že se Dagmar přestala ovládat a praštila starocha do hlavy kladivem. Dagmar se však tehdy zapřísahala, že Einar upadl a uhodil se do hlavy o stolek. Samozřejmě je to nesmysl stejně jako jeho tvrzení, že její lži věřil. Každopádně zpanikařili, navlékli mu na hlavu igelitovou tašku a odtáhli ho, mrtvého nebo umírajícího, do koupelny. Tam tašku sundali a praštili mu hlavou o okraj vany. To ho dorazilo. Potom vylili krev z tašky do vany a očistili kávový stolek. Nakonec strčili Einarovi do ruky kartáček na zuby a utekli z místa činu. Chudák Thröstur byl toho všeho svědkem a podle Orriho mu Dagmar vyhrožovala, že ho zabije taky, jestli nebude zticha. Ale zároveň slíbili Thrösturovi odměnu. Pokud bude mlčet, zabije Dagmar všechny lidi, kteří zradili jeho a Sigrún – a samozřejmě i Vaku –, ale teprve až jeho otec vyjde z vězení. Dagmar chtěla počkat tak dlouho, protože byla odhodlaná zabít i Jóna Jónssona. A to znamenalo nechat pomstu u ledu, dokud ho nepropustí.“


  Huldar si zapnul bundu ke krku. „Nechceš mi to dopovědět v autě? Můžeš se posadit dopředu.“ Usmál se. „Jsem zmrzlý jak rampouch.“


  Topení ve služebním voze fungovalo, na rozdíl od její rachotiny, a přestože z něj prvních několik vteřin foukal studený vzduch, nesl předzvěst vytouženého tepla. „Prosím, pokračuj.“ Huldar si promnul ruce a dýchl na ně. „Čekám, až se ozvou z Borgarnes.“


  „Kde jsem skončila?“


  „Dagmar zavraždila Einara Adalbertssona a vyhrožovala Thrösturovi.“


  „Správně. Orri řekl, že po tomhle začala být Dagmar naprosto posedlá pomstou. Nejprve se to snažil ignorovat. Namlouval si, že to nemyslí vážně, že je to jenom fáze, kterou musí projít. Ale jak šel čas, nebylo v jejím životě místo pro nic jiného a nakonec se jejich manželství rozpadlo. Počkal, až Nejvyšší soud vynese rozsudek, v naději, že Dagmar usoudí, že Jón dostal, co si zasloužil, ale jí to nestačilo. Pokračovala ve spřádání plánů na zabití všech lidí, co byli zapletení v Jónově prvním osvobození. V jejích očích se všichni provinili stejně. Orri nesouhlasil a řekl, že poslední kapkou bylo, když začala shromažďovat nejrůznější nástroje, kyselinu sírovou a další znepokojivé věci. Byla odhodlaná pořídit si je léta dopředu, aby je nešlo vystopovat, až je použije. A v den, kdy přišla domů s motorovou pilou, prý prohlásil, že odchází.“


  „To dokážu pochopit.“ Huldar podržel ruce před mřížkou topení. „Kdyby moje žena přišla domů s motorovkou, taky bych vzal nohy na ramena.“


  „Jo, jasně. Sni dál.“ Freyja neměla zájem bavit se o jeho milostném životě. Chtěla dokončit vyprávění, aby mohla jít domů. „Řekl, že odešel a přestal se zajímat o to, co dělá, takže nevěděl, jestli její posedlost trvá. Doufal, že ji rozvod probere. Ale pak, před pár měsíci, se mu ozvala s tím, jestli by pro ni něco neudělal. Sháněla dům na odlehlém místě, se sklepem bez oken, který by si mohla na nějakou dobu půjčit. Je docela úspěšný realitní agent, takže má k dispozici spoustu nemovitostí, které patřily zkrachovalým bankám a zůstaly opuštěné. Prý mu vyhrožovala, že poví policii o jeho podílu na smrti Einara Adalbertssona, jestli to pro ni neudělá. Tak jí dal klíče od velkého sídla kousek od Borgarnes. Ten dům se neměl v dohledné době prodávat, takže ho mohl Dagmar půjčit bez nebezpečí, že ho bude chtít vidět možný kupec. Další výhodou byl velký pozemek, což znamenalo, že poblíž nebyly další domy.“


  „Tam jsou určitě ty děti. Musejí tam být. Jejich matku vyhodila z auta na pobřeží u Hvalfjörduru. Odhaduju, že si Dagmar vybrala delší cestu kolem fjordu, aby se vyhnula kamerám v tunelu. Nikam jinam jet nemohla.“ Pohled, který Huldar vrhl na Freyju, byl skoro prosebný, jako by chtěl, aby souhlasila s jeho teorií, ujistila ho, že bude všechno v pořádku.


  „Na mě se nedívej. Vím o tom ještě míň než ty. Vycházím jenom z toho, co mi pověděl Orri, a nejsem přesvědčená, že je to na sto procent pravda.“


  „Co říkal o těch vraždách? Věděl o nich něco?“


  „Tvrdí, že ne. Prý to byl pro něho šok, když uviděl jméno Benedikt Toft v novinách, ale nechtěl věřit, že by v tom mohla mít prsty Dagmar. Nepřijde mi to moc přesvědčivé, věděl přece, že vlastní motorovou pilu. Potom ztichl a zdálo se, že čeká, až mu začnu klást otázky. Ale já se ho chtěla zbavit, tak jsem zavolala tobě. Samozřejmě jsem se ho měla zeptat, proč s tím nešel na policii, ale neudělala jsem to.“


  „To je jedno, já to udělal.“


  „A co odpověděl?“


  „Že už nemohl klamat sám sebe poté, co bylo zveřejněno Kolbeinnovo jméno a ty useknuté údy byly spojované s oběma případy. Když policie žádala veřejnost o informace o Thorvaldurovi a jeho dětech, nemohl už mlčet a zavolal ti.“


  „Proč mně? Je to přece věc policie. Proč mě do toho chtěl zatáhnout?“


  „Pochybuju, že mu to v té chvíli jasně myslelo. Třeba jenom chtěl, aby místo něho jednal někdo jiný. Policii jsi zavolala ty, ne on. Nemohl to být pokus utišit pocit viny vůči Dagmar? Přesvědčit sám sebe, že ji nezradil a měl na srdci jenom její dobro – chtěl jí sehnat psychiatrickou pomoc, i když měl deset let zpoždění?“


  „V té ,emocionální vatě‘ taky nejsi tak špatný.“


  „Haha.“


  „Ještě jednu otázku, než půjdu.“ Freyja se naklonila blíž k proudu teplého vzduchu. „Věřil jsi mu?“


  Huldar pokrčil rameny. „Ano a ne. A ty?“


  „Stejně: ano a ne. Koneckonců, zkompromitoval se přiznáním ke svému podílu na vraždě Einara Adalbertssona. Může za to doufat v nějakou shovívavost?“


  „Co se týče role, o které tvrdí, že sehrál – možná. Všechno co udělal, bylo, že bránil výkonu spravedlnosti. A protože promlčecí doba je deset let, není možné ho za to pohnat před soud a je slušná šance, že mu to projde. Vsadím se, že jinak by mlčel.“


  Huldarovi zazvonil telefon a on po něm rychle sáhl. Moc toho neřekl, nechal mluvit volajícího. Vzkaz byl stručný a Huldar ukončil hovor. „To byl jeden z policistů z Borgarnes, kterého poslali do toho domu.“ Zařadil rychlost.


  „A co říkal?“


  „Hlavně: Kurva, je to zlý. Proboha. Proboha. Potom řekl, že na místě okamžitě potřebují specialisty.“ Huldar se zaburácením motoru vyrazil ulicí dřív, než měla Freyja šanci vystoupit.


  Takže byla na cestě na sever do Borgarfjörduru, aby, dá-li bůh, pomohla dvěma vyděšeným dětem.


  34. Kapitola


  Nebylo pochyb, že jedou po správné cestě. Sníh na prašné silnici nedávno rozrylo množství pneumatik. Sotva přijeli blíž, zahlédli světla a Huldar instinktivně zrychlil, až štěrk létal na obě strany. Smykem projeli zatáčku a on trochu zpomalil, ne v obavě, že ztratí nad autem kontrolu, ale protože Freyja křičela, křečovitě svírala držadlo na dveřích a po zbytek cesty k domu na něho ječela urážky.


  Okolí ozařovaly reflektory celé flotily aut a odhalovaly všechny praskliny v betonových zdech budovy. Bylo snadné představit si, jak by dům vypadal, kdyby se stavba dokončila: veliký a impozantní ve své arogantní jednoduchosti. Podobné letní paláce vyrostly po celé zemi v období, kdy lidé podlehli klamu, že jsou bohatší, než skutečně byli. Hodně z nich, obdobně nedokončených jako tento, čekalo na návrat dobrých časů. Huldar, který nikdy nepatřil k bohaté menšině, nevěděl, jestli by se nechal zlákat pokušením vlastnit něco takového. Doufal, že ne.


  Okna byla zatlučená prkny, ale z otevřených předních dveří proudilo světlo silných lamp uvnitř. Muselo tam být narváno, přestože byla ta „letní chata“ tak směšně veliká. Kromě dodávky z forenzního poznal auta patřící Erle


  a patologovi a dvě policejní vozidla z Reykjavíku. Navíc na příjezdové cestě parkovaly dvě ambulance a dvě policejní auta z Borgarnes. Na zadních sedadlech reykjavických hlídkových vozů bylo vidět obrysy schoulených postav. Jedna vypadala na ženskou a Huldar ji odhadl na Dagmar. Druhý byl muž s krátkými tmavými rozcuchanými vlasy. Jón Jónsson nebo Thorvaldur?


  Huldar a Freyja vyskočili z auta. Od horského úbočí se odrazily údery zabouchnutých dvířek a pod nohama zakřupal sníh. Mráz tady byl silnější než ve městě a dech se jim srážel v oblacích páry. V nechybném vzduchu visel podivný pach. Huldar ho bohužel dobře znal – byl to zápach rozkladu. Poplácal se po kapsách bundy a zjistil, že si zapomněl vzít mentolovou mast, kterou si v případech jako tenhle mazal pod nos. „Možná bys měla radši počkat venku.“ Pohlédl na Freyju, ale ta zavrtěla hlavou. „Tak si aspoň vyhrň rolák přes nos. Tohle bude moc ošklivé.“ Zastavila se, aby uposlechla jeho rady, a pak ho s vytřeštěnýma očima následovala dovnitř.


  Huldar našel Erlu, jak mluví s policistou, kterého neznal, nejspíš s jedním ze strážníků z Borgarnes. Stáli na vrcholu schodiště do sklepa, odkud se zřejmě linul ten odporný smrad.


  „Jak to jde?“


  Erla se otočila. „Dobře, vzhledem k okolnostem. Máme tam dost hnusnou mrtvolu. Ale mohlo to být horší.“ Pohlédla za něho a spatřila Freyju. „Doufám, že je tady kvůli dětem, a ne jako tvůj zvláštní host.“


  „Přijela kvůli dětem. Kde jsou?“


  Erla se podívala zpátky na Huldara. Pod nosem měla šmouhu mentolového krému. „V záchrance. Asi by měla pohnout zadkem tam. Hned. Než si poblije ty svoje fešácký boty.“ Erla měla dobrý postřeh; Freyjino obutí se na místo činu naprosto nehodilo.


  Huldar se vrátil k Freyje, která musela slyšet každé slovo. Předstírala, že jí to je jedno, ale oči nad rolákem byly vztekle přimhouřené.


  „Děti jsou v jedné z ambulancí. Měla by ses na ně jít podívat.“


  Odkráčela beze slova a ťukání jejích podpatků se rozléhalo v betonovém interiéru.


  „Tak dobře. Chceš se kouknout dolů?“ Jakmile Freyja odešla, Erlina nálada se zlepšila. Třeba ji ukonejšilo, že poslechl bez námitek. „Ale varuju tě, je to pohled, na jaký hned tak nezapomeneš. Nechceš si to radši nechat ujít?“


  „Ne.“ Lhal, ale neměl na vybranou. Huldar opravdu neměl rád mrtvoly. Už ten zápach byl sám o sobě dost špatný, natož pohled, který se mu vryje hluboko do paměti. Vzal si od Erly mast a natřel si ji pod nos, ale moc to nepomohlo.


  Erla šla první, zjevně imunní vůči zápachu, který byl s každým schodem odpornější. Byla tam déle než on a zdálo se, že už má otupený čich. Byla však také odolnější než mnoho jejích kolegů – v tomhle i v jiných směrech. „Patolog právě skončil. Šel s techniky pro nosítka a další vybavení nutné pro odnesení těla. To by mělo trochu zlepšit atmosféru.“ Nezaváhala, když sešli k úpatí schodů, a zamířila přímo k otevřeným plechovým dveřím, odkud proudilo světlo.


  Huldar ji následoval. Snažil se na nic nemyslet v naději, že bude moct prohlédnout scénu nezaujatě, aniž by si moc bral k srdci to, co uvidí. Ale nebylo to dobré. Zastavil se ve dveřích a užasle zíral na mrtvolu, která bývala soudcem Nejvyššího soudu, Yngvim Sigurhjartarsonem. Aspoň to odhadl podle toho, že tělu chyběly ruce a nohy.


  „Dagmar a Orri ho tady drželi v zajetí. Byl tady dva měsíce, věř tomu nebo ne, od chvíle, kdy ho unesli. Dagmar řekla, že nebyl velký problém donutit ho napsat dopis na rozloučenou, stačilo mu slíbit, že když to udělá, nezabijí ho. Lidé věří nejrůznějším kecům, nemají-li na vybranou. Nechali mu jídlo a vodu, ale ten dům je tak daleko, že sem nemohli moc často jezdit, takže to nemohlo být ke konci moc poživatelné.“


  „Říkala jsi oni?“ zeptal se Huldar hlasem tlumeným ohybem loktu. V situaci jako tahle nemohl ani předstírat, že je odolnější než Erla.


  Otočila hlavu, ale když viděla, jak těžko to snáší, nechala to bez komentáře. Stěží byl první člověk, který se nemohl vyrovnat s pachem rozkládajícího se masa. „Dagmar trvá na tom, že ona a Orri plánovali celou věc společně. Rozvod byl součástí plánu, aby nikdo neuhodl, že pracují spolu. Vím, že Orri popírá, že by s tím měl něco společného, ale tohle je její verze. Pravda nakonec vyjde najevo.“


  „Ano, doufejme.“ Bylo zbytečné marnit čas přemýšlením o detailech. Příští den policie provede výslech Dagmar a Orriho, který nakonec přinese pravdu, nebo aspoň jednu její verzi. Ve složitých případech jako tenhle si policie na konci vyšetřování není nikdy jistá všemi fakty. O jistých detailech se nikdy nedá říct, jestli odpovídají pravdě nebo ne, záleží na úhlu pohledu jednotlivce.


  Tam, kde ji nezakrývaly krví potřísněné šaty, připomínala šedá pokožka mrtvoly mramor. Pahýly byly odporné. Paže vypadaly ještě hůř, bylo možné, že se v nich před mužovou smrtí rozvinula gangréna, zatímco řezy na nohách se zdály být celkem čisté. Otevřené oči pokrýval povlak, přes který se nedala rozeznat jejich barva, a namodralé rty byly pootevřené, jako by muž před smrtí naposledy vydechl. Možná úlevou.


  „Podle patologa mohl těžko přežít dlouho, i kdyby mu nechali ruce. Tady je ošklivý absces od těsných pout na zápěstích, kde se musel poranit ve snaze se osvobodit. Ten chudák nemohl podnikat nic jiného. Doktor říká, že by se z těch ran brzy vyvinula otrava krve – tedy pokud by ho nezabil infarkt. Ani na začátku nebyl v dobrém stavu.“


  „Co chceš, abych udělal?“ Huldar se zoufale modlil, aby nemusel zůstat tam dole. Pohled mu padl na malou benzinovou motorovou pilu položenou na podlaze vedle dveří a skoro slyšel vrčení motoru a soudcův řev.


  „Chceš se ujmout výslechu Thorvaldura? Pamatuješ, jak byl nesnesitelný, když jsme ho vyslýchali poprvé?“ Huldar přikývl. „No, je z něj úplně jiný člověk – aspoň prozatím. Takže toho radši využijeme, než se vzpamatuje.“


  Cestou ven si Huldar všiml jakéhosi zakrváceného předmětu pleťové barvy na druhé straně místnosti a zastavil se. Před ním byla malá žlutá cedulka s číslem, kterou ho technici označili jako důkaz. „Co to je?“


  „Jo, to je Thorvaldurova ruka.“ Erla k němu přistoupila. „Uřízla mu ji.“


   



  † † †


   



  „Nechápu, proč mi ji nemůžou přišít. Za pokus by to stálo.“ Thorvaldur ležel na nosítkách v ambulanci. Doktor se na těch deset minut, které Huldar dostal na rozhovor s pacientem, posadil dopředu k řidiči. V Thorvaldurovi by nikdo nepoznal toho elegantně oblečeného, arogantního právníka, který před pouhým dnem seděl v policejní výslechové místnosti. Pod přikrývkou bylo vidět tentýž drahý oblek, ale límeček košile byl teď pomačkaný a špinavý


  a sako už vidělo lepší dny. Vlasy měl mokré a rozcuchané a obličej popelavý a pokrytý špínou. Jeho levá paže ležela na pokrývce omotaná bílým obvazem a nepřirozeně krátká.


  „Doktor říká, že ten řez nebyl dost čistý a uplynula příliš dlouhá doba. Kdy se to stalo?“


  „Já nevím. Před pár hodinami.“ Thorvaldur si podložil pahýl pravou rukou. „Ale tak dlouho to není. Proč to aspoň nezkusí?“


  „Oni vědí, co dělají. Aspoň že to nebyla pravačka.“


  „Jsem levák.“


  „Aha.“ Huldar odvrátil zrak, zahanbený, že si toho nevšiml. „I tak to mohlo dopadnout hůř. To by vás mělo trochu utěšit.“


  Thorvaldur zvedl oči k Huldarově tváři. „Jak jsou na tom děti? Jsou v pořádku? Karlotta…“


  „Je o ně postaráno. Jsou malé. Dostanou se z toho.“


  „Myslíte? Opravdu?“


  „Ano, myslím.“ Samozřejmě o tom nic nevěděl, ale sám si dovolil doufat.


  „Snažil jsem se. Snažil jsem se a výsledek byl, že jsem přišel o ruku. Tím to pro mě skončilo. Nesnesl jsem představu, že bych přišel i o druhou. Měl jsem to vzdát hned…, měl jsem…“


  „Co jste měl?“


  Thorvaldur opět sklopil zrak ke své paži. „Dostal jsem na vybranou. Skončit jako ten muž pod dekou…“


  „Yngvi Sigurhjartarson. Soudce Nejvyššího soudu.“


  „Vážně? Měl jsem ho poznat. Ale to… ta… mrtvola se mu vůbec nepodobala.“


  „To asi ne.“ Huldar se pokusil zahnat obraz mužova příšerně zohaveného obličeje. „Pokračujte – dostal jste na vybranou mezi tím, jestli chcete skončit jako on, a čím? Jaká byla druhá možnost?“


  „Obětovat jednu ruku za Karlottu a druhou za Dadiho. Kdybych obětoval obě ruce, ušetřili by je. Ale nakonec jsem mohl zachránit jen jednoho.“


  „Řekli vám, že je zabijí?“


  „Ne. Že je znásilní Jón Jónsson. Ta ženská řekla, že by mi to nemělo dělat starosti, protože jsem už jasně ukázal, že to považuju za normální. Přitáhla ho dovnitř, aby mi dokázala, že tam opravdu je.“


  „Chápu. Mluvila o tom, jak za vámi před lety Thröstur přišel pro pomoc, když jste vypomáhal u hafnarfjördurské policie?“


  „Ano.“ Thorvaldurovi se náhle zalily oči slzami. „Ale tak to nebylo. Nikdy jsem si nemyslel, že je to normální. Jenom jsem neměl na vybranou.“


  „Vždycky máme na vybranou, Thorvaldure. Já to vidím tak, že jste Thrösturovi nepomohl, protože jste od jeho dědečka dostal dobrou pracovní nabídku. Není to tak?“


  „Bylo to mnohem složitější. Jeho dědeček řekl, že se postará, aby mě vyhodili, jestli se tím budu dál zabývat, a já si nedokázal představit, že bych to měl v životopisu. A tvrdil, že ten kluk je patologický lhář a že to není poprvé, co šel na policii s podobnými nesmysly. Jak jsem měl vědět, že to není pravda a ve skutečnosti lže ten muž? Pak dodal, že jestli budu mlčet, postará se, abych po promoci dostal teplé místo na státním zastupitelstvím. Protože tím dokážu, že se na mě dá spolehnout.“ Po tváři mu stekla slza do ucha. „Slib splnil. Byla to velká šance. Neměl jsem žádné styky. Musel bych se vypracovat od píky, marnit léta v nějaké mizerné praxi za pár šupů. Byla to nabídka, jakou jsem nemohl odmítnout. A on tvrdil, že ten kluk je lhář. Tak to řekl.“


  „Což byly kecy. Thröstur mluvil pravdu.“ Huldar nějak nedokázal Thorvaldura litovat; ten muž se dostatečně litoval sám. Slzy tekly dál. „Povězte mi o Karlottě. Musíme vědět, co se přesně stalo, aby mohla dostat pomoc, jakou potřebuje.“


  Thorvaldur popotáhl. „Nejdřív jsem nevěřil, že mi opravdu uřízne ruku. Ta motorová pila mi připadala nějak neskutečná. Omluvil jsem se, že jsem Thröstura zklamal a nepřímo tím zavinil i smrt její dcery. V jednom kuse jsem se omlouval. Ale ona mě neposlouchala, jenom pořád trvala na tom, abych si vybral mezi znásilněním mých dětí Jónem Jónssonem nebo obětováním svých rukou. Tak jsem řekl, že chci Karlottu a Dadiho zachránit, a natáhl jsem ruku. Děti byly hrůzou bez sebe a visely na mně, zatímco se tohle celé dělo. Klekl jsem si, abych je mohl obejmout, a natáhl jsem paži, doufal jsem, že ztratí odvahu. Ale neztratila. Chytila ji a zvedla pilu. Pak…“


  „Pokračujte.“


  „Omdlel jsem. Když jsem se probral, měl jsem kolem pahýlu omotané nějaké hadry a necítil jsem ho. Ona tam pořád stála. Děti utekly do kouta, k smrti vyděšené. Byly celé od krve. Pamatuju si, že jsem měl příšernou žízeň. Ale ona mi odmítla dát vodu. Jenom mě kopla do boku a řekla mi, abych si vybral: zachránil jsem jedno svoje dítě, ale druhé ne. A já to vzdal. Podruhé jsem to nedokázal.“ Odmlčel se, zavřel oči a pokračoval: „Karlotta a Dadi začali křičet – nemyslím, že chápali, co se děje, ale věděli, že to s nimi nějak souvisí –, že jsem je zradil. Ale já je neměl čas utěšovat, protože řekla, že bude počítat do deseti a pak si budu muset vybrat, které z nich obětuju.“


  „A vy jste vybral Karlottu?“


  „Nedokázal jsem přemýšlet. Byl jsem v šoku. Jediné, co jsem dokázal vnímat, byla ta čísla – každé se zdálo nekonečně vzácné, protože dokud počítala, nemusel jsem to jméno říct nahlas. Pak najednou dospěla k desítce. A já vyhrkl ,Karlotta‘. Nevím proč. Teprve když ji odvedla z místnosti, napadlo mě, co bych udělal, kdybych mohl pořádně přemýšlet. Pořád jsem se nemohl rozhodnout. Je horší, když to utrpení prožívá chlapec nebo děvče? Je lepší být mladší? Nebo starší? Vybral jsem správně?“


  „Obě volby byly stejně špatné.“ Huldar viděl, jak se doktor otáčí na předním sedadle s vyděšeným výrazem. Zaťukal na hodinky, aby Huldarovi připomněl, že čas vypršel. „Pořád říkáte ona. Viděl jste té ženě do obličeje? Poznal byste ji?“


  „Ano.“ Thorvaldur zavřel oči. „Počítám, že nechtěla nechat mě ani děti naživu. Možná jsme nakonec ještě měli štěstí.“


  „O tom není pochyb.“ Huldar položil Thorvaldurovi ruku na rameno. „Ještě jednu věc, než vás nechám odjet. Viděl jste kromě ní ještě někoho? Například muže?“


  „Viděl jsem Jóna Jónssona. Ukázala mi ho. Ale nikoho jiného. Byla sama.“


  Huldar mu sevřel rameno na rozloučenou a vstal. Když vystoupil z ambulance, zavolal Thorvaldur chraptivě: „Co byste udělal? Koho byste vybral? Karlottu nebo Dadiho?“


  Huldar se otočil. „Na to nedokážu odpovědět. Nemám děti.“ Zavřel za sebou dveře.
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  Freyja seděla ve druhé sanitce s Karlottou v náručí. Holčička byla zabalená do přikrývky a tvář tiskla Freyje na hruď. Zpod deky vykukovala růžová ponožka, celá mokrá a černá špínou. Drobné tělíčko se třáslo vzlyky. Její bratr ležel stočený do klubíčka na nosítkách a zřejmě spal. Huldar vstoupil a zavřel za sebou dveře. „Jak je na tom?“


  Freyja zavrtěla hlavou. „Moc dobře ne. Pojedu zpátky do města v ambulanci. V Dětském domě už čeká doktorka a sestra a zavolali jsme i sestru z centra pro oběti sexuálního násilí.“


  „Takže on…?“ Huldar mlčky ukázal v naději, že pochopí.


  Freyja pokrčila rameny a jemně zvedla z holčičky přikrývku. Až na ponožky byla od pasu dolů nahá. „To není jasné. Už pojedeme, čekám jenom na doktora.“


  Huldar přikývl. „Zavolám ti, jestli nebude moc pozdě, až se vrátím. Jinak si promluvíme zítra.“ Natáhl ruku k té malé hlavičce a pohladil ji po špinavých, potem slepených vlasech. „Hodně štěstí. To nejhorší je za tebou.“


  Pak chvíli postál na příjezdové cestě, nafukoval tváře a rychle dýchal ve snaze potlačit vztek. Ještě se pokoušel ovládnout svoje emoce, když z domu vyšel druhý doktor a nastoupil do ambulance k Freyje a dětem.


  Obě sanitky odjely. Sledoval jejich koncová světla, dokud nezmizela za kopcem.


  „Už jdeš?“ zavolala Erla od předních dveří.


  „Jenom si zakouřím. Hned jsem u tebe.“ Jeho hlas byl hluboký a plný únavy.


  „Je všechno v pořádku?“ Erla zněla znepokojeně. „Dávej pozor, ať se nepozvracíš někde u domu.“


  „Jsem v pořádku. Za chvilku přijdu.“ Huldar se přinutil k úsměvu a Erla zmizela zpátky uvnitř. Zapálil si a vtáhl kouř hluboko do plic. Nikotin nijak nezmírnil jeho vražedný vztek; spíš ho umocnil. Ale zuřivost jako by mu vyčistila mozek, osvobodila ho od třiceti let vštěpování správného chování, rozlišování dobra od zla. Někdy je třeba dát násilným impulzům průchod.


  Lepší s tím skoncovat.


  S cigaretou v ústech zamířil k policejnímu autu, kde byl zavřený Jón Jónsson. Zastavil se u zadních dveří a znovu vdechl kouř, zatímco si prohlížel muže uvnitř. Poznal ho podle fotografií: obličej měl oteklejší a špinavější, ale pořád stejně ošklivý, s týmž slizkým výrazem. Když vycítil, že někdo stojí vedle auta, otočil Jón Jónsson hlavu a setkal se s Huldarovým pohledem. Spadla mu brada a pitomě na policistu zíral. Byl namol opilý.


  Huldar znovu potáhl a zářící konec cigarety se prodloužil. Potom otevřel dveře auta a zasáhl ho kyselý pach alkoholu, který mu byl až příliš povědomý. Takhle páchnou lidé, kteří pijí mnoho dní v kuse. Jón se trochu kýval, snažil se udržet rovnováhu. Když mu Huldar plivl do tváře, zřejmě si toho ani nevšiml.


  Huldar potáhl naposledy a pak típl cigaretu v mužově uslzeném oku. Zabouchl dvířka a zapálil si další. Za sebou slyšel řev plný agonie.


  Vydal se k autu, kde seděla Dagmar.


  35. Kapitola


  „Trváte na téhle verzi?“ Žena z oddělení pro vnitřní záležitosti pohlédla na svého kolegu a pak zpátky na Huldara. Ten výraz znal, viděl ho nesčetněkrát v zrcadle, když si odskočil na pány uprostřed výslechu podezřelého. Byl to zvláštní pocit sedět na druhé straně toho stolu. Věděl, co se honí vyšetřovatelům hlavou, poznával ty pohledy a taktiku ukrytou za opakováním otázek, změnami intonace. Vždycky věděl, co přijde – a oni věděli, že to ví. „Čekáte, že vám to budeme věřit?“


  „Ano.“ Huldar neuhnul pohledem a dával si pozor, aby se nevrtěl na židli ani neklepal prsty. „Tvrdí snad někdo něco jiného?“


  Muž sevřel rty a mezi očima se mu udělaly hluboké vrásky. „Existují dvě verze, jak určitě víte. Jedna se přetřásá u automatu na kávu, druhá je ta, kterou vaši kolegové chtějí uvést do záznamu. A tahle, na jejímž opakování nemoudře trváte, prostě při podrobném zkoumání neobstojí. Nikdo, ať už je to opilec, zvrhlík nebo jak jinak můžeme označit Jóna Jónssona, nikdo by si netípl cigaretu ve vlastním oku.“


  „A přesto se zdá, že přesně tohle udělal.“ Huldar pokrčil rameny. „Staly se už podivnější věci. Co říká on? Že jsem to udělal já?“ Věděl, že to tak není; Erla mu to pošeptala, než ho předvolali k výslechu. A také že jsou všichni připravení podpořit jeho verzi. Když ráno přišel do práce, několik kolegů ho dokonce poplácalo po zádech.


  „Nepamatuje si to. Byl moc opilý.“ Žena se sarkasticky usmála. „Jak určitě víte.“


  Huldar opět reagoval pokrčením ramen. Nemělo smysl urážet je tím, že by to popřel.


  „Jak jste se zranil?“ Žena ukázala na Huldarovu odřenou bradu a ruce.


  „Upadl jsem.“ Opomněl se zmínit, že ho Gudlaugur srazil na zem, aby mu zabránil dostat se k Dagmar. Mladý policista vystoupil z auta, aby se nadýchal čerstvého vzduchu, byl svědkem jeho útoku na Jóna Jónssona a reagoval rychlostí blesku. „Uklouzl jsem na štěrku na místě činu. Není to nic vážného, ale díky za optání.“


  „Vy jste velký chytrák, co?“ Muž si přitáhl list papíru, který předtím položil na stůl, ale nedotkl se ho od chvíle, co se posadil. „A co říct nám pravdu? Dáváme vám slovo, že tu záležitost vyřešíme spravedlivě. Dobře víme, že to vyšetřování bylo pro všechny zúčastněné náročné a změna vašeho postavení v práci vám asi taky moc neusnadnila život.“


  Dříve nebo později to muselo přijít: začnou se chovat přátelsky, předstírat, že jsou na jeho straně. Postupovali podle příručky. Kdyby jim skočil na ta přátelská slova, skončil by v „Krabici“, suterénní místnosti, kde zabíjeli suspendovaní čas nekonečnou prací na statistikách. Z Krabice se nikdy nikdo nevrátil k normální práci. Huldar se přestal ovládat. „To moje povýšení mi mohlo být ukradené. Pokud vím, Erla tu práci uvítala.“ Nebylo to rozumné a on se opřel a počítal v duchu do deseti. Soucitný výraz v těch dvou tvářích ho přinutil zadržet na chvilku dech. Když se pak znovu ovládl, dodal klidněji: „Erla je lepší vedoucí oddělení, než jsem kdy byl já. Ujišťuju vás, že mě moje suspendování nezklamalo, ani trochu.“


  „Ano, správně.“ Žena se naklonila k muži a přečetla si poznámku, kterou napsal. „Když už jste se zmínil o Erle, rádi bychom probrali ještě jednu věc.“


  „Ano?“ Huldarovi se sevřel žaludek. Na tenhle výslech byl připravený, ale neočekával žádná překvapení.


  „Je to citlivé téma a my dokonale chápeme, že byste ho radši probral s psychologem. Můžeme vám pak domluvit sezení. Také se můžete ozvat, jestli vám bude nepříjemná přítomnost jednoho z vás, až budete vypovídat. Někteří lidé tohle raději probírají s mužem, jiní se ženou.“


  „Cože?“ Huldar si nebyl jistý, jestli jí dobře rozuměl. „Nechápu.“


  Žena zvedla ten list papíru. Byl moc daleko na to, aby Huldar dokázal přečíst malé písmo, ale nadpis byl zřetelný: Reakce na sexuální obtěžování na pracovišti. Sevřel se mu žaludek. To mohlo znamenat jen jedno. Že by Erla opravdu klesla tak hluboko, aby na něho podala stížnost? Odkládal rozhovor s ní příliš dlouho? „Co to je?“


  „Není vám ten obsah povědomý?“ Žena položila papír na stůl a postrčila ho k němu. „Je to povinná četba. Měl byste to znát.“


  Huldar se papíru nedotkl. „Četl jsem to. Jenom nechápu, jak to souvisí se mnou.“ Napadlo ho, jestli by nemohl požádat o svolení probrat to raději s psychologem. Tím by aspoň získal čas na rozmyšlenou.


  „No, já myslím, že chápete. A co víc, jsme přesvědčení, že to je jeden z faktorů, které stojí za tím nedělním incidentem. Když nám o něm povíte pravdu, vezmeme to v potaz, až budeme zpracovávat ten případ obtěžování.“ Slova se ujal muž. „Mluvit o něčem takovém není pro nikoho snadné. To chápeme. Proto je tak vzácné, když to někdo nahlásí. Vy jste jeden ze šťastlivců, za které to nahlásil někdo třetí.“


  „Cože?“ Huldar si začínal myslet, že musí být sjetý. „Já? Štastlivec?“ Každopádně byl rád, že ho Erla nezaprodala. Ale konstatování, že má štěstí, nedávalo smysl.


  „Ano. Vy sám byste nejspíš nikdy stížnost nevznesl. Muži se k tomu odhodlají jen zřídka.“


  Huldar byl v šoku. Erla si na něho nestěžovala; nebyl dokonce ani podezřelý. Byl oběť. Něco takového by nečekal ani za milion let. Kdo mu sakra tohle provedl? A Erle? Podezřelých byla spousta; drb o jejich společně strávené noci se rozšířil po celém oddělení. Člověk, který to nahlásil, to musel udělat z pomstychtivosti. Aby si vyřídil účty s ním nebo s Erlou. Anebo možná v žertu, ale jeho to nepobavilo. „Můžete mi říct, kdo vám ty lži nakukal?“


  „Zeptat se smíte, ale my vám to nesmíme říct. Ale můžeme vás ujistit, že náš zdroj je důvěryhodný.“ Muž mu věnoval účastný pohled. „Pro vás to není žádná ostuda. Stydět by se měl jen delikvent.“


  „Ne. Ne, ne, ne. To je nějaký omyl. Ona mě neobtěžovala. Ani sexuálně, ani jinak. Prosím, žádám vás: zahoďte to udání a už to na mě nevytahujte. Je to naprosté nedorozumění.“ Odmlčel se, aby se nadechl. „Skutečně.“


  „Popíráte, že vám dělala návrhy? Že využila svého nadřízeného postavení, aby vás vlákala do sexuálního vztahu?“


  „Ano. Popírám to. Zčásti. Nebylo to tak, jak říkáte, a trvám na to, abyste stáhli tohle udání, obvinění, nebo co je ta kravina zač.“ Huldar se chystal vstát. Už to nemohl dál snášet. „Někdo z vás dělá hlupáky.“


  Dvojice na druhé straně stolu se poprvé zatvářila nejistě a přestala se chovat blahosklonně. „No, uvidíme. V klidu si to promyslete a probereme to znova později. Tou stížností se budeme zabývat, ať se vám to líbí, nebo ne, a stejně tak budeme pokračovat ve vyšetřování toho, co se stalo Jónu Jónssonovi. Ani jedna věc není uzavřená.“


  Huldar vyskočil. Už by tam nevydržel ani minutu. „Musím jít. Už na mě čekají.“ Nehodlal jim říct, že má s Erlou vyslechnout Dagmar. Byli klidně schopní stáhnout ho z případu, dokud se neuzavře vyšetřování Jónova zranění. A odbor pro vnitřní záležitosti pracuje tak pomalu, že tenhle případ bude vyřešený dřív, než k tomu dojde. Za to, že ho ještě nepřeložili, mohl děkovat jenom Erle. A nemohl se dočkat, až si vyslechne Dagmařinu verzi. Už tak měl vztek, že propásl včerejší výslech. Erla ho po útoku na Jóna poslala s Gudlaugurem rovnou zpátky do města a nařídila mu, aby v pondělí zůstal doma a vychladl. Takže to, co se dělo pak, znal jenom zprostředkovaně.


  „Než půjdete…“


  Huldar se zastavil ve dveřích.


  „Pokud máte intimní sexuální vztah se svou vedoucí Erlou, musíte ho okamžitě ukončit. Nebo přijde o práci. Rozumíte?“


  Huldar se obrátil, neschopný potlačit úsměv. „Rozumím.“ Jeho starosti, jak to s ní skoncovat, se rázem rozplynuly. Takže ten výslech mohl koneckonců dopadnout mnohem hůř.


   



  † † †


   



  Huldar tiše zaklepal na dveře místnosti, kde se měl konat Dagmařin výslech. Otevřel je, omluvil se za zpoždění a vklouzl na židli vedle Erly. Proti nim seděla Dagmar a její obhájce, mladý právník, kterého si Dagmar vybrala namátkou ze seznamu, jejž jí předložili.


  Uplynulo už více než čtyřiadvacet hodin od jejího zatčení. Po dramatickém víkendu, kdy zatkli Jóna Jónssona, Orriho, Thröstura a jeho matku Agnes, kteří museli mít každý vlastní celu, měli vězení plné. Policie se rozhodla, že matku a syna ještě téhož večera propustí. Nemělo smysl je déle zadržovat: Agnes se přiznala, že synovi pomohla vykopat rakev a odvézt ji na skládku, Thröstur se doznal ke stejnému přestupku a také k tomu, že před jedenácti lety kryl vraždu Einara Adalbertssona. Druhý trestný čin byl už promlčený, navíc byl Thröstur v té době nezletilý. On a jeho matka budou souzeni za znesvěcení hrobu a neoprávněné nakládání s mrtvolou, ale tyto delikty se trestaly jen pokutou nebo několika měsíci ve vězení. Ukázalo se, že Sigrún se ani na jednom z těch incidentů nepodílela. Kromě Thorvaldurových dětí byla jediná, kdo z toho vyšel s čistým svědomím.


  Thröstur z toho tak hladce vyváznout nemohl. Bránil výkonu spravedlnosti tím, že úmyslně zatajoval informace. Protože se však konečně rozhodl spolupracovat, nemělo smysl ho dál zadržovat.


  Orri byl jiný případ. Měli problém dokázat mu, že v těch vraždách sehrál nějakou přímou roli. Dagmar tvrdila, že ano, a většina vyšetřovacího týmu se přikláněla k její verzi. Ani na minutu nevěřili, že Orri trpí pomatením smyslů, jak jeho zkušený právník nikdy neopomněl připomenout. Ale její slovo mělo omezenou váhu vzhledem k tomu, že Orriho spoluúčast nepotvrzoval žádný přímý důkaz a ani jeden svědek její tvrzení nepodpořil. Pokud by se žádný důkaz neobjevil, mohl by Orri vyváznout se symbolickým trestem. Bylo by nemožné dokázat jeho spoluvinu, natož rovnoprávný podíl na vraždách, o němž mluvila Dagmar. To, že konkrétní detaily popisovala pokaždé trochu jinak, její výpověď ještě víc oslabovalo.


  Její právník chtěl, aby na ni byl vypracován psychologický posudek, ale ona to rezolutně odmítla a hrozila, že si najme jiného právníka. Bylo však možné, že na tom soudce bude trvat i přes její nesouhlas. Aby se situace zkomplikovala ještě víc, soudce možná zkonstatuje svůj konflikt zájmů, protože by musel soudit vraždu jednoho ze svých kolegů. A nikdo ze státního zastupitelství se nebude moct ujmout obžaloby kvůli profesním vazbám na Benedikta Tofta a Thorvaldura; budou muset povolat člověka zvenčí. Thorvaldur měl volno na dobu neurčitou a nejspíš se nevrátí, ani až se zotaví po ztrátě ruky. To samé platilo pro psycholožku Sólveig; až do ukončení vyšetřování dostala neplacené volno a nepředpokládalo se u ní o nic víc než u Thorvaldura, že se bude moct do práce vrátit.


  „No no, jestlipak to není ten kuřák?“ usmála se Dagmar. Kupodivu vypadala mnohem lépe, než když ji Huldar viděl poprvé. Zdála se být šťastnější, bezstarostnější. Dovolili jí upravit se, měla hezký účes a byla nalíčená, jako by čekala fotografy. „Můj oblíbený policajt.“ Byla svědkem jeho útoku na Jóna Jónssona, ale až dosud to nepřiznala. Neměla tušení, že pak měla přijít na řadu ona, a i kdyby měla, nejspíš by to její postoj nezměnilo. Jón Jónsson byl člověk, kterého nenáviděla nejvíc na celém světě, a nic nespojí lidi víc než společný nepřítel.


  Huldar předstíral, že to neslyšel, a Erla nařídila Dagmar, aby pokračovala v líčení své verze. Žena se obrátila zpátky k ní. „Už jsem vám to celé řekla, včera i v noci předtím, ale když máte tak dlouhé vedení, znova to zopakuju.“ Odhrnula si kadeř, která jí spadla na tvář. „Jak jsem řekla, nikdy jsem neměla v úmyslu nechat Jóna Jónssona dojít s tou holčičkou tak daleko.“


  „Jmenuje se Karlotta.“ Erla probodla Dagmar pohledem. „Snažte se zapamatovat si to.“


  „Karlotta. Dost snobské jméno, nemyslíte? No nic. Jenom jsem chtěla, aby ji ten mizera její otec slyšel křičet. Křičet, jako křičela Vaka. V okamžiku, kdy se Jón připravil…“ Žena zakolísala, pak pokrčila rameny a pokračovala stejně bezstarostně jako předtím: „Když se připravil, odstrčila jsem ho. Byl tak opilý, že se mi nemohl ubránit. Nejvíc lituju toho, že jsem ho nezabila, dokud jsem měla příležitost. Ale stačilo mi, že jsem ho omráčila. Chtěla jsem počkat, až se probere, a pak přinést motorovou pilu.“


  „Motorovou pilu, ano.“ Erla si načmárala poznámku a mladý právník zbledl.


  „Můžu si promluvit s klientkou v soukromí, prosím?“


  „Přestaňte se do toho plést, ano? Jste tady jenom proto, aby byly splněny formality. Nesejde na tom, co uděláte nebo řeknete. Dostanu obvyklých šestnáct let.“


  „To nemusí být nutně pravda. Mohlo by to být i dvacet. Nebo doživotí. To, že ten trest nebyl ještě nikdy udělen, neznamená, že by se to nemohlo stát.“ Právník pohlédl na Huldara a Erlu, jako by je žádal o podporu, ale nedočkal se jí. Bylo na Dagmar, aby chránila své vlastní zájmy. Jestli právníka vyhodí z místnosti, budiž.


  Dagmar protočila oči. „Samé kecy. Můžu pokračovat?“


  „Ano, prosím,“ poprvé se ozval Huldar. „Povězte nám o svém vztahu s Jónem Jónssonem. Jak jste ho získala na svou stranu?“


  „Bylo to prosté. Psala jsem si s ním. Měla jsem obálky s natištěným jménem jeho právníka a adresou kadeřnictví, aby to vypadalo oficiálně, a na naši poštovní schránku jsem přidala jeho jméno. Nikdo si ničeho nevšiml. Napsala jsem mu, že ho chápu. Okopírovala jsem texty z internetu, kde lidé tvrdí, že pedofilie je rovnoprávná sexuální orientace. Skočil mi na to a já ho dál vodila za nos, tvrdila jsem, že mu můžu poskytnout materiál, který uspokojí jeho choutky, aby nechal skutečné děti na pokoji. Kdybych řekla, že mu seženu děti, prokoukl by mě. Takhle ale uvěřil, že našel spřízněnou duši, ženu, kterou přitahují vězni.“


  Dagmar se odmlčela a spokojeně pohlédla na Huldara a Erlu. Očekávala, že odmění její mazanost potleskem. Když se dočkala jen kamenných výrazů, vzdala to, potřásla bezstarostně hlavou a pokračovala ve vyprávění. „Trochu mi dělalo starosti, že mě prokoukne, ale zbytečně. Víte, on se neměl na koho jiného obrátit. Topící se člověk nezpochybňuje kvalitu záchranného kruhu, který mu někdo hodí.“


  „A když vyšel z vězení?“


  „Dohodli jsme se v posledním dopise. Měl mi zavolat, až se dostane do města. Slíbila jsem, že se o něho postarám, dokud se nepostaví na vlastní nohy.“ Dagmar se ponuře zasmála. „Šlo to jako na drátkách. Zavolal mi z budky a já ho jela vyzvednout. Měla jsem na předním sedadle láhev whisky a pověděla jsem mu, že je to na oslavu jeho propuštění. Trochu zaváhal, a to mě znepokojilo. Bála jsem se, že mě střízlivý pozná, viděl mě přece v soudní síni. Ale nemusela jsem si dělat starosti – odšrouboval uzávěr a napil se. Pak už šlo všechno hladce. Odvezla jsem ho do toho letního sídla, kde jsme s Orrim připravili matraci, chlast, jídlo, elektrická kamínka a nějaký odporný materiál, který jsem kdysi dávno vytiskla z internetu. Víc nepotřeboval a my ho mohli prozatím pustit z hlavy. Vzala jsem mu boty, abych mu zabránila odejít, a zamkla jsem místnost, kde jsme drželi Yngviho. Ten už tou dobou přestal křičet a byl v podstatě mimo. Pak umřel.“ Dagmar se napila vody. „To byla vlastně chyba.“


  „Proč to byla chyba?“ Erla vzhlédla od poznámek, které si dělala, zatímco Dagmar mluvila.


  „Domnívali jsme se, že Jóna pustí dřív. Ale jeho propuštění se z nějakého důvodu zdrželo, takže jsme měli toho zatracenýho Yngviho na krku dva měsíce.“


  „Proč jste na něho čekali?“ Huldar předpokládal, že se tohle vyjasnilo už předchozího dne, ale seznámili ho jen s hlavními body její výpovědi. „Proč jste prostě nezabila své terče o dva měsíce dřív? Plánovala jste to tak dlouho, že nechápu, proč by mělo záležet na dvou měsících.“


  „Důvody byly dva, můj oblíbený poldo. Za prvé, vždycky jsme chtěli, aby to vypadalo, že je všechny zabil Jón. Za druhé, všechny vraždy se musely provést v krátkém časovém intervalu. To snižovalo riziko, že nás dopadnou dřív, než skončíme – což se nakonec bohužel stalo. Ráda bych oddělala i tu mrchu Sólveig a samozřejmě byla chyba, že přežil Jón. To byla vina policie. Kdybyste přijeli o hodinu později, rozřezala bych ho na malé kousky. Před Thorvaldurem, aby se nenudil.“


  „A před jeho dětmi.“


  Dagmar pokrčila rameny. „No, to asi ne.“ Jejímu právníkovi se viditelně ulevilo. „Ale jedno vám povím, pane Marlboro.“ Dagmar se na Huldara usmála, ale zřejmě jí nevadilo, že jí úsměv neoplatil. Spíš se zdálo, že ji to pobavilo. „Tou dobou už mi bylo jedno, jestli vina za ty vraždy padne na Jóna nebo ne. Bylo mi jedno, co se stane, jakmile to skončí. Ale Orri to viděl jinak.“


  „Jste si tím jistá?“ přerušila ji Erla dřív, než stačil Huldar promluvit. Štvaly ji Dagmařiny věčné narážky na tu věc s cigaretou. „Jsem si celkem jistá, že byste odstranila všechny svoje otisky a další důkazy své přítomnosti, jako to zřejmě udělal Orri, kdybychom vás nedopadli včas.“


  „Ne. Mýlíte se. Kdyby se mi je podařilo zabít všechny, byla bych spokojená. Mohla bych v klidu umřít. Víte, po Vačině vraždě se ve mně něco zlomilo. Předtím jsem byla šťastná. Milovala jsem ji víc než vlastní život. Milovala jsem Orriho, žili jsme si po svém a nikomu jsme neubližovali. A jednoho dne byla pryč. Viděla jsem ji to ráno, když jsme spěchali a nebyl čas říct nic důležitého, políbit ji na hlavu nebo jí povědět, jak ji milujeme. Oba jsme se ji snažili uklidnit, byla nervózní z prvního dne v nové škole. Poslední, co jsem jí řekla, bylo, aby neztratila lžičku z krabičky na oběd. Dokážete si to představit? Pitomou lžičku.“ Dagmar se na okamžik odmlčela. „Nikdy nám nevrátili její školní tašku. Ani oblečení. Pořád to musí ležet v nějakém policejním skladu. A lžička asi taky.“ Ženino arogantní chování bylo skoro to tam a ona vypadala zcela vyčerpaně. „Než nás přišel navštívit Thröstur, oba jsme ztráceli vůli žít dál. Ráno jsme nedokázali vstát z postele. Mysleli jsme jenom na to, co si musela Vaka vytrpět. Naše drahá holčička. Dostávala jsem záchvaty zvracení, když jsem si představila, jak ta zrůda hekala a ona plakala. Od té doby to bylo jako hudba našich životů. Orri nezvracel, ale zmocňovaly se ho záchvaty vzteku. Pro nic za nic.“


  Nikdo z nich nepromluvil. Žádné dítě by samozřejmě nemělo přijít o život tak příšerným způsobem, znásilněné, zmatené, vyděšené. Ale to neospravedlňovalo jejich činy. Dagmar se vzpamatovala a pokračovala: „Pak se objevil Thröstur. Ten večer nastal zvrat: opět jsme našli smysl života. Pomstu. Naším posláním se stalo potrestat všechny ty, kdo postavili své zájmy nad dítě, které měli chránit. Existuje snad odpornější zrada než tahle? Pro mě ne. Ani pro Orriho. Nevím, jak pro vás, ale vy jste si nikdy nevytrpěli to, co my.“


  Dagmar se opět odmlčela a v místnosti se rozhostilo ticho. Právník byl čím dál neklidnější, ale zdálo se, že si dobře zapamatoval, co mu řekla o přerušování. „Když jsme poslouchali Einara, jak vypravuje celou tu historii, něco se ve mně zlomilo. V nás obou. V tom okamžiku to bylo jako stát na útesu a dívat se dolů do víru. Vědět, že když se do něho necháme vtáhnout, uspokojíme svůj hněv, svoji žízeň po pomstě. Už se to nebudeme muset snažit překonat, poslouchat, že musíme jít dál a tvářit se vesele. Věděli jste, že tohle všichni čekají?“ Když neodpověděli, Dagmar pokračovala: „Místo toho jsme mohli věnovat všechnu svoji energii opaku, pěstování své nenávisti. Jakmile mi to došlo, máchla jsem kladivem a už nebylo cesty zpět.“


  „Kde byl v té chvíli Orri?“


  „Na chodbě. Odešel, když Einar domluvil. Ale nijak se na mě nezlobil za to, co jsem udělala. Ne ne. Když se vrátil, měl radost. Je jedno, co říká teď. Měl takovou radost, že souhlasil s odstraněním všech ostatních po Jónově propuštění. Byli jsme odhodlaní dovést to do konce. Samozřejmě jsme debatovali o pozitivech a negativech, ale později jsme začali shromažďovat všechny věci, které by se nám mohly hodit. Pochybuju, že by se vám podařilo po více než deseti letech jedinou z nich vystopovat.“ Zapátrala v Erlině a Huldarově tváři v naději, že ji pochválí za její genialitu, ale oni nereagovali. Hovořila tedy dál: „Nakoupili jsme všechno, co jsme potřebovali, dokonce i alkohol pro Jóna. Rozhodli jsme, jak každý z nich umře. Nechtěli jsme, aby byli v jedné minutě živí a ve druhé mrtví. Jejich umírání mělo trvat dlouho, mělo mu předcházet něco, co jim nažene strach, naznačí jim, co je čeká. Při zpětném pohledu mám dojem, že nejvelkolepější byla ta kyselina sírová. Vsadím se, že by se mnou Kolbeinn souhlasil.“ Dagmar se pyšně usmála a pak zvedla obočí, zjevně překvapená nezaujatou reakcí přítomných. „Krátce poté, co jsme načrtli svůj plán, jsme se rozhodli rozvést, abychom se vyhnuli podezření, až přijde čas. Protože takovou operaci by nikdo nedokázal provést sám. Bylo to těžké, hrozně těžké. Já milovala Orriho a on miloval mě. Ale až tak daleko jsme byli ochotní zajít. Když rozvod vstoupil v platnost a všichni nás považovali za zapřisáhlé nepřátele, scházeli jsme se dvakrát ročně, abychom probrali své plány. U Vačina hrobu, v den jejích narozenin a výročí její smrti. Pak, když mi Jón napsal, kdy ho propustí, jsem Orrimu zavolala z kamarádčina mobilu a setkali jsme se jednoho večera v přírodní rezervaci Heidmörk, abychom si rozdělili úkoly a doladili detaily.“


  „Zdá se, že nechal nejdůležitější práci na vás. Je to tak?“ Erla zvedla džbán s vodou a dolila Dagmar poloprázdnou sklenici. „Nebo prostě nesplnil, co měl?“


  „Převzal zodpovědnost za spoustu věcí. Poskytl ubytování, pomohl mi unést soudce a odvézt ho do letního sídla a oba jsme připravili smrt Benedikta Tofta v těch garážích. Ale najednou ztratil nervy. Tvrdil, že to všechno uspěchal, a pokud se o nás začne zajímat policie, bude mnohem podezřelejší než já. Potom začal být paranoidní, že Jóna někdo spatřil u toho letního sídla. Snažila jsem se zachránit situaci předstíráním, že jsem ho zahlédla ve městě. Chtěla jsem tím Orriho uklidnit, že pokud začnou Jóna hledat, tak tady v Reykjavíku, ne na venkově. Myslím, že jsem odvedla dobrou práci, když jsem hrála ženu na pokraji nervového zhroucení. Taky jsem taková bývala. Ale už ne.“


  Huldar sepnul odřené ruce za hlavou. Zdálo se, že Orri už odehrál úspěšnou hru, postaral se, aby po sobě nenechal žádné usvědčující důkazy. Možná byl zpočátku stejně oddaný jejich plánu jako Dagmar, ale potom začal mít pochybnosti, když mu došlo, že je Dagmar jedno, jestli je nakonec dopadnou nebo ne. Jeho rozhodnutí svěřit se Freyje naznačovalo, že chtěl přednést svou verzi událostí, než bude pozdě – a jeho zásluhou se podařilo zachránit Thorvaldura a jeho děti.


  „Měla byste se pořádně zamyslet a pokusit se vzpomenout na něco, co by vašeho manžela spojovalo s těmi obviněními. Neviděl nebo neslyšel ho někdo? Neexistuje nějaký nástroj, na kterém zůstaly jeho otisky? Cokoli, co by podpořilo vaše tvrzení? Protože on vypráví úplně jiný příběh. Tvrdí, že zpočátku to považoval jenom za vaši fantazii a že vám půjčil to sídlo, aniž tušil, na co ho chcete. Teď stojí jeho slovo proti vašemu a je docela možné, že z toho vyvázne mnohem snáz, než si zaslouží. S tím se přece nemůžete spokojit. Koneckonců to byl on, kdo se opozdil, když měl vyzvednout Vaku ze školy. Kdyby přijel včas, nic z toho by se nestalo.“


  Dagmar se naklonila k Huldarovi. „Víte vy co, pane Kuřáku? Vůbec to nechápete. Není to Orriho vina, že uvízl v zácpě. Ať si klidně vyvázne bez trestu. Jón taky. A Thorvaldur. Stejně dostanou, co si zaslouží. Příštích deset let nebo víc nebudu mít na práci nic jiného než plánovat, jak skončí jejich životy.“


  Právník ji přerušil: „Radím vám, abyste už neříkala ani slovo.“ Obrátil se k Erle. „Tohle nezapisujte. Nemyslela to vážně. Trvám na soukromém rozhovoru s klientkou. Hned.“


  Erla si posbírala papíry. „Není problém.“ Huldar ji následoval ven, ale ohlédl se, když na něho Dagmar zavolala:


  „Hej, pane Marlboro. My se od sebe moc nelišíme, vy a já. Záleží jen na okolnostech. Na mém místě byste se zachoval stejně.“


  Huldar neodpověděl. Cítil naléhavou potřebu umýt si ruce, osprchovat se horkou vodou. Dagmařina slova ho vyvedla z rovnováhy. Bylo načase dostat svůj život pod kontrolu.


  Následoval Erlu nahoru. Jakmile budou v kanceláři, poví jí o rozhovoru s lidmi z odboru pro vnitřní záležitost, a ukončí tak jakýkoli milostný vztah mezi nimi dvěma. Trochu ho překvapilo, že cítí slabou lítost. Na to už ale bylo pozdě. Teď soustředí veškeré úsilí na Freyju. Musela s ním sedět přes hodinu v autě cestou na místo činu a proběhlo to dobře. Jeden nikdy neví, třeba mu dovolí, aby s ní šel k jezírku krmit kachny. Měl tušení, že jestli se dostane takhle daleko, bude mít vyhráno.


  Epilog


  Spustili rakev do hrobu. Ti muži byli zjevně zkušení; nehrozilo, že by ji převrátili na bok nebo nechali dopadnout z výšky. Uvolnili provazy, pak trochu ustoupili a zůstali stát, vážní a zpříma, zatímco kněz s biblí v ruce pronesl několik slov. Thröstur žádné z nich nevnímal. Opětovného pohřbu se zúčastnil jako jediný truchlící, což byl oproti původnímu obřadu velký rozdíl. Z prominentních osob, které tehdy zaplnily kostelní lavice, by jen málokterá, pokud vůbec nějaká, chtěla být se zesnulým spojována teď. Jak museli litovat chvály, kterou na něho pěli v nekrolozích. Dobře jim tak.


  Thröstur neměl v úmyslu tam jít, rozhodl se na poslední chvíli. V jeho očích obřad označoval konec pouti, která začala kdysi dávno na policejní stanici v Hafnarfjörduru. Jeho, matku ani Sigrún o pohřbu nikdo neinformoval, protože se nepředpokládalo, že by se ho chtěli zúčastnit. Doslechl se o něm od Einarovy dcery žijící v Norsku. Zavolala mu a on náhodou zvedl telefon. Chtěla mu povědět o opětovném pohřbu, ale také spoustu dalších věcí. Pokud byla pravda, co ta žena říkala, byl její otec naprostá zrůda. Pro Thröstura to nebyla žádná novina. Překvapilo ho však, když se dozvěděl, že ji a jejího bratra jejich otec jako děti zneužíval, a ještě víc ho zarazilo její tvrzení, že Einar s největší pravděpodobností zneužíval i svého nevlastního syna Jóna.


  To vysvětlovalo všechno. A zároveň nic.


  Proč by měla podobná zkušenost stvořit tak odlišné jedince? Bratr té ženy, Einarův syn, se zabil po dlouhé bitvě s depresí. Neměla pochybnosti o tom, co ji vyvolalo. Sama se dokázala s traumatem z dětství vypořádat, i když si nemyslela, že se ho kdy zbaví úplně. Jón, Thrösturův vlastní otec, se uchýlil k pití a stalo se z něj stejné monstrum jako muž, který ho utvářel. Další generace se také vyvinula různě: Sigrún se stáhla ze světa, jak to jen šlo, zatímco on mu vždycky ukazoval prostředníček a teď nevěděl, jak přestat.


  Jediné, na co telefonát s tou ženou skutečně vrhl světlo, byl důvod, proč se Einar neobrátil ke svému nevlastnímu synovi zády, když Thröstur jako malý chlapec hledal pomoc na policii. Nešlo jen o to vyhnout se ostudě; měl strach, že by Jón mohl promluvit o zneužívání, kterým trpěl jako chlapec. Bylo zvláštní, že to Jón neudělal později, když stál před soudem za vraždu, ale možná si uvědomil, že by to na jeho trest nemělo žádný vliv.


  Byl to krátký rozhovor. Jakmile to ze sebe vysypala, vyměnili si už jen pár slov navzdory bolestnému zážitku, který sdíleli. Bylo to prostě tak: byl se svým smutkem sám stejně jako Sigrún a ta žena v Norsku. Každý si bude muset najít vlastní způsob, jak se s ním vypořádat; kdyby se spojili, nebyli by o nic silnější.


  Proto byl tady. Šlo o ubohý pokus jednou provždy se s tím mužem vypořádat. Správce hřbitova nevěděl, co si má počít, jakmile mu došlo, kdo Thröstur je. Nakonec se jako většina lidí vydal cestou nejmenšího odporu, předstíral, že neví, že se muž, který hrob vyloupil, přišel podívat, jak se rakev vrací na své místo. Kněz a nosiči rakve na druhou stranu neměli ponětí, kdo je, na nic se neptali a zdálo se, že jsou rádi, že obřad skončil.


  Kněz zaklapl bibli, pokynul Thrösturovi, aby přišel k hrobu, a pak ustoupil. Thröstur se postavil na prkna položená po obou stranách jámy. Napadlo ho, jestli bylo vykopání rakve chytrý tah nebo jen zhoršilo jeho problémy. Nemohl se rozhodnout.


  Cílem bylo, aby se Einarovi dostalo patřičné pitvy, a policie měla důvod Thrösturovi věřit, až jim konečně poví, že mu smrtící úder uštědřila Dagmar. Protože ho dosud nikdo neposlouchal, neměl důvod očekávat, že to tentokrát bude jinak. Chtěl však snížit riziko, že budou on a Sigrún obviněni ze spoluviny na Dagmařině a Orriho vražedném tažení. Nabízeli se jako podezřelí, protože měli oba dobrý důvod přát si smrt obětí. Navíc měl od toho osudného večera z Dagmar a Orriho hrůzu. Poté, co se vypořádali s Einarem, pověděla Dagmar Thrösturovi, že tímhle to neskončilo, a on byl vyděšený, že se pokusí zbavit i jeho a Sigrún. Ten pár se zdál být schopný všeho.


  Teď ten strach konečně slábl. Nic se nemohlo rovnat té hrůze na začátku. První rok poté, co byl svědkem dědečkovy vraždy, byl nejtěžší. Kdykoli se v noci snažil usnout, bál se představy, že se k němu ta dvojice vloupá. Tajemství dědečkovy vraždy a ženiny hrozby ho sžíraly, přikrmovaly jeho úzkost. Náhle se nedokázal soustředit ve škole. Ty události mu zničily celý život. Teprve když ho napadlo uložit své břímě do časové kapsle, pocítil závan svobody. Uklidňovalo ho vědomí, že jsou ty informace uložené v zemi a čekají, až spatří denní světlo. Kdyby byl zavražděn dřív, než ten pár odpraví své ostatní oběti, ten dopis by je mohl pomoct odhalit. Nedokázal snést pomyšlení, že by ho mohli zabít a uniknout bez trestu. Přesto se jim neodvážil zkřížit plány. Tehdy ne.


  Samozřejmě že si Thröstur přál, aby uspěli; jeho touha po pomstě se nejspíš vyrovnala jejich a ani mu nepřišlo na mysl snažit se namluvit sám sobě opak. Rozdíl byl v tom, že chtěl, aby byl pár nakonec dopaden. Problém byl vystihnout správný okamžik, kdy je udat, ne moc brzo a ne moc pozdě. Snažil se zjistit, jaké by bylo jeho postavení podle zákona v případě, že by je kryl moc dlouho, a zjistil, že by nebylo dobré. Proto si netroufl dovolit jim dokončit jejich poslání. Bohužel. Rád by se kochal vědomím, že Sólveig trpěla jako hmyz rozdrcený podpatkem nelítostného dítěte. Ale jinak ničeho moc nelitoval.


  Thröstur se zamyslel nad rakví na dně jámy. Byla to tatáž rakev, kterou on a jeho bezpáteřná matka před několika dny vykopali. Během toho telefonátu mu Einarova dcera pověděla, že se smála, když se jí zeptali, jestli nechce koupit novou.


  Prohlížel si otlučené víko rakve. Pod ním ležel začátek a konec všeho jeho trápení. Zavřel oči a zhluboka se nadechl. Spatřil, snad naposledy, okamžik, kdy otevřel dveře Sigrúnina pokoje v den, kdy si Vaka přišla k nim domů zatelefonovat. Uviděl svou sestru s tváří oteklou slzami sedět na posteli a česat kartáčem vlasy té dívky. Uslyšel svůj zmučený výkřik, když z ní stáhl přikrývku a došlo mu, že je mrtvá. Stačilo mu vidět krvavé skvrny na prostěradle, aby mu došlo, co se stalo. Znal ty skvrny moc dobře z vlastní zkušenosti.


  Thröstur stiskl víčka pevněji. Naposledy si na to dovolí vzpomenout. Až odsud odejde, začne nový život. Dovolil si vybavit Sigrúnin hlas, když mu mezi vzlyky říkala, že Vaka nemohla přestat plakat. Plakala a plakala a Sigrún nemohla dopustit, aby to otec slyšel a vrátil se. Ale když sundala z holčičky polštář, byla její tvář promodralá a ležela bez hnutí. Pak už ji nedokázala probudit.


  Thröstur znovu prožíval ten drtivý šok. Nedokázal pochopit, jak mohl být tak duchapřítomný a vzít Sigrún polštář, odnést ho do pokoje, kde jejich otec ležel v alkoholovém bezvědomí a přitisknout na něj jeho bezvládné ruce v naději, že se na látku přenesou jeho otisky. Zabralo to. Ve své vzpomínce se vrátil do Sigrúnina pokoje, položil polštář holčičce na obličej, sevřel Sigrún v náručí a řekl jí, aby nic nedělala. Její kamarádku zabil otec. Ona sama se ukryla ve skříni a teď se tam vrátí a bude čekat, dokud někdo neotevře dveře. Možná to bude trvat hodně dlouho. Až bude sedět ve tmě, měla by myslet na to, jak polštář položil holčičce na obličej jejich otec. Ne ona. Pamatuje si to špatně. Ani slovem se nesmí zmínit o tom, co si nejdřív myslela, že se stalo. Nikdy, nikdy. Pak ji zavřel do skříně a šel do svého pokoje.


  Až doteď nevěděl, zda se Sigrún podařilo přepsat svoje vzpomínky nebo zda si pamatuje, jak se to skutečně odehrálo. Zoufale si přál, aby věřila, že na vině byl jejich otec. Což vzhledem k okolnostem byl.


  A samozřejmě ten muž v rakvi.


  Thröstur se ohlédl na netrpělivě čekajícího kněze a nosiče rakví.


  Pak si rozepnul poklopec a vymočil se na rakev.


  Když skončil, prošel po prknech zpátky na cestu. Šokované znechucení ve tvářích ostatních mužů pro něho nic neznamenalo. Odkráčel k východu mnohem smířenější s životem než kdy předtím.
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    Prolog


    Seděli na lavici, jako by se seřadili podle velikosti. Na jednom konci holčička, která byla ze všech nejmladší, vedle její dva bráškové. Byl jim jeden, tři a čtyři roky. Z tvrdého sedátka visely hubené nohy. Na rozdíl od normálních dětí jimi ale nepohupovaly ani nekývaly, nové boty se nehybně vznášely nad naleštěným linoleem. Ve tvářích se jim nezračil ani náznak zvědavosti, nudy nebo netrpělivosti. Všichni tři civěli na holou bílou zeď před sebou, jako by se dívali na Toma a Jerryho. Při pohledu přes sklo výjev připomínal fotografii – studii Trojice dětí na lavici.	 			                         		 	



    Byli tam už bezmála půl hodiny. Zanedlouho budou smět odejít, ale žádný z dospělých, kteří je pozorovali, se na tento okamžik příliš netěšil. V porovnání s tím, co tyto děti čeká, působil nedávný otřes v jejich životě bezvýznamně. Jakmile odsud zmizí, nic už nebude jako dřív. Tentokrát snad půjde o změnu k lepšímu, přesto může mít i stinné stránky, které možná nakonec převáží všechny výhody. Právě před takovýmto dilematem se skupinka kolem stolu ocitla.


    „Nic naplat, zvážili jsme všechny ostatní možnosti, ale odborníci doporučují tuhle. Je nezbytné, aby se děti co nejrychleji natrvalo zabydlely v rodinách. Čím budou starší, tím nižší je šance, že je někdo adoptuje. Jen si vezměte, o kolik těžší bylo hledat domov těm chlapcům než jejich sestře. Případní rodiče velice dobře vědí, že čím jsou děti mladší, tím lépe si zvykají na nový život.


    Za dva roky bude holčičce tolik jako teď mladšímu z bratrů a pak budeme řešit stejný problém i s ní.“ Muž se zhluboka nadechl a máchl štůskem lejster, aby svým slovům dodal váhu. Šlo o zprávy a psychiatrické posudky odborníků, kteří děti vyšetřovali. Ostatní s vážnými tvářemi přikyvovali; všichni, až na nejmladší ženu mezi nimi, která návrh důrazně odmítala. S případy týkajícími se ochrany dětí měla nejméně zkušeností a stále ještě v ní plála jiskra naděje, kterou už v ostatních opakované rozčarování dávno uhasilo.


    „Neměli bychom ještě chvíli počkat? Člověk nikdy neví, třeba se nám přece jenom povede najít manžele, kteří by byli ochotni osvojit si všechny tři.“ Podívala se na děti, které seděly na lavici jako přikované. Ruce měla přísně založené na prsou, jako by se snažila zabránit tomu, aby z ní vyprchaly laskavost i vrozený optimismus. Živě si vybavovala, jak sourozenci vypadali, když jejich případ poprvé zaujal pozornost úřadů: mastné, zacuchané tmavé vlásky, špinavé oblečení a vyzáblá tělíčka. Zářivé oči v umolousaných obličejích, tváře se šmouhami od slz. Se zkroušeným výrazem se mladá žena obrátila k ostatním sociálním pracovníkům. „Určitě existuje naděje.“


    „Tohle už nehodlám znova řešit.“ Hlas muže s dokumenty zněl popuzeně. Potřetí se podíval na hodinky; slíbil svým potomkům, že je vezme do kina. „O tu malou se přetahuje víc párů, o chlapce ale valný zájem není. Měli bychom být vděční, že se nám podařilo najít takovéto řešení; nějaké hypoteticky dokonalé manžele bychom dál hledali marně. Obracejí se na nás všichni potenciální adoptivní rodiče a jejich seznam jsme už pročesali skrznaskrz. Za daných okolností je tenhle výsledek zdaleka nejuspokojivější.“


    Na to už se víceméně nedalo nic říct, a tak ostatní opět pokývli, s výjimkou mladé ženy. Z očí jí sálalo zoufalství. „Ale evidentně mají k sobě nesmírně blízko. Bojím se, že by je odloučení mohlo poznamenat na celý život.“


    Tentokrát lejstry zatřepal tak vehementně, že vzniklý vánek načechral přítomným vlasy. „Dva různí psychiatři zcela jasně uvedli, že je v nejlepším zájmu mladších sourozenců, aby byli odloučeni. Chlapec si osvojil úlohu sestřina ochránce. Doslova ji dusí láskou a péčí, kterých se jemu samotnému nedostalo, i když jde stále ještě o malé dítě. Nenechá ji chvíli o samotě; trápí ho kvůli ní stres a úzkost. Vždyť jsou tomu klukovi teprve tři roky, prokristapána.“ Muž se odmlčel a nadechl se. „Tady přece vůbec není nutné něco číst mezi řádky – zprávy mluví jasnou řečí. Odluka bude nejlepší pro oba. Jeho vztah k ní není zdravý. Popravdě řečeno, celá situace poznamenala oba hochy víc než jejich sestru. Ostatně jsou také starší.“


    Na lavici se kdosi pohnul. Mladší chlapec se poposunul blíž k sestřičce. Vzal ji kolem ramen a přivinul ji k sobě. Skoro to vypadalo, jako by je přes sklo zaslechl.


    „Podle mě si nemůžeme dovolit zpochybňovat jejich profesionální názor.“ Žena, která to vyřkla, dávala najevo, že ani ona nemá času nazbyt. Hovořila rychle a netrpělivě u toho podupávala. „Jsou to odborníci. Vůbec si nedokážeme představit, čím vším si ty děti dosud prošly. Osobně se domnívám, že bychom si měli pospíšit a celé to uzavřít. Bylo by naivní dál hledat nějaké pohádkové řešení. Takové neexistuje.“


    „Ale co až zestárnou a dojde jim, že nebylo nutné je rozdělit?“ ozval se náhle nejstarší člen kolektivu. „Většina z nás ví, k čemu dochází, když lidi zahořknou vůči systému. Může to úplně převrátit jejich životy.“ Muž měl už krátce před důchodem a upřímně doufal, že toto je poslední obtížný případ, který mu přistál na stole. To snad není až tak neskromné přání, nebo ano? Už dávno mu zešedivěly vlasy, bral léky na vysoký tlak a tvář měl zbrázděnou hlubokými vráskami.


    „Adoptivní rodiče zachovají minulost dětí v tajnosti. Je to v zájmu všech tří, zvlášť těch mladších dvou. A ne mělo by to být ani nijak zvlášť těžké, protože si nejspíš nebudou na nic pamatovat. Té holčičce je sotva rok. Existuje patrně určité riziko, že by nejstaršímu chlapci mohly zůstat některé vzpomínky, ale jistotu nemáme. A i kdyby tomu tak bylo, budou zmatené a časem vyblednou. No tak, kolik si toho pamatujete z dob, kdy vám byly čtyři?“


    „Spoustu.“ Mladá žena byla podle všeho jediná, kdo si uchoval vzpomínky z tak raného dětství. Druhým se vybavovaly pouze matné, snové útržky. Z doby, kdy jí byl rok, si ale nic nepamatovala ani ona. Bylo zřejmé, že holčička, o niž se rozpoutal takový zájem, vyjde ze všeho nejlíp, a nejen proto, že byla rozkošná. Na chlapce dopadly události několika posledních let krušněji a už se to na nich i projevovalo: u mladšího přehnanou láskou a starostlivostí vůči sestře, u staršího lhostejností vůči světu. Strohé hlášení policistů, které na místo přivolal matčin telefonát, bylo natolik šokující, že nikdo z přítomných neměl nejmenší chuť připomínat si jeho detaily.


    Jestliže čas vymaže u dětí veškeré stopy oněch událostí, bude to čiré milosrdenství.


    Mladá žena ovšem pochybovala, že k tomu dojde. Utrpěné trauma bylo nejspíš příliš hluboké. „Moje vzpomínky se obecně pojí se špatnými zážitky, třeba když jsem si ve třech letech přivřela prst ve dveřích pekařství nebo když jsem v pěti viděla, jak mou kamarádku porazilo auto. To všechno je ale úplné nic v porovnání s tím, čím si prošly tyhle děti. Mám strach, že se ti kluci jednoho dne rozpomenou. A možná i jejich sestřička, i když je to málo pravděpodobné.“


    „A co jejich příbuzenský vztah, zjistilo se o něm něco?“ změnila pospíchající žena téma, aby ještě hlouběji nezabředli do vzpomínání na dětství. „My se tady ze všech sil snažíme, aby zůstali spolu, a oni přitom třeba ani nejsou vlastní sourozenci.“


    V tu chvíli muž s lejstry přece jen v očích emotivní mladé ženy stoupl v ceně. „Otázka, kdo je jejich otcem, z mého pohledu nehraje roli. Sami sebe vnímají jako sourozence, i když nelze vyloučit, že mají společnou pouze matku. Otec mladších dvou je neznámý. U staršího chlapce je tomu ale jinak. Podle lékaře, který je vyšetřoval, jsou mladší hoch a dívka zřejmě vlastní sourozenci a ten starší je pouze jejich nevlastní bratr. Je ovšem pravda, že to vše vychází jen z tvrzení muže, který je údajně otcem staršího z chlapců; zapřísahá se, že po narození syna už s jeho matkou sexuální poměr neudržoval – byla totiž nucena nastěhovat se zpátky ke svému otci.“ Muž protáhl tvář, polkl a pak dodal: „Vztah mezi dětmi by se dal zjistit jedině testem DNA, na ten ale nemáme čas ani peníze. A výsledek upřímně řečeno nikdo nechce znát. Pro všechny zúčastněné bude lepší, když budeme předpokládat, že mají ‚normální‘ otce. Všichni tři, nejenom ten nejstarší.“


    Nikdo nic neřekl. Ten příběh všichni znali. O dětech i jejich matce. O jejich dědovi i nepopsatelném zločinu, jehož se možná dopustil na dceři. V jejich rukou teď spočíval osud trojice malých dětí se šrámy na duši. Jak s nimi naložit?


    „A co otec, ten Thorgeir?“ prolomila mlčení mladá žena. „Není třeba šance, že by změnil názor?“


    „Zkusili jsme už všechno. Syna si vzít nemůže ani nechce, natož všechny tři. S chlapcem se nestýká a není ani jisté, zda je opravdu otcem. Prý se uvolil dát mu své jméno, protože s jeho matkou prožil krátký románek, zároveň si ale nebyl jistý, jestli nespala s jinými. Pokud na něj zatlačíme, aby za syna převzal odpovědnost, bude požadovat test otcovství. Tím se všechno ještě protáhne a bez ohledu na výsledek si ani nemyslím, že by zrovna představoval vhodnou volbu. Pokud se ukáže, že otcem není, nemá cenu vůbec zvažovat, že by chlapce adoptoval. A pokud otcem je, beztak o něj nestojí. Byla by to pro jeho syna příznivá situace? O tom dost pochybuju.“ Přítomní muži si vyměnili pohledy, z nichž se dalo pro rozhodnutí údajného otce vyčíst větší pochopení než u žen, které spíš klopily oči.


    „Je to nejlepší řešení.“ Tentokrát muž zprávami nezamával, ale poklepal na ně prsty. „Bohužel nemáme stroj času, který by nám ukázal, jak to s nimi nakonec dopadne. Můžeme se řídit pouze názorem odborníků. Všichni potenciální rodiče prošli prověrkou a mají prvotřídní reference. Proto navrhuju vše uzavřít. Záznamy dětí budou v systému pozměněny a po jejich děsivé minulosti časem neštěkne ani pes. Nejlepší bude, když se o svém původu nic nedozvědí, a rozdělení jim pomůže zapomenout. Čím dřív začnou nový život, tím lépe pro všechny. Shodneme se na tom?“


    Mladá žena už otevírala ústa, ale pak si to rozmyslela. Ostatní mručivě přitakávali, jako by chtěli předejít případným dalším námitkám z její strany. Otočila hlavu a podívala se na trojici dětí na lavici za sklem. Dívenka se marně snažila bratrovi vymanit, on si ji k sobě naopak ještě urputněji tiskl, až se skoro zdálo, jako by ji zraňoval. Možná měli odborníci přece jen pravdu. Obrátila se znova ke skupince a sklíčeně přikývla.


    Bylo tedy rozhodnuto.


    Všichni se rozprchli, jak šli zařizovat formality. Mladá žena dál stála na chodbě, proto byla jediným svědkem chvíle, kdy děti vykročily do nového života. Toho starého se ovšem nevzdaly bez boje. Zvlášť mladší chlapec vše nesl špatně. S pláčem a křikem sledoval, jak sestřička mizí chodbou v náručí pediatra. Holčička se na něj přes lékařovo rameno ohlížela a s prázdným výrazem mu mávala na rozloučenou. Byla to žalostná podívaná. Jakýsi muž v bílém plášti musel chlapečka silou zadržet. Když mu došlo, že dospělého nepřepere, rozpustily se jeho výkřiky ve vzlykotu.


    Mladá žena od toho výjevu nedokázala odtrhnout zrak. Jelikož sama nesla díl odpovědnosti, připadalo jí, že by měla dokázat čelit následkům. Na staršího chlapce byl nepatrně méně trýznivý pohled. Ale i když se nepral ani nebrečel, všechno vyjadřoval děs v jeho očích. Nikdy předtím děti zřejmě nebyly jedno bez druhého.


    Mladá žena, aniž by prolila jedinou slzu, sledovala, jak se dvojice chlapců vzdaluje jako předtím jejich sestřička. Když konečně zamířila k východu, nebylo už po dětech na nemocničních chodbách ani vidu. Nebyly ve vstupní hale ani venku na poloprázdném parkovišti.


    Nový život je beze stopy pohltil.
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